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СУЗ БАШЫ

Фразеология — грек сузе, фраза (Гга818 — тэгъбир) Ьэм 
логос (10208 — тэгълимат, фон) сузлэреннэн ясалган.

Хэзерге тел белемендэ фразеология ике терле мэгънэ- 
не эченэ ала. Беренчедэн, аерым теллэрнен узлэренэ гена хас 
булган тотрыклы сузлдр тезмэсе, образлы тэгъбирлэре, идиом- 
нары, мэкаль Ьэм эйтемнэре фразеология дип йертелэ. Икенче- 
дэн, бу термин тел белеменен бер тармагын — телнен фразео- 
логиясен ейрэнэ торган фэнне белдерэ.

Фразеология фэн буларак тел белеменен ин аз эшлэнгэн 
булеклэреннэн берсе санала. Бугенге кендэ дэ фразеологиянен 
составы, тезелеше, аца керэ торган берэмлеклэрнен типлары 
Ь. б. турында терлечэрэк фикерлэр булуы, шулай ук терле тел­
лэрнен фразеологиясен узара чагыштырган сузлеклэрнен аз 
булуы, э кайбер теллэрдэ анлатмалы фразеологии сузлеклэрнен 
бетенлэй булмавы шуны ачык курсэтэлэр.

Дерес, сонгы елларда бу елкэдэ эш беркадэр жанланып 
китте. Моны аерым теллэрнен фразеологии байлыкларын теге 
яки бу кулэмдэ узенэ туплаган жыентыкларнын чыгуы, фразео­
логии берэмлеклэрне анализлауга багышланган мэкалэлэр ба- 
сылуы Ьэм диссертациялэр язылуы, ике телнен фразеологии 
байлыгына нигезлэнеп чагыштырма сузлеилэр тезелуе Ьэм, ни- 
Ьаять, В. Дальней „Пословицы русского народа" дигэн жыенты- 
гынын 1957 елда яцадан басылып чыгуы кебек фактларга куз 
салганда ачык курергэ мемкин. Лэкин бу эшлэрнен купчелеге 
рус теленэ карый, ягъни рус теле материаллары нигезендэ баш- 
карылган хезмэтлэр булып тора.
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Конкрет алганда татар теле фразеологиясе елкэсендэге эш- 
лэр бармак белэн гена санарлык. Бигрэк тэ татар теле фразео- 
логиясен башка теллэр фразеологиясе белэн чагыштыру эше 
бетенлэй кул-аяк кермэгэн елка булып тора. Э бит илебез 
халыкларынын культура бэйлэнешлэре мона талэпне куптэннэн 
куеп килэ. Ченки куп миллэтле совет культурасын устерудэ 
Ьэрбер халыкныц ин гузэл эдэбият Ьэм сэнгать урнэклэрен узара 
алмашу кирэкле чара булып исэплэнэ. Халыкларнын культура 
байлыгын узара алмашу эшендэ унышлы Пэм дерес тэржемэ иту 
эЬэмиятле роль уйный. Моныц ечен зур кулэмле тэржемэ суз- 
леклэр белэн беррэттэн аерым теллэрнен фразеологик матери- 
алларына нигезлэнеп тезелгэн чагыштырма жыентыклар, сузлек- 
лэр дэ бик кирэк. Ченки эдэби эсэрлэрне, фэнни-популяр 
очеркларны Ьэм публицистик мэкалэлэрне бер телдэн икенче 
бер телгэ тэржемэ ясаганда, Ьэрбер телнен узенэ генэ хас 
фразеологик берэмлеклэре куплэп очрыйлар.

Бу сузлекнен эЬэмияте моныц белэн генэ чиклэнми, элбэттэ. 
Ул рус Ьэм татар теллэрен чагыштырма планда ейрэнучелэр 
ечен кечерэк бер кулланма булуны да куз алдында тота.

Телнец фразеологик берэмлеклэре ечен, нигездэ, тубэндэге 
теп узенчэлеклэр хас: а) форманыц кыскалыгы Ьэм жыйнаклыгы; 
б) берэмлек эченэ кергэн компонентларныц тотрыклылыгы, ягъни 
аларны тешереп калдырырга яки синоним сузлэр белэн дэ ал- 
маштырырга мемкин булмавы; в) фикернен тыгыз концентра- 
циялэнгэн (береккэн) булуы; г) образлылык Ьэм читлэтеп эйту; 
д) сейлэмдэ эзер формада узгэрешсез кулланылуы И. б. Шушы 
узенчэлеклэр аларны бер телдэн икенче телгэ кучеруне кыен- 
лаштыра, хэтта кайбер очракларда турыдан-туры кучерергэ 
мемкин дэ булмый. Мэсэлэн, рус теленен „елак“ мэгънэсендэге 
„глаза на мокром месте" фразеологик берэмлеген татарчата 
сузен-сузгэ тэржемэ итеп биру Ьич тэ мемкин тугел. Мондый 
очракларда, Ьичшиксез, мэгънэгэтуры килэ торган эквивалентны 
табарга кирэк. Шулай иткэндэ генэ тэржемэ эсэрнен эдэби Ьэм 
фэнни кыйммэте югары була. Менэ шушы факт узе генэ дэ 
чагыштырма фразеологик сузлеклэрнен кирэклеге Ьэм аларнын 
эЬэмияте ни дэрэжэдэ булуы турында ачык курсэтэ.

Тэкъдим ителэ торган „Русча-татарча фразеологик сузлек" 
шушы ихтыяжны утэу юлында беренче тэжрибэ булып тора. 
Билгеле булганча, моца кадэр татар теле фразеологиясе естендэ 



эш, нигездэ, аны туплау, аерым жыентыклар итеп чыгару1 Ьэм 
аларга фэнни анализ ясау2 тармагы буенча алып барылды. Рус 
Ьэм татар теллэре фразеологиясен чагыштырмача ейрэну кул 
тимэгэн бер елкэ булып кала килде. „Русча-татарча фразеоло­
гии сузлек“нен беренче тэжрибэсе шушы тармак буенча баш- 
карылган кечкенэ кулэмле хезмэт булса да, бу юлда беренче 
тэжрибэ, башлангыч алым буларак, Ьичшиксез, эЬэмиятле.

1 X. Бзди гы й. Халык эдэбияты. 1 том, 1 булек. Казан, 
1912.

Татар халык ижаты, Казан, 1947.
Татар теленен фразеология, мэкаль Ьэм эйтемнэре, Таткни- 

гоиздат, 1956.
2 Ш. Рамазанов. Татар теле буенча очерклар, Казан, 

Таткнигоиздат, 1954. 129—132 битлэр.
Г. Э х э т о в. Татар телендэ фразеологик эйтелмэлэр (канд. 

диссерт. авторефераты), Казан, 1954.
3 Шулар арасында искергэн берэмлеклэр дэ бирелде, лэкин 

аларнын кайберлэренэ махсус искэрмэ ясалмады.
4 П а ц г ы — гембэ.

Сузлекне хэзерлэгэндэ тезучелэр мона кадэр матбугатта 
рус Ьэм татар теллэрендэ чыккан фразеологик сузлеклэрлэн, 
мэкаль Ьэм эйтемнэр жыентыкларыннан файдаландылар. Бу эсэр- 
лэрнен исемлеге сузлекнен ахырында бирелде.

Сузлеккэ рус теленен еч менгэ якын фразеологик берэмлеге 
алынып3 4, шуларга татар теленнэн тегэл эквивалентлар табарга 
тырышылды. Монын ечен тезучелэр, татар эдэби теленен фра­
зеологик байлыгы эчендэ эзлэну белэн беррэттэн, халыкныц 
жанлы теленэ (ягъни диалектларга да) мерэжэгать 
иттелэр. Бу уз чиратында татар теленен бай хэзинэсеннэн кин- 
рэк файдаланырга мемкинчелек бирде. Моны ачыклау ечен бер 
генэ мисал китерик: рус телендэге „Назвался груздем, полезай 
в кузов" фразеологик берэмлегенэ татар эдэби телендэ тегэл 
эквивалент була торган берэмлек хэзергэ билгеле тугел. Лэкин 
аерым сейлэшлэрдэ монын нэкъ калькасы „Пацгы* булдыцмы, 
кызауга кер" берэмлеге актив кулланыла. Мондый фразеологик 
берэмлеклэр сузлеккэ берникадэр кертелделэр, Ьэм тезучелэр 
аларны эдэби телгэ кереп китэргэ тиешле гэуЬэрлэр дип ка- 
рыйлар.
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Фактларга Караганда рус Нам татар телендэге куп кенэ 
фразеологик берэмлеклэр мэгънэлэре белэн гена тугел, балки 
формалары белэн да бер-берсенэ туры килэлэр. Масэлан, яблоко 
от яблони далеко не падает=алма агачыннан ерак тешми; 
и на нашей улице будет праздник=безнец урамда да бэйрэм 
булыр; куй железо, пока горячо=тимерне кызуында сук; 
старого воробья на мякине не проведёшь—карт чыпчык ки- 
бэккэ алданмас Ь. б. И, б.

Бу фактны рус Нам татар халкынын гасырлар буе бергэ 
аралашып яшэулэренен нэтижэсе итеп анлатырга мемкин. Тел- 
лэрне чагыштырма ейрэнучелэр мондый фактны башка теллэрдэ 
да кузэткэннэр, Нам бер ук фразеологик берэмлекнен терле 
теллэрдэ таралуына халыкларныц узара аралашулары, политик 
Нам культура бэйлэнешлэре сэбэпче булган дип карыйлар1.

1 Аникин В. П. Русские народные пословицы, поговорки, 
загадки и детский фольклор. Учпедгиз, М., 1957, 36—37 битлэр.

Бер ук фразеологик берэмлекнен терле теллэрдэ очравын ха­
лыкларныц тирэ-юньдэге бер ук эйберлэрне йэм куренешлэрне 
кузэтудэн ясаган уртак нэтижэлэре, тэцгэл кила торган тор- 
мыш-кенкуреш тэжрибэлэре белэн да анлатырга мемкин.

Мэсэлэн, руснын „по одёжке протягивай ножки" дигэн 
мэкале татарча „юрганыца курэ аягыцны суз", казахча — „тбсе- 
гине карап айагынды. узат", узбэкчэ — „корпеце карап айак 
узат", фарсыча — „бе — андйза — е гёлим — е ход дераз кон" 
(келэменэ карап озан), мари халкында — „тередын ончен, йо- 
ледым чумалте" (чанана карап аягыцны суз) формаларында 
яцгырый.

Татарныц „аем туры бакканда, йолдызларга йодрык" 
дигэн мэкаленэ грузиннарныц „ай минем яклы булганда, 
йолдызларныц нигэ кирэге бар мица?!“ дигэн мэкале туры ки­
ла. Руснын „яблоко от яблони недалеко падает" дигэн мэка­
ленэ туры китереп, татарлар „алмагачныц алмасы ерак тешми" 
дисэ, негрлар „м;имеш агачыннан ерак тешми" ди.

Моны бигрэк тэ табигать куренешлэренэ йэм авыл хужа- 
лыгындагы эш чорларына караган фразеологик берэмлеклэрдэн 
ачык сизэргэ мемкин. Мэсэлэн:

Сей рожь в золу, а пше- Арыш чэчсэц, келгэ чэч; 
ницу — в пору. сабан чэчсэн, суга чэч.
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В марте курица из лужицы
напьётся.

Март у коров рог сшибает.

Мартта тавык (чыпчык 
эчэрлек су була.

Февральдэ сыер мегезен 
сындырырлык бураннар була.

СУЗЛЕКНЕЦ ПРИНЦИПЛАРЫ

1) Рус теле фразеологик берэмлеклэре алфавит тэртибендэ 
бирелделэр Ьэм номерлар белэн курсэтелделэр.

2) Рус теле берэмлеклэренец вариантлары, эгэр алар эйте- 
лешлэрендэ сизелерлек бер-берсеннэн аерылсалар, Ьэркайсы 
алфавит тэртибе буенча уз урыннарында бирелде. 9 инде фра­
зеологик берэмлекнен вариантлары бер-берсеннэн тик бер суз 
белэн генэ аерылсалар, мондый очракларда ул суз теп берэм- 
лектэ (Ьэм русча, Ьэм татарча елешепдэ) жэя эчендэ генэ кур- 
сэтелде. Мэсэлэн:

Без мыла (масла, оглобель) Эченэ-бавырыца керер. 
в душу влезет (въедет).

Добро пожаловать! — А сам а? Узе кунак чакырган, узе 
за шапку. баланга (урманга) киткэн.

3) Рус теле фразеологик берэмлеге турысына куела торгам 
татар теле эквивалентлары, вариантлары Ьэм синонимнары бе­
лэн, барысы бер урында жыйналып бирелделэр. Мондый очракта 
мэгънэ Ьэм форма ягыннан тэцгэл килэ торган эквивалентны 
беренче урынга куярга тырышылды, э вариантлар яки синоним- 
нар беркадэр эчкэрэк кертелеп, уз эчлэрендэ алфавит тэртибендэ 
язылдылар. Мэсэлэн:

Было да быльём поросло. Уткэндэге суткэн, естенэ
улэн ускэн.

Буласы булган, буявы 
сецгэн.
Упкэн-кочкан жилгэ оч­
ка и, естенэ улэн ускэн.
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4) Ике яки берничэ рус теле фразеологик берэмлеклэре 
татарча бер ук эквивалент белэн бирелсэлэр, мондый очрак- 
ларда татарча берэмлеклэр кабатланып язылмадылар, балки к. 121 
дип, тулы анлатмасы булган номерга жибэрелделэр. Мэсэлэн:

4. Авось и к нам во двор к. 121. 
солнышко взойдёт.

121. Будет и на нашей Безнец урамда да бэйрэм 
улице праздник. булыр эле.

5) Рус телендэге синоним фразеологик берэмлеклэргэ татар 
телендэ йэркайсына туры кила торган эквивалентлар булырга 
мемкин. Мондый очракларда, синонимнарны бер-берсеннэн 
югалтмас очен, татар теле берэмлеклэреннэн сон жэя эчлэренда 
номерлары курсэтелде. Мэсэлэн:

156. Быть на седьмом небе.

1621. Не чувствовать (не 
слышать) под собой ног.

Тубэсе (башы) куккэ тию.
Тубэсе тушэмгэ тию 
(к. 1621).

(Шатлыктан) кая басканын 
белмэу.

6) Рус теле фразеологик берэмлегенэ татар телендэ тэнгэл 
кила торган эквивалент булмаганда, мэгънэсе белэн якын бе- 
рэмлек табарга тырышылды, Нам мондый очракларда ике тел 
берэмлеклэре арасына якынчалык (И) билгесе куелды.

Поповское брюхо из семи й Мулла корсагы тугыз 
овчин сшито. бозау тиресеннэн тегелгэн.

7) Фразеологик берэмлеклэрнец мэгънэлэре ачык булмаганда, 
яки татар теле эквиваленты диалектлардан алынган оч­
ракларда, жэя эчлэренда ацлатмалар ясалды. Мэсэлэн:

Без ножа зарезать. Пычаксыз сую (уцайсыз
, хэлдэ калдыру мэгьнэсендэ).

Блином масляным в рот ле- Авызына бал да май булып 
зет. керэ (ялагайлану турында).



А
1. А ему и горя мало.

2. А ларчик просто откры­
вался.

3. А там хоть трава не 
расти.

4. Авось и к нам во двор 
солнышко взойдет.

5. Аза в глаза не смыслит 
(не знает).

6. Алмаз алмазом гранится, 
плут плутом губится.

7. Америку открыть.
8. Аппетит приходит во 

время еды.
9. Артельная кашица гуще 

живет.
10. Аршин проглотил.

Анын исе до китми.
Анын ике ятып бер те­
шено до керми.

Аныц сере бик гади икон.

Анда телосо ни эшлосен.
Анда телосо деньяны су 
бассын.
Мина дисо (кирегем исо) 
деньясы асты-еско кил- 
сен.
Текереп то куймыйм.

к. 121.

Элифне таяк дип то белми.

Дус башына дус жито, кыз 
башына кыз жито.

Кар башына кар жито, 
дус башына дус жито.

Америка ачу.
<аг Аш ашка урын биро. 

Аш ашка, урыны башка.
Берго чакта ейро куе була.

Уклау йоткан (иелерго-бе- 
гелерго яратмый торган, авыр 
хорокотле кешего карата ой- 
тело).
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Б
11. Баба нехотя целого по­

росёнка съела.

12. Бабье лето.

13. Баклуши бить.

14. Баснями сыт не будешь.

15. Баш-на-баш.

16. Башмаки износить.

17. Беда беду накликает.

18. Беда вереницами ходит.
19. Беда висит над головой.
20. Беда не за горами.
21. Беда не по лесу ходит, 

а по людям.
22. Беда скоро ходит.
23. Беден как Иов.
24. Беден как Лазарь.
25. Беден как церковная 

мышь.
26. Бедному жениться и 

ночь коротка.
27. Бедный как может, а 

богатый как хочет,
28. Бежать как от огня.
29. Бежит как угорелый.

Ашамыйм, ашамыйм дип, 
алтмыш белен (коймак) ашаган.

Ашамыйм дигэн килен аша- 
ды житмеш (алтмыш) белен. 
Рбилэр кене.

Эбилэр атнасы.
Карчыклар чуагы. 

Корыны бушка аудару.
Юкны бушка бушату 

(тутыру).
Суз сейлэп тамак туймас.

Жыр тамак туйдырмый 
(к. 2427).
Башма баш.

Акча белой башма баш.
Чабата туздыру (юкка ва- 

кыт уздыру мэгънэсендэ).
Бэла ялгыз йерми.

Бэла анасы буаз.
к. 17.
Бэла аяк астында гына йери. 
к. 19.
Бэла агач башыннан йерми, 

адэм башыннан йери.
Бэла аяк астыннан чыга.
Шэйтаннан да ярлы.
к. 23.
Эттэн ач, беттэн ялангач 

(к. 23).
к. 999.

к. 83.

Уттан качкан кебек качу.
Ут алган кебек чаба.

Итэгенэ ут капкандай йе- 
герэ.
Артына ут капканмыни!
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30. Без ветра и дерево не 
шатается.

31. Без вины виноват.
32. Без всяких задних мыс­

лей.

33. Без году неделя.

34. Без масла каша не 
вкусна.

35. Без матки рой не дер­
жится.

36. Без меры и лаптя не 
сплетёшь.

к. 1644.

Гаепсездэн гаепле.
Аны-моны уйламыйча. 

Исэп-хисап тотмыйча. 
Тегене-моны уйлап тор- 
мыйча.

Аягы кереп житмэгэн эле 
(куптэн тугел гена мэгънэ- 
сендэ).

Аягы керсэ, таягы кер- 
мэгэн.
Башы керсэ, аягы кер- 
мэгэн, аягы керсэ, таягы 
кермэгэн.

Майсыз ботка тыгыла (шу- 
мый).

к. 45.

Улчэусез кием кисмилэр. 
Улчэусез чабата да урми- 
лэр.

37. Без мыла (масла, огло­
бель) в душу влезет (въедет).

38. Без начала, без конца.

39. Без ножа зарезать.

40. Без пастуха овцы не 
стадо.

41. Без порток, а в шляпе.

42. Без поры, безо время 
солнышко не всходит.

43. Без спотычки и конь 
не пробежит.

Эчецэ-бавырыца керер 
(к. 80).

Башы-ахыры куренми. 
Очы-кырые (очы-башы) 
куренми.

Пычаксыз сую (унайсыз хэл- 
дэ калдыру мэгънэсендэ).

к. 45.

Штансызга каеш буган. 
Штансызга каеш бау.

Мэлсез чэчэк ярылмас.

, к. 1099.



44. Без труда не вынешь 
и рыбки из пруда.

44 а. Без труда нет добра.

45. Без хозяина и дом си­
рота.

46. Без числа.

47. Бездонная бочка.

48. Бездонной кадки водой 
не наполнишь.

49. Белый свет не клином 
сошёлся.

50. Береги платье с нова, 
а честь смолоду.

51. Бережена копейка рубль 
бережёт.

52. Бережёного и бог бере­
жёт.

53. Бережёного коня и 
зверь в поле не берёт.

54. Берёзовой кашей на­
кормить.

55. Беречь как зеницу ока.
56. Бесстыжих глаз и дым 

неймёт.

Аусыз куян тотылмый.

Корт чакмыйча бал бул- 
мый.
Кулын эшлэсэ, авызыц 
тешлэр.
Кел булмый, гел бул- 
массын.

к. 44.

Узем юкта — кузем юк. 
Хужасыз йортта бэрекэт 
юк.

Чиксез куп. 
Исэпсез-хисапсыз (куп).

Тепсез мичкэ.
Аракы мичкэсе.

Тепсез чилэк тулмас.

Денья аца гына терэлмэгэн.

Киемне яна чакта, намусны 
яшьтен сакла.

Бер тиен кергэн баеган, 
бер тиен чыккан белгэн.

Бер тиен—беракча, ике 
тиен ике акча.
Мал колыннан усе, акча 
тиеннен жыела.

Сакланганны алла саклар. 
Сакланганны саклармын 

ди ген.
к. 52.

Тал чыбыгы ашату (кыйнау, 
суктыру мэгънасендо).

Таяк ашату.
Куз карасы кебек саклау. 
Этнен кузе тетен белмес.



М. Бесчестье хуже смерти.

58. Бешеная собака и хо­
зяина кусает.

59. Бешеные деньги.
60. Бил дед жабу, грозясь 

на бабу.
61. Били Фому за Ерёмину 

вину.
62. Бирюка бояться — в лес 

не ходить.
63. Битая посуда два века 

живёт.
64. Битком-набито.
65. Битого, пролитого да 

прожитого не воротишь.

66. Бить челом.

67. Бить некому.
68. Биться как муха в пау­

тине.
69. Бия себя в грудь.

70. Бледный (белый) как 
полотно.

71. Ближний счёт —дальняя 
дружба.

Яман атын чыкканчы жанын 
чыксын.

Оят улемнэн яман.
Эт симерсэ (котырса) иясен 

тешли.
Эт симерсэ иясенэ ябы- 
ша.

Котырган акчалар.
к. 245.

Ак эт бэласе кара эткэ.

к. 100. 324.

к. 2339.

Шыгрым тулы.
Тугелгэн тулы булмас, уткан 

кире кайтмас.
Уткан кеннец билгесе 
юк, киткан кеннец кай- 
туы юк.
Уткан эшкэ укенмэ, укен- 
сэц да житкезмэс.
Аккан су кире кайтмас. 
Уткан гомер кире кайт- 
мый.

Баш ию.
Баш ору.

Кыйнар кешесе юк.
Пэрэвезгэ элэккэн чебен 

кебек талпыну.
Кукрэккэ суга-суга.

Кукрэген (тушен) сугып. 
(Йезе) кэгазь кебек ак (тесе 

киткан, чырае агарган мэгънэ- 
сендэ).

Чырае кел кебек. 
к. 688, 2519.
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72. Ближняя родня: на од­
ном солнышке онучи сушили.

73. Ближняя соломка лучше 
дальнего сенца.

74. Близ норы лиса на про­
мысел не ходит.

75. Близкий сосед лучше 
дальней родни.

76. Близко принимать к 
сердцу.

77. Близок локоток, да язык 
короток.

78. Близок локоть, да не 
укусишь.

79. Блин — не клин, брюха 
не расколет.

80. Блином масляным в рот 
лезет.

81. Бог дал день, даст и 
пищу.

82. Бог не выдаст, свинья 
не съест.

83. Богатому — как хочется, 
а бедному — как можется.

Бер кояшта чабата киптер 
гэннэр.

Купер башында тэртэлэ 
ре очрашкап.
Купер башында кучэр 
башы элэккэн.
Кодам кодасы — куян 
шулпасы.

Ерактагы туганнан якында- 
гы дустыц яхшы.

Ерактагы туганыц — 
якындагы дустыц.

Карак авылны саклый.
Карак уз авылын тала- 
мый.

Якындагы куршец — ерак­
тагы туганыц.

Йерэккэ (куцелгэ) якын алу.

к. 78.

Терсэк якын да — тешлэп 
булмый.

Терсэкне тешлэр идеи 
дэ авыз житми (буй жит- 
ми).
Терсэкне тешлэр идеи 
дэ—ерак.

Ашап (ашаганнан) улмилэр.
Ашап улмилэр, чирлэп 
улэлэр.

Авызына бал да май булып 
керэ (ялагайлану турында. 
к. 37).

Жан биргэнгэ жун бирер.

Алла ташламаса, буре аша- 
мас.

Хэлле — хэленчэ, юк — дэр- 
манынча.

14



84. Богатство — вода: при­
шла и ушла.

с.85. Богатый врёт, никто не 
уймёт.

86. Богатый рожу бережёт, 
а бедный — одежду.

87. Богатый сахар зоблет, 
убогий же камень гложет.

88. Богатыря узнаешь на 
поле брани.

86. Бодливой корове бог 
рог не даёт.

90. Боек на словах.
91. Бойся, не бойся, без року' 

смерти не будет.

92. Бока ввалились.

93. Бока запали.
94. Болезнь входит пудами, 

а выходит золотниками.
95. Болезнь скачет в дом 

на перекладных, а выбирается 
на долгих.

96. Болтать языком.

Ярлы— тапканда, бай — 
сагын ганда (ала).

Байлык—бер айлык: керэ 
дэ чыга (бетэ).

Авызы кыек булса да, бай 
сейлэсен.

Авызы-борыны кыек 
булсын, байнын улы сей­
лэсен.
Байнын авызы кыек бул­
са да, сузе тез.
Бай кешенец авызы кыек 
булса да, тетене туры 
йери.
Байнын моржасы кыек 
булса да, тетене туры 
чыгар.

Берэугэ баш кайгысы, бе- 
рэугэ мал кайгысы.

Байлар бал эчкэндэ, ярлы 
кеше су эчэ.

Батыр яуда беленер.

Сезгэк сыерга (алла) мегез 
бирмэгэн.

Телгэ оста.
Эжэл житми улмилэр.

Тэкъдирсез улмилэр.

Эче эчкэ ябышкан.
Эченнэн энэ утэрлек.

к. 92.
Авыру потлап керэ, мыс- 

каллап чыга.
к. 94.

Юк-барны сейлэу. 
Чубек чэйнэу.
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97. Больная жена мужу не 
мила.

98. Больше знай, да мень­
ше болтай.

99. Борода росла — разума 
не принесла.

100. Бояться воров—не
держать и коров.

101. Бояться как огня (пуще 
огня).

102. Бояться как чёрт ладана.

103. Бранись, а на мир сло­
во оставляй.

104. Бранит, на чём свет 
стоит.

105. Браниться-бранись, 
а на мир слово береги.

106. Брат ли, сват ли, а де­
нежка не родня.

107. Брат мой, а ум у него 
свой.

108. Брать голыми руками.
109. Брать к сердцу.
110. Брать (взять) себя в 

руки.
111. Бросать в пасть смерти.
112. Бросать камень в (чей- 

нибудь) огород.
113. Бросать палки под ко­

лёса.
114. Бросать слова на ветер.

к. 1339.

Куп бел, аз сейлэ.

Сакалы ускэн, акылы усмэ- 
гэн.

Тычканнан курыккан иген 
икмэс, буредэн курыккан кету 
кетмэс.

Чикерткэдэн курыккан 
иген икмэс (к. 324).

Уттан курыккандай курку.

Иманнан качкан шайтан- 
дай качу.

Яшеннэн курыккан шай- 
тандай курку.

Ачуланышсан да соцгысын 
эйтмэ.

Капчык тебен селекмэ. 
Деньядагын эйтеп тиргэу.

Тетеп тиргэу (салу).

к. 103.

Мал кардэш тугел, жан 
кардэш.

к. 2582.

Коры кул белэн алу.
к. 76.
к. 1729.

Улем кочагына ташлау. 
Кеше бакчасына таш ату.

к. 367.

Сузне жилгэ ташлау.
Сузне эрэм иту.
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115. Бросать тень {на кого).

116. Бросаться в глаза.

117. Бросаться словами.

118. Бросаться со всех ног.

119. Брось хлеб-соль за 
лес — после найдёшь,

120. Брюхо сыто, да глаза 
голодны.

121. Будет и на нашей улице 
праздник.

122. Будет первый и пос­
ледний раз.

123. Будешь жив, будешь 
и сыт.

124. Будешь сладок—живым 
проглотят, будешь горек — 
проклянут.

125. Будешь сладок — раз­
лижут, будешь горек — рас­
плюют.

126. Будто корова языком 
слизнула.

Йезгэ кара ягу.
Битка тап тешеру.

Кузгэ бэрелеп тору.
Кузгэ ташлану.
Авызы ни эйткэнне кола- 

гы ишетмэу (уйламый сейлау 
турында).

Жан-фэрманга йогерэ баш- 
лау.

Алтын жирдэ ятмас, яхшы- 
лык юлда калмас.

Изгелек (яхшылык) жир­
дэ ятмас.
Яхшылык онытылмас, из­
гелек жиргэ кумелмэс.

Узе туйган, кузе туймаган 
(к. 264).

Безнец урамда да бэйрэм 
булыр эле.

Башы-ахыры шул булыр.

Илдэ чыпчык улмэс.
Ачык авыз ач калмас.
Жан биргэнгэ жун бирер. 
Тере кеше ач булмас.

Юаш булсац — басарлар, 
усал булсац — асарлар.

Усал булсац — асарлар, 
юаш булсац — басарлар, 
урта булсац — ил атасы 
(агасы) ясарлар.

к. 124.

Юып алгандай булды. 
Мэче ялап алгандай бул 
ды.
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127. Будь проклят!

128. Будь хоть пёс, лишь 
бы яйца нёс.

129. Будь, что будет.
130. Буря в стакане воды.

131. Бывает и после горечи 
бывает сладость.

132. Был бы хлеб, а зубы 
сыщутся.

133. Был бы хлеб, а мыши 
будут.

134. Была бы голова, будет 
и борода.

135. Была бы голова, будет 
и булава.

136. Была бы голова, будет 
и петля.

137. Была бы шея, а петля 
найдётся.

138. Была бы шея, а хомут 
найдётся.

139. Была не была.

140. Были бы крошки, а 
мышки будут.

141. Были бы побрякунчи- 
ки, будут и поплясунчики.

142. Были бы трупы, а чер­
ви найдутся.

Нэлэт яусын!
Лэгънэт (нэлэт) тешсен!

Угез булмаса чурт булсын, 
савып алырга (эчэргэ) сет 
булсын.

Ни булса, шул булыр.
Юкка чэпчу (ачулану).

Чыпчык дулап киртэ 
ж.имерэ алмый.

э<Утыз кен уразанын да 
бер бэйрэме була.

Аты булса, йегэне табылыр. 
Арыш булсын, ужым та­
былыр.
Арышы булсын, улчэве 
табылыр.
Баш сау булса, башка 
бурек табылыр.
Чилэге булса, капкачы 
табылыр.

к. 132.

к. 132.

к. 132.

к. 132.

к. 132.

Муены булса, камыты табы­
лыр (к. 132).

Беткэн баш беткэн (тэвэк- 
кэллек турында).

Балы булса, чебене дэ (та­
былыр) булыр (к. 132).

к. 132.

к. 132.
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143. Было бы болото, черти 
чя ведутся.

144. Было бы корыто, а 
свинья-то будет.

145. Было да быльем по­
росло.

146. Быть без задних ног.

147. Быть в состоянии.
148. Быть готовым сквозь 

землю провалиться.

149. Быть душою беседы.
150. Бытьзанятым по горло.
151. Быть злопамятным.

152. Быть, как громом по­
ражённый.

153. Быть на волоске.
154. Быть на краю могилы.

155. Быть на ножах.
156. Быть на седьмом небе.

157. Быть на хорошем (пло­
хом) счету.

158. Быть под башмаком 
(под каблуком) жены.

к. 132.

к. 132.

Тткэндэге суткэн, естенэ 
улэн ускан.

Узып тузган.
Буласы булган, буявы 
сенгэн.
Хпкэн-кочкан жил га оч- 
кан, естенэ улэн ускан. 

Табаннар таш буду (бик 
нык ару мэгънэсендэ).

Хэлдэн (кулдан) килу.
Жир тишегенэ керерлек 

буду.
Казыган ж.ир булса, ман­
ге чыкмаска кереп ятар- 
лык буду.
Жир утэ китэрлек буду. 

Энгэмэнен узэгендэ буду. 
Эш муеннан (буду). 
Эчкерле буду.

Кара эчле буду.
Яшен суккандай буду (бик 

нык гажэплану мэгънэсендэ.)
Аяз кенне яшен суккан­
дай буду.

Кыл естендэ гена тору.
Кабер якасында булу(тору).

Буген танда улэргэ тору 
(к. 1762).

Пычакка пычак килеп тору. 
Тубэсе (башы) куккэ тию.

Тубэсе тушэмгэ тию 
(к. 1621).

Яхшылар (яки начарлар) 
исэбенэ кертелу.

Хатынныц типкэсендэ буду. 
Хатынын жилкэсенэ ат- 
ландыру.
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159. В брюхе солома, а 

шапка с заломом.

160. В воду бросить (день­
ги).

161. В глаза ласкает, а за 
глаза лает.

162. В глаза не показы­
ваться.

163. В глаза обманывать 
(лгать).

164. В голову ударило (о 
вине).

165. В гости ходить —надо 
и к себе водить.

166. В грош не ставить.

167. В два счёта.
168. В добрый час!

Тыштан ялтырый, эчтэн кал- 
тырый.

Тыштан ал да гел, эчен- 
доген узен бел.
Тышы ялтырый, эче кал- 
тырый.
Эче елый, тышы келэ.
Эче умач уа, тышы жэй- 
мэ жэя.

Суга салу.
Суга салгандай иту (ак- 
чаны).

Алдымда болай, артымда те- 
гелэй.

Алдымда мактый,артым­
да Ч9ЙНИ.
Кереп ашым ашый, чы- 
гып башым ашый.

Кузгэ куренмэу.

Кузгэ карап алдау (ялган- 
лау).

Кузгэ карап хан ашау 
(сату).

Башка китте.
Башка йегерде.
Башка менде.

к. 1262, 1883.

Санга санамау.
Сукыр бер тиенгэ куй- 
мау.

Куз ачып йомганчы.
Изге сэгатьтэ!

Хэерле сэгатьлэрдэ (бул- 
сын)!
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169. В долгу, как в шелку.
17(Х В единстве сила.

171. В игре и дороге узна­
ются люди.

172. В ком есть стыд, в том 
есть и совесть.

173. В конечном счете.
174. В конце концов.
175. В копеечку станет.
176. В лес дров не возят, 

в колодезь воды не льют.
177. В лицо говорить.
178. В людях — Ананья, а 

дома — каналья.
179. В людях — Илья, а до­

ма — свинья.
180. В люди вывести.
181. В марте курица из лу­

жицы напьётся.
182. В мгновенье ока.
183. В меду и подмётку 

съешь.
184. В милом нет постыло­

го, а в постылом нет милого.
185. В мире жить — миру 

служить.
186. В мире жить — с миром 

жить.
187. В мутной воде рыбу 

ловить.
188. В нем смерть уже 

гнездо свила.
189. В ногах (постели, кро­

вати).

к. 1913.
Берлектэ — тереклек.

Берлек барда тереклек 
бар.
Кайда берлек, шунда кеч. 
Бердэ тугел, илдэ кеч 
(к. 215).

^Кешенен кем икэнен белэ- 
сен килсэ, юлдаш бул.

Ир сэфэрдэ беленер.
. Оят барда хэя бар.

Ахыр чиктэ.
Ахыр чиктэ (нийаять). 
к. 669.
Урманга утын теяп бармый- 

лар.
Йезенэ бэреп эйту.
Илгэ барса — илгэзэк, еенэ 

барсан — бик мэзэк.
Кеше еендэ — Илья, узеен- 
дэ — свинья (к. 178).
Кеше иту.
Мартта тавык (чыпчык) 

эчэрлек су була.
к. 167.
Бал (май) белэн иске чаба- 
та да утэ.
к. 1563.

к. 186.

Илдэ яшэу—ил белэн яшэу.

Болганчык Судан балык то- 
ту-

Аца инде гур (кабер) тесе 
кергэн.

Аяк очында.
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190. В нужде и кулик со­
ловьём свищет.

191. В облака уноситься.
192. В огне не сгорит, в 

воде не утонет.

193. В один голос.

194. В один день по две ра­
дости не живёт.

195. В один прекрасный 
день.

196. В одно перо и птица 
не родится.

197. В одно ухо вошло, из 
другого вышло.

198. В одном кармане — 
вошь на аркане, в другом — 
блоха на цепи (пусто).

199. В осень и V воробья 
пиво.

200. В осень и у вороны 
копна, не только у тетерева.

201. В подмётки не годится.

202. В поле и жук—мясо.

203. В поле серпом да ви- 
лой, так дома ножом да вил­
кой.

204. В полном (строгом, 
настоящем) смысле слова.

Башына тешкэч, башмакчы 
буласын.

Койрыгыннан ныграк 
кыссан, куян да шырпы 
сызарга ейрэнер.

Хыял дицгезендэ йезу.
Утта янмас, суга батмас ке­

ше (уткен мэгънэсендэ).
Утка салсац, утта янмас; 
суга салсац, суга батмас. 

Бер тавыштан.
Бер авыздан.

Ике рэхэт бергэ килми.

Кеннэрнен берендэ.

Аттан ала да туа, кола да 
туа.

Бер колактан керде, икенче 
колактан (икенчесеннэн) чыкты.

Кесэ тебе тап-такыр.

Сентябрьдэ син дэ бер, мин 
дэ бер (кезге туклыкта йэркем 
дэ бертигез бай мэгънэсендэ).

к. 199.

Олтырагына да яраксыз.
Ул анын итек табанына 
да торырлык тугел.

Булмаганда арыш икмэге дэ 
кумэч.

Ит курмэгэнгэ упкэ тан- 
сык.

Кулыц эшлэсэ, авызын теш- 
лэр.

Чын мэгънэсе белэн.
Чын мэгънэсендэ.
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205 В полном соку (быть).
206^ В поте лица (трудить- 

СЯ)’2О7. В решете воду не но- 

С Т208. В рот воду набрал.

209. В рукавице кукиш ка­
жет.

210. В руках было, да 
сквозь пальцы сплыло.

211. В своём гнезде и во­
рона коршуну глаза выклюет.

212. В семье и каша гуще.
213. В семье не без урода.
214. В скобках будь сказано.

215. В согласном стаде волк 
не страшен.

216. В среду съедим, так 
в четверг не глядим.

217. В стене многие сучки 
есть.

218. В такую погоду добрый 
хозяин и собаку не выгонит 
за ворота.

Яшьнэп (янып) торган чагы.
Мацгай тирен тугеп (чыга- 

рып, агызып эшлэу).
Илэк (кашык) белэн су та- 

шымыйлар.
Авызына су капкан. 

Авызына йезек яшер- 
гэн.
Авызына каз мае капкан. 
Авызына сары май кап­
кан.
Авызына сумала чапкан. 
Авызына теймэ капкан. 
Теймэ йоткан.

Биялэй аша бармак курсэтэ. 
Кесэдэн йодрык курсэту.

Куз курде, кулга тимэде. 
Кузгэ куренде, кулга 
элэкмэде.

к. 1392.

к. 9.
Семья гарипсез булмый.
Суз арасында (уцаенда) эйт- 

кэндэ (к. 962).
Аерылганны аю ашар, бу- 

ленгэнне буре ашар.
Аерылган каз — туплан- 
ган каргага жим (к. 170). 

к. 2277,

к. 2604.

Мондый кендо юньле кеше 
(хужа) этен дэ чыгармый.

Мондый кендэ яхшы ке- 
шенец эте дэ йермэс.

23



219. В тесноте, да не в 
обиде.

220. В тихом озере (омуте) 
больше чертей водится.

Кунелен кин булса, тар жир- 
гэ дэ сыясын.

Тонык сунын тебе корт. 
Сазлы кулдэ корт уйный. 
Тымызык кулне корт ба- 
сар.
Шартта-мартта ни дэ юк, 
тымызык кулдэ корт уй­
ный.

221. В точку попасть.

222. В трёх соснах заблу­
диться.

223. В три ручья (слёзы) 
лить.

224. В уборе и пень хорош.

225. В упор сказать (гово­
рить).

226. В упор смотреть (гля­
деть).

227. В упор стать.
228. В хвалёной капусте 

много гнилых кочанов.
229. В чём мать родила.
230. В чём только душа 

держится.

231. В чернолесье не без 
зверя, в людях де без лиха.

232. В четырёх стенах (си­
деть, жить).

24

бстенэ (эзенэ басу).
Сыер икэнсен, естенэ ук 
бастыц.

Ике агач арасында адашу.

Яшьлэрне чишмэдэй агызу. 
Дэрья-дэрья яшь кою.

Киендерсэн, букэн тебе дэ 
чибэрлэнэ.

Агач курке—яфрак, адэм 
курке — чупрэк.
Каралты — тубэ белэн, 
адэм—кием белэн.

Йезенэ бэреп эйту. 
Туп-туры эйту.

Туп-туры карау.

Аяк терэу (кирелэну).
Мактаулы кыз туйда хур 

булыр (сынатыр).
Анадан тума (шырялангач).
Авызын ачса, упкэсе куре- 

нэ (бик ябык мэгънэсендэ).
Чыкмаган жаны гына 
бар.

Урман киексез булмас, адэм 
житешсез булмас.

Дурт стена эчендэ (ара­
сында) (утыру, яшэу).



233. В чужих руках всегда 
ломоть велик.

234. В чужих руках пирог 
больше, да и ломоть кажется 
толше.

235. В чужих руках ломоть 
велик, а как нам достанется — 
мал покажется.

236. В чужом глазу сучок 
видим, а в своем бревна не 
замечаем.

Курше тавыгы куршегэ кур­
ка булып курена.

Курше тавыгы каз кебек, 
йомыркасы баш кебек. 
Кеше тавыгы курекле.

к. 233.

к. 233.

Борын астын курми, урман 
артын актара.

Аяк астын тикшермичэ, 
урман астын тикшерэ.
Борын астындагы бурэ- 
нэне курми, урман ар- 
тында очкан кошны кура. 
Урман артындагын кура, 
бурек астындагын курми. 
Уз борын астын курмэ- 
гэн урман артын тикше- 
^зенец теядэй эшен бел- 
ми, кешенец теймэдэй 
эшен тикшерэ.

237. В чужом пиру пох­
мелье.

238. В чужую душу не вле­
зешь.

239. В чьи сани садишься, 
того и песню поёшь.

240. В шутку сказано, да 
всерьёз задумано.

241. В этом и вся соль.

к. 61.

к. 2714, 2770.

Кем арбасына (чанасына) 
утырсац, шуныц жырын жыр- 
ларсын.

Кем кеймэсендэ, шуныц 
кеендэ.

Уйнап булса да, уйлап эй- 
телгэн.

Бетен томе дэ (кызыгы да) 
шунда.
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242. Валять дурака.
243. Валять на авось.
244. Валяться в ногах.
245. Вам поют, а нам на- 

ветки дают.
246. Вариться в собствен­

ном соку.

247. Ваши пьют, а у нас 
с похмелья голова болит.

248. Ввести в соблазн.

249. Вдохнуть всем миром — 
ветер подымется.

249 а. Век пережить — не 
поле переехать.

250. Велик осел, да воду 
возят; мал сокол, да на руках 
носят.

251. Велик телом, да мал 
умом.

252. Велика кобыла, да воду 
возят; мал соболёк, да на го­
лове носят.

253. Велика Федора, да дура, 
Иван мал, да удал.

254. Велико дело спасибо.

255. Веника не сломишь, 
а по пруточку весь перело­
маешь.

256. Верёвки вить (из 
кого).

257. Вернуться, не солоно 
хлебавши.

258. Вертеть хвостом.

Башны тилегэ (юлэргэ) салу, 
к. 2732.
Аягына (аякастына) егылу.
Кызым (улым), сина эйтэм, 

киленем, син тынла.
Уз маенда узе куырылу. 

Уз казанында узенчэ 
кайнау.

к. 61.

Кунелне аздыру.
Юлдан яздыру.

Ил текерсэ, кул була, бер 
текерсэ, юк була.

Ил кумэклэшсэ, яу кай- 
тара.

к. 760 а.

Бакыр зур да казан 
ямыйлар, алтын кечкенэ дэ 
тушкэ кадыйлар.

Тушы булса да ушы юк. 
Ушы юк, тик тушыгына.

к. 250.

Асыл сеяк зур булмас, кай- 
да барса да хур булмас (к. 1270).

Бер рэхмэт мец бэладэн 
коткара ди.

к. 170, 215.

Кырыкка бегу.

Буш (коры) кул белэн 
кайту.

Койрык болгау (хэйлэлэу)
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$59. Вертится, как белка 
в колесе.

260. Вертится, словно на 
ежа сел.

261. Верь чужим речам, а 
ещё больше—своим очам.

262. Весенний лёд толст, да 
прост, осенний тонок, да це­
пок.

263. Весна красна цветами, 
а осень — пирогами (плодами, 
снопами).

264. Весь сыт, а глаза го­
лодны.

265. Вечная история.
266. Вешаться на шею.
267. Вешний день целый 

год кормит.
268. Взвыла собака на свою 

голову.
269. Взглянет глазком, ста­

нет праздничком (дарит руб­
лем).

270. Вздохнуть свободно.
271. Вздулся, как тесто на 

опаре.

272. Взлететь на воздух.
273. Взойдет солнце и к нам 

на двор.
274. Взойдёт солнце и пе­

ред нашими воротами.
275. Взорваться, как порох.
276. Взял у чёрта рогожу, 

отдашь бубен и кожу.
277. Взялся за гуж, не го­

вори, что не дюж.

к. 427.

к. 2306.

Ышан сузенэ, бигрэк тэ — 
уз кузена (к. 1481).

Язгы бозныц ястык калын- 
лыгына да ышанма, кезге боз- 
нын кезге калынлыгына да 
ышан.

Яз чэчэге белая, кез жи- 
меше (ашлыгы) белая.

Убырныц узе туйса да, кузе 
туймый (к. 120).

Ьаман бер ук нэрсэ.
Муенына тагылу (асылыну).
Язгы бер кен ел туйдыра.

Эт уз башына улый.

Кузен сирпеп бер караса, 
йерэклэргэ ял була.

Иркен сулыш алу.
Апара кебек кабару.

Ачы катык кебек кабару 
Курка кебек кабарыну.

Келе куккэ очу.
Безнен тубэгэ да кояш чы- 

гар эле (к. 121).
к. 121.

Кукерт кебек кабыну.
к. 316.

Тарта арасына кергэч, тар- 
та алмыйм дип торма.
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278. Взят из грязи, да по­
сажен в князи.

279. Взять в руки.
280. Взять в свои руки 

бразды правления.
281. Взять верх.
282. Взять под свое крыло.

283. Взять своё слово назад.

284. Взяться за ум.

285. Видавший виды.

286. Видеть (знать) нас­
квозь.

287. Видит глаз, да рука не 
сягнет.

288. Видит не далее своего 
носа.

289. Видит око, да зуб ней- 
мёт.

290. Видна птица по по­
лёту.

291. Видно будет.
292. Вилять хвостом.
293. Винтика не хватает.

1

Сэнэктэн керэк булган.
Кара куйдан ак туган, 
башын эллэ кая куйган. 
Кулмэксездэн кулмэкле 
булган, башын эллэ кая 
куйган.
Чыбыктан чыбыркы бул­
ган.
Узен-узе белмэгэн узен 
мэмэт санаган.

Кул га алу.
Дилбегэне уз кулына алу

©стенлек алу.
Канат астына алу (яклау 

мэгънэсендэ).
Сузенне кире (кайтарып) 

алу.
Акыл керу.

Акылга утыру.
Купне кургэн. 

Ачыны-течене татыган. 
Деньяныц ачысын-тече- 
сен татыган.

Утэдэн-утэ куру.

Куз курэ дэ, кул (буй) 
житми.

Тар карашлы кеше.

Куз курэ дэ, теш утми 
(к. 287).

Кош На вада (очканда) бил- 
геле (к. 2613).

Куз курер.
к. 258.
Бер тактасы житми (ким). 

Гэрэнкэсе жинел. 
Йезгэ бер тулмаган.
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294. Висеть на волоске (на 
ниточке).

295. Витать в облаках.
296. Владеть собою.

297. Влезть в душу.
298. Вне себя.
299. Во благо время мно­

го друзей, а в безвременьи и 
свои оставляют.

300. Во времена оны.

301. Во время брани добра 
не говорят.

302. Во все лопатки.

303. Во всем знай меру.

304. Во всю прыть.
305. Во цвете лет.

306. Во что бы то ни стало.

307. Вогнать в гроб (в мо­
гилу).

308. Вода мутнеет с истока.

309. Вода с водой, не как 
Гора с горой, сливается.

309 а. Водить за нос.

ЗЮ. Воду в ступе толочь.

Туксан тугызлы.
Утыз тугызлы— кырыкка 
бер тулмаган.

Кыл естендэ тору.

к. 191.
Уз-узенне тота белу.

Уз-узенне кулда тоту.
к. 37, 80.
Уз-узен белештермичэ.
Акча барда бар да дус шул, 

бар да яр: акча исе чыкмый 
торса, бар да яныцнан таяр.

(Г. Тукай.)
Хан заманында.

Эби патша заманында.
Кычкырышка яхшы суз 

керми.
Бетен кечкэ. 

Жан-фэрманга.
Ьэрнэрсэнец чиге булырга 

тиеш.
Уз чамацны узен бел.

к. 302.
Чэчэк чагы (вакыты).

Чэчэк аткан чагы. 
Яшьнэп торган чагы.

Ни гена булмасын. 
Ничек кенэ булса да.

Кабергэ керту.

Су баштан болгана.
Дицгез баштан болгана. 

к. 505.

Алдап йорту. 
Алдап-йолдап йерту.

Юкны бушка аудару (бу- 
шату).

Комнан аркан ишу.
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311. Воду толочь—вода и 
будет.

312. Возводить клевету.
313. Воздушные замки 

(строить).
314. Возле пылу постой — 

раскраснеешься, возле сажи — 
замараешься.

315. Возносить до облаков.
316. Возьмёшь лычка, от­

дашь ремешок.
317. Войти в плоть и кровь.
318. Войти в привычку.

319. Волей-неволей,
320. Волею-неволею; хо- 

чешь-не хочешь.
321. Волк в овечьей шкуре.

322. Волк волка не съест.

323. Волка ноги кормят.
324. Волков бояться — в лес 

не ходить.

325. Волос долог, да ум ко­
роток.

326. Волосом не трону (не 
обижу).

327. Волосы встают дыбом.
328. Волчий аппетит.
329. Вольно было Фомушке 

жениться на вдовушке.

Корыны бушка аудару. 
Сэнэк белэн жил куу. 

Су язып, май тешмэс.

Яла ягу
Буш хыяллар (белэн хыял- 

лану),
Казанга якын барсан. ка- 

расы йогар, яманга якын бар- 
сан. бэласе йогар.

Куклэргэ кутэру (чею).
Кешенен юкэсен езсэн, каеш 

тулэрсен.
Канга сену.
Гадэт булып киту.

Гадэткэ керу.
Ирекле-ирексез,
Телэсэн-телэмэсэн дэ.

Сарык тиресе беркэнгэн 
буре.

Аюны аю ашамас, бурене 
буре ашамас.

Бер юлдан йергэн буре- 
лэр берен-бере ашамас. 
Турэ турэне яклар 
(к. 335).

Бурене аягы туйдыра.
Буредан курыккан урманга 

бармас.
Аюдан курыккан урманга 
бармас (к. 100).

Чэче озын, акылы кыска.

Тырнак белэн дэ чиертмэм 
(к. 1844).

Чэчлэр урэ тора.
Аю (ат) урынына ашый. 
Телэп алган картан.
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330. Вольному воля, спасён­
ному рай.

331. Вор ворует не для при­
были, а для своей гибели.

332. Вор лучше пожара.

333. Вор слезлив, а плут бо­
гомолен.

334. Вор у вора дубинку 
украл.

335. Ворон ворону глаз не 
выклюнет.

336. Ворон считать.
337. Ворона под пару вороне, 

а сорока—сороке.
338. Ворона в павлиньих 

перьях.
339. Воспрянуть духом.
340. Вот где собака зарыта!

341. Вот тебе бог, вот тебе 
порог.

342. Вот тебе на!

343. Вот тебе и раз!
344. Впитал с молоком мате­

ри.
345. В пух и в прах (разнести).

346. Время — деньги.

Узе абынган (егылган 
бала еламас.

Ихтыярын — уз кыярыи. 
Мэйлен — падиша.

Карак уз башына урлый.

Карак берне алса, ут кырып 
сала.

к. 2616.

Каракныкын бур урлый.

Карга кузен карга чукымый 
(к. 322).

Авыз ачып тору.
Иш ише белэн, иш кошы 

белэн (к. 2266).
Салам торхан.

Куцел кутэрелеп киту.
Менэ анын сере кайда икэн! 

Имэндэ икэн чиклэвек! 
Юкэдэ икэн чиклэвек! 
Хикмэте энэ кайда икэн!

Алдыннан артын ыспай.
Килгэн юлын тал утырт- 

кан, китэр юлын кур- 
сэтим.

Килгэн юлын тап-такыр. 
Ишек ачык, юл такыр.

Менэ сина кирэк булса!
Менэ сина кирэк булса, 
иске авыздан яна суз!

к. 342.
Ана сете белэн кергэн.

Пыр туздыру. 
Астын-ескэ китеру. 
Келен куккэ очыру.

Вакыт—акчадыр, гафил бул- 
ма — качадыр.
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347. Врёт и глазом не морга­
ет (не сморгнёт).

348. Врёт, не кашлянет.
349. Врёт, не поперхнётся.
350. Все беды пропали, что 

в воду упали.
351. Все глаза проглядел.

352. Всё может случиться, 
и богатый к бедному стучится.

353. (Все) на один покрой.

354. Все на один шлык.
355. Все на одну колодку.

356. Все невесты хороши, 
а откуда берутся злые жёны.

357. Все одним миром мазаны.
358. Всё пошло на ветер.

359. Всё своё ладит.
360. Всё спустил и сам сел.
361. Все уши прожужжать.

362. Всему своё время.

363. Всех дел не переделаешь 
(отговорка лодыря).

364. Вскорми ворона — он 
тебе очи выклюет.

Кузен дэ йоммый алдый (ял- 
ганлый).

к. 347.
к. 347.
Су белэн юып алгандай булды 

(бала, кайгы, авыру турында).
Кетэ-кетэ кетек булып бет- 

тем.
Кетэ-кетэ кузлэрем ку- 

мергэ эйлэнде.
Кетэ-кетэ кузлэрем ку- 

гэрде.
Денья куласа (тэгэрмэч), эй- 

лэнэ да бер баса.
(Бар да) бер чыбыктан серел- 

гэн.
(Тзлэрен) парга жигэрлек. 

к. 353.
Бар да (бетенесе) бер калып- 

ка суккан.
Кыз чагында бар да яхшы 

була, кайдан чыга усал хатын- 
нар.

к. 353, 355.
Бетенесе жилгэ китте (очты, 

тузды).
Ьаман узенекен тукый. 
Бетенесен жилгэ туздырды. 
Колак итен ашау.

Колак итен чэйнэу.
Колакны тондыру.

Ьэр эш жае белэн, ботка 
пешэ мае белэн.

Ьэр эшнен жае бар, 
йэр ашныц тэме бар.
Ьэр нэрсэ вакыты белэн.

Эш бетми ул, улгэч тэ еч 
кенлек эш кала ди.

к. 58.
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365. Вскружить голову.
366. Вспоил, вскормил на себя 

ворога.
367. Вставлять палки в ко­

лёса.
368. Встать пораньше да шаг­

нуть подальше.
369. Встать поперёк дороги.
370. Встречать с распростёр­

тыми объятиями.
371. Всыпать горячих.

372. Всю ночь собака на ме­
сяц пролаяла, а месяц того и 
не знает.

373. Всюду вхож как мед­
ный грош.

374. Всяк знает, где его са­
пог жмёт.

375. Всяк кулик на своём 
болоте велик.

376. Всяк своим умом живет.
377. Всякая птица свои пес­

ни поёт.

378. Всякая работа мастера 
хвалит.

379. Всякая собака по-сво­
ему лает.

380. Всякая сорока от сво­
его языка погибает.

382. Всякий дурак красно­
му рад.

383. Всякий поп по-своему 
поёт.

384. Всякий своим голосом 
поёт.

Башны эйлэндеру.
Уз башына устергэн икэн 

(к. 58.)
Тэгэрмэченэ таяк тыгу (кыс- 

тыру).
Юлга чыксан, иртэрэк чык. 

Иртэ чыккан юл алыр.
Юлга аркылы тешу.
Кочак жэеп карты алу.

Кутэреп кенэ алмау.
Бераз тешереп (биргэлэп) 

алу (к. 54).

к. 2401.
Ачмаган ишеге, кермагэн 

тишеге юк.
Ьэркем уз хэлен узе бела.

Жирле жирендэ, жикэн ку- 
лендэ.

Ьэркем уз урынында зур. 
Ьэркемнен уз акылы узенэ. 
Барча кошнын да узенчэ 

сайравы бар... (Г. Тукай).
Ьэркем узенчэ каркыл- 
дый.

Эш иясе белэн.
Эш иясен мактый.

Ьэркем узенчэ ерэ.

Тартар теленнэн табар.

Тиле кызылга гашыйк.
Тиле кызылга кызыга.

к. 377.
Ьэркем узенчэ сейли (эш 

итэ). к. 377.

К-106 -2 33



385. Всякий смех о себе 
ударит.-1

386. Всякий смех тридцать 
лет у ворот стоит.

387. Всякое даяние благо.

388. Всякому овощу своё 
время.

389. Всякому своё дитя ми­
лее.

390. Всякому своё и не мы­
то бело.

391. Всякому своё счастье.

'392. Всякому своя болезнь 
больна.

393. Втирать очки,

394. Вы что, с луны свали­
лись?

394а. Выбить почву из-под 
ног.

395. Выбиться (выйти) из 
колеи.

396. Выбиться из сил.
397. Выбиться в люди.

398. Выбрала молодца, так 
уж после не пеняй на отца.

399. Выбросить деньги на 
ветер.

400. Вывести из строя.
401. Вывести на чистую 

воду.

Келке келэ кило, артыннан 
куа килэ.

Иртэ келсэн кешедэн, 
кич келэрлэр узеннэн.

Г к. 385.
Читтэн килгэн ямаулык та 

зур
Чэчэкне вакытында жыялар. 

Ьэр жимеш (уз) вакыты 
белэн (к. 362).

Ьэркемнен уз баласы узенэ 
я кын.

Ьэркемнеке узенэ ай курена 
кузена (к. 879).

Ьэркемнен уз бэхете узенэ. 
Ьэркем уз бэхете белэн. 
Кеше бэхетенэ кеше 
керми.

Ьэркемнен уз хэле хэл.

Куз буяу (алдау мэгънэсен- 
дэ).

Теге деньядан кайттыгызмы 
эллэ?

Айдан тештецме эллэ? 
Тез астына сугу.

Чыгырыннан чыгу.

Хэлдэн таю.
Кеше рэтенэ керу.

Кеше арасына керу.

к. 329.
Акчаны жилгэ очыру (туз- 

дыру).
Сафтан чыгару.
Йезен ачу.

Йезен фаш иту.
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402. Выглядеть моложе сво­
их лет.

403. Выдрать за уши.
404. Выжать (высосать) все 

соки.
405. Выжить из ума.

406. Выйти из границ (из 
рамок).

407. Выйти из себя.

408. Выйти из терпения.

409. Выйти чистым.
410. Выкинуть из головы.
411. Выкормил змейку на 

свою шейку.

412. Вылитый отец (мать).

413. Выменял кукушку на 
ястреба.

414. Вымокнуть до нитки.

415. Вымотать душу.

415а. Выносить сор из избы.

416. Вынь да положь.

417. Выплакать глаза.

Яшь чырайлы буду (курену).

Колакны бору.
Желеген суыру.

Акылдан шашу.
Акылдан язу.

Чиктэн чыгу.
Чиктэн ашу.

Тз-узен тыя алмау.
Уз-узен тота алмау. 

Туземлек текэну (бету).
Сабырлыкны югалту. 

к. 922.
Баштан чыгарып ташлау. 
Куенында елан жылыткан.

Этне уз башына симерт- 
кэн (к. 58).

Койган да куйган, нэкъ 
атасы (яки нэкъ анасы).

Суйган да каплаган, нэкъ 
атасы (яки нэкъ анасы). 
Тамып (озелеп) тешкэн. 
Чапмаганда, юнмаган да. 

Балта биреп шошле алган.
Сандугачны каргага 
алыштырган.

(Коры) жеп бортеге дэ кал- 
мау.
Манма су булу.

Тецкэгэ тию (тиеп бету).
Узэккэ уту.

©ендэген тышка чыгару.
©йдэге хэлне кешегэ 
сейлэу (чыгару).

Ада чыгар да сал булсын 
(булмаслык, ути алмаслык та- 
лэп турында).

Елый-елый кузсез калу.
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418. Вырасти вырос, а ума 
не вынес.

419. Вырвать с корнем.

420. Вырыть себе могилу.
421. Высмотрел все глаза.
422. Высоко летает, да где- 

то сядет.
423. Выставить грудь.

424. Выстрелив, пулю не 
схватишь, и сказав, слово не 
поймаешь.

425. Вытянуть в нитку.
426. Выше лба уши не ра­

стут (о несбыточном).
426а. Выше носу плюнешь— 

себя заплюнешь.
427. Вьётся ужом.

428. Въехать в морду.

429. Вяжись лычко с лыч­
ком, а ремешок с ремешком.

Буе ускэн, акылы усмэгэн. 
Гэудэсе бар, башы юк. 
Тушы бар, ушы юк.

Тамырын корыту.
Тамыры белэн йолкыц 
ташлау.

Узен э-узе кабер казу, 
к. 351.
Очуын югары оча да, кайда 

утырыр.
Кукрэк (не) киеру. 

Тушне киеру.
Эйткэн суз — аткан ук: ки- 

ре кайтмый.
Эйткэн суз кире кайт­
мый, кискэн икмэк кире 
ябышмый (к. 2363).

Тигез сафка тезу.
Башны колак узмый.

Югары (куккэ) текерсэн, 
битецэ тешэр.

Еландай бетерелэ.
Жирдэ елан булып ише- 
лэ.

Янагына менеп тешу. 
Ипи шурлегенэ менеп 
тешу.

Тибешкэндэ дэ тицец бул- 
сын.

Тицен белэн тибешкэндэ 
дэ килешэ.

430. Гадать на кофейной 
гуще.

431. Где баба, там рынок, 
где две — там базар.

Ьавадан алып сейлэу(юкны 
сейлэу).

Алты хатын бер базар.
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432. Где беде быть, там ее 
не миновать.

433. Где больно, там рука, 
где мило, там глаза.

434. Где две бабы, там суём 
(сход), а где три — там содом.

435. Где дрова рубят, там 
и щепа валится.

436. Где дым, там и огонь.

437. Где конь катается (ло­
жится), там и шерсть оста­
нется.

438. Где лад, там и клад.
439. Где мило, там глядь- 

поглядь, где больно, там хват- 
похват.

440. Где ногой ступит, там 
и трава не растёт.

441. Где нянек много, там 
дитя безного.

442. Где один горюет, там 
артель воюет.

443. Где сердце лежит, ту­
да и око бежит.

444. Где тонко, там и рвется.

445. Где хорошо, там оте­
чество (устар.)

446. Где хотенье, там и 
уменье.

447. Гладить по шерсти.

448. Гладко сошло.
449. Гладко стелит, да коч­

ковато спать.

Курэсене курми, гургэ кереп 
бул мы й.

Язмыштан узмыш юк.
Авырткан жирдэн кул кит- 

ми, сейгэн кешедэн куз китми.

к. 431.

к. 437, 1212.
Утсыз тетен булмый.

Жилсез яфрак (кура) 
селкенми.

Ат аунаган жирдэ тек ка- 
лыр (к. 1212).

к. 170.

к. 433.
Баскан жирендэ улан ко- 

рый, эчкэн жирендэ су кибэ.

к. 2602.
Ил кече — Идел кече. 

Кумэклэшкэн — яу кай- 
тарган.

Яраткан (сейгэн) кешедэн 
куз китми (к. 433).

Жеп нечкэ жирдэн езелэ 
(бэла, бэхетсезлек турында).

Туган жирдэн торган жир 
яхшы (искер.)

Телэге булган булдырган.

Йон ыспаена сыпыру.
Йонны ятышына таба 
сыпыру.

Шоп-шома утеп китте.

к. 1346,
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п

450. Глаз не казать.
451. Глаз не сводить.

452. Глаз не сомкнуть.
453. Глаз не спускать.
454. Глаза без души слепы, 

уши без сердца глухи.
455. Глаза бы не глядели.

456. Глаза на выкате.

457. Глаза на мокром месте.
458. Глаза налились кровью.
459. Глаза страшат, а руки 

делают.
460. Глаза шире брюха.

461. Глазами ест (пожирает).
462. Глубокая ночь.
463. Глубокая тайна.

464. Глуп, как пробка.
465. Глупый ищет большого 

места, а умного и в углу ви­
дать.

466. Глупый осудит, а ум­
ный рассудит.

467. Глупый свистнет, а 
умный смыслит.

468. Глухая ночь.
469. Глухому попу две 

обедни не служат (не поют).

470. Глядеть боком.

471. Глядеть бычком.

Кузгэ-башка куренмэу.
Куз алмау.

Куз язмау.
Керфек какмау.
к. 451.
Кунел кузе булмаса, мацгай 

кузе бота к тишеге.
Курэсем дэ (карыйсым да) 

килми!
Куземэ куренмэсен.
Кузем курмэсен иде!

Акай куз.
Шар куз.

Кузеннэн агыза да тора.
Кузлэрне кан баскан.
Куз куркак, кул батыр.

Ач кузле.
Туймас куз.

Кузлэре белэн ашый.
Жиде тен уртасы.
Тиран сёр.

Яшерен сер.
к. 1143.
Тиле тургэ урелер, акыллы 

почмактан куренер.

Тиле гаеп итэр, акыллы 
фикер итэр.

Акыллы уйлап торганчы, 
тиле эшен бетергэн.

к. 462.
Ьэрбер сацгырауга чан как- 

мыйлар.
Ишетмэгэнгэ ике рэт 
азан эйтмилэр.

Кырын карау.
Куз кырые белэн карау.

Каш астыннан карау.
Угез кебек карау.
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МЧ. Глядеть в гроб.
473. Глядеть в оба.

474. Глядеть глядим, а ви­
деть, ничего не видим.

475. Гнаться за двумя зай­
цами.

476. Гни дерево, пока гнёт­
ся, учи дитятку, пока слуша-

477. Гни прут, пока гнётся, 
не дай ему вырасти в бревно.

478. Гнило слово от гни­
лого сердца.

479. Гнуть свою линию.

480. Гнуть спину (шею).

481. Говори с другими по­
меньше, да с собой побольше.

482. Говорит день до вече­
ра, а слушать нечего.

483. Говорить правду — те­
рять дружбу.

484. Говорить, взвешивая 
слова.

к. 154.
Сак булу.

Алны-артны карап йеру
(эш иту).

к. 2701.
Ике куян артыннан куу.

Ике кеймэ койрыгын 
тоту.

к. 477.
Агачны чыбыкчакта бегэр- 

гэ кирэк.
Чыбык чакта бегелмэгэн, 
таяк булгач бегелми.
Чыбык вакытында бек- 
мэсэн, зурайгач бегэ ал- 
массыц (к. 612).

Яман кешедэн яман суз 
ишетерсец.

Узенекен сукалау.
Узенекен туку.

Баш ию.
Арка бегу.
Бил бегу.

Телен белэн фикер йерт- 
мэ, акылын белэн фикер йерт.

Белгэнецне сейлэмэ, ни 
сейлэгэненне бел.

Сузе сузгэ ошамый, авызы 
суздэн бушамый.

Теленен тупсасы юк, 
авызыныц туктасы юк. 

Туры эйткэн туганына яра- 
мый.

Туры эйткэн тутакайга 
ярамаган.

Сузне улчэп сейлэу.
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485. Говорить со своей ко­
локольни.

486. Говоря про чужих, ус­
лышишь и про своих.

487. Говорят, в Москве кур 
доят.

488. Говорят с уха на ухо, 
а слышно с угла на угол.

489. Гол как сокол.

490. Гол, но сокол.
491. Голова идет кругом.

492. Голова садовая.
493. Голова трещит.

494. Головой отвечать.
495. Голову морочить.
496. Голову повесить.

497. Голову на отсечение 
даю.

498. Голову прозакладываю.
499. Голову свернуть.
500. Голодному вздыхает- 

ся, а сытому отрыгается.

501. Голодной куме хлеб 
на уме.

Уз тенлегеннэн гена карап 
сейлэу.

Гаеп суз сейлэсэц, гаеп суз 
ишетерсен.

Авызын ни эйтсэ, кола- 
гын шуны ишетер.

Агыйделнен аръягында 
ике энэга бер сыер.

Бохарада бер энэга бер 
сыер, барып баксан, ни 
да юк.

Чыш-пышны бетен шэйэр 
белгэн.

Шыр ялангач.
Узе да кузе гена.

Ярлы тэк'эббер.
Баш(ым) катты.

Баш(ым) эйлэнде (эйлэ- 
неп бетте).

Ачык авыз.
Баш(ым) я рыла.

Баш(ым) чатный.
Башыц белэн жавап биру.
Башны катыру.
Башны асу.

Башны тубэн ию (кунел- 
сез мэгънэсендэ).

Башымны (муенымны) 
кисэргэ бирэм.

к. 497.
Муенын бору (яки сындыру).

Ач укерэ, тук кикера.

Ачныц кунеле икмэктэ.
Ачнын кунеле икмэктэ, 
тукнын кунеле хикмэттэ.

502. Голодной курице про­
со снится. Тавык тешенэ тары керэ.
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503. Голый обман.
504. Гоняться за мухой с 

обухом.
505. Гора с горой не сой­

дётся, а человек с человеком 
столкнётся (или сходится).

506. Гора с горой не сой­
дётся, а горшок с горшком 
столкнётся.

507. Гора с плеч (свали­
лась).

508. Горбатого могила 
исправит.

509. Гордись не ростом, а 
умом.

510. Горесть не принять — 
сладость не видать.

511. Гореть любовью.
512. Гореть ненавистью.
513. Гореть от (со) стыда.

514. Городить чепуху.

Чеп-чи ялган.

к. 2501.
Тау белэн тау гына очраш- 

мый, кеше кеше белэн очраша. 
Тау тауга бэрелмэсэ дэ, 
адом адэмгэ бэрелэ.

к. 505.
©стан тау тешкэндэй 

булды.
©стэн авыр йек теште 
(тешкэндэй булды).

Бекрене кабер генэ ту- 
райта (тезэтэ).
Кэкрене тезгэ салсац 
да тураймас.
Ана сете белэн кер- 
мэгэн — тана сете белэн 
кермэс (к. 1133).

Буй белэн тугел, уй белэн.

Буй белэн су улчэми- 
лэр.
Буй белэн жир улчэмэс- 
сен.
Буен булмасын, акылын 
булсын.

к. 1557, 1709.
Мэхэббэт утында яну. 
Нэфрэт уты белэн яну.
Оялудан бит алмалары 

утланып яну.
Оятыннан кып-кызыл 
(комач кебек) кызару.

Юк-барны сейлэу.
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515. Горох к стенке не 
прильнёт.

516. Гору разрушает ветер, 
людскую дружбу — слово.

517. Горшок котлу смеёт­
ся, а оба черны.

518. Горькая доля.

519. Горькая истина.
520. Горько плакать.
521. Горючими слезами 

обливаться.
522. Горячее дело.
523. Господин своего слова.

524. Гости навалили, а 
хозяина с ног сбили.

525. Гость во власти хо­
зяина.

526. Гость гости, а коше­
лёк прости.

527. Гость — невольный че­
ловек: где посадят, тут и си­
дит.

528. Гость недолго гостит, 
да много видит.

529. Гость погостит, да 
домой поспешит.

530. Гость у хозяина в 
руках.

531. Готов был сквозь 
землю провалиться.

Стенага борчак ябышмый.

Деньяны — жил, адэмне суз 
бозар.

Ертык тишектэн келэ.

Авыр (ачы) язмыш.
Кара язмыш.

Ачы хакыйкать.
Кан елау.
Кайнар куз яшьлэре тугу 

(кою).
Кызу эш.
Уз сузенэ узе хужа.

Сузенэ хужа була 
торган кеше.

Кунак кунак естенэ — 
хозяин (хужа) бит естенэ.

Кунак — хужанын ишэге.

Кунак килсэ, ит пешэ, ит 
пешмэсэ, бит пешэ.

Кунак килсэ, таптыра, 
тиресле жирне саттыра.

к. 525.
Кунак аз утырыр, куп 

сынар.
Кунак килер дэ китэр, 

уз жаецны узец кара.

к. 525.
Жир утэ китэрдэй булдым.

Жир тишегенэ керер- 
лек булдым.
Жиргэ керерлек булдым 
(бик нык оялдым дигэн 
мэгънэдэ).
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532. Грешным делом.
533. Грех попутал.
534. Громовая стрела.
535. Гробовая тишина.
536. Гробовое молчание.
537. Грозны грозят, а 

жильцы живут.
538. Гроша медного не 

стоит.
539. Гроша нет за душой.
540. Губа не дура!

541. Губы надуть.
542. Губы не обсохли.
543. Гудит (или шумит) в 

ушах.

ГенаЬ шомлыгына карты.
Шайтан котыртты.
Таш бармак.
Кабер тынлыгы.
к. 535.

к. 2401.
Сукыр бер тиен до тормый.

Сукыр бер тиенем дэ юк.
Авызы там сиза (тоя)!

Борыны ис сизэ1
Авыз турсайту.
к. 1325.
Колаклар шаулый.

544. Да будет земля ему 
пухом!

545. Да оскудеет рука моя.
546. Да отсохнет рука моя.

547. Давай бог ноги.
548. Давши слово держись, 

а не давши, крепись!

549. Дадут дураку честь, 
так не знает где и сесть.

550. Даже бровью не по­
ведёт.

551. Даже камни возопили 
бы.

Авыр туфрагы жицел 
булсын!

к. 546.
Кулым корсын.

Кулым черсен.
Табанын ялтырату.
Эйттенме — кайтма!

Эйткэн суз — каккан 
казык.

Тиле турен белмэс.

Керфеген дэ селкетми 
(искитмэу мэгънэсендэ).

Керфек тэ какмый.
Кузен дэ йоммый (к. 1545).

Таш эрер иде.
Таш елар иде.
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552. Даже не нюхал.

553. Дай бог, чтоб земля 
на нём легким пухом лежала!

554. Дай голому холст, а он 
скажет: толст.

555. Дай грош, так будешь 
хорош.

556. Дай с ноготок — по­
просит с локоток.

557. Дай только ногу по­
ставить, а весь-то я и сам 
влезу.

558. Дай яичко, да ещё 
облупленное.

559. Дал ротик, даст и
кусок.

560. Дал топор, дай и
топорище.

561. Дали бабе холст, го­
ворит: „толст*; дали и потоне 
— говорит: „дай более*.

562. Дали голодной Ма­
ланье оладьи, а она говорит: 
испечены неладно.

563. Дальше положишь — 
ближе возьмёшь.

564. Дальше спрячешь — 
скорее найдёшь.

565. Дарёному (даровому) 
коню в зубы не смотрят.

566. Дать берёзовой каши.

Борынына да кермэгэн. 
(Гомерендэ) иснэмэгэн 
да.

к. 544.
Хэерчегэ кыяр биргэннэр, 

кэкре икэн, дигэн.
Биргэн бига яраган, бир- 

мэгэн нигэ яраган?
Хэерчегэ якты чырай курсэт- 

сэц, ямаулык сорый.
Таягы керсэ, аягы да 

керэсе.

Балык бирсэн, бэйлэп бир, 
башын-кузен чэйнэп бир 
(к. 729).

к. 81.

к. 556.

к. 556.

к. 554.
Еракка куйсац, якыннан 

алырсыц.

к. 563.
Булэк атнын тешенэ кара- 

мыйлар.
Биргэннец битенэ кара- 
мыйлар.
Биргэннец битенэ бак- 
мыйлар.
Дея дэ булэк, теймэ дэ 
булэк.

к. 54.
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567. Дать драла.
568. Дать лычко, чтобы 

получить ремешок.

569. Дать (задать) стрекача.

570. Дать трезвую оценку.
571. Дают —бери, бранят — 

беги.

572. Дают —бери, бьют — 
беги.

573. Два века не проживёшь, 
две молодости не перейдёшь.

574. Два глаза и те за носом.
575. Два медведя в одной 

берлоге не уживутся.
576. Два сапога пара.

577. Две 
один котёл

бараньи головы в 
не лезут.

578. Две головни курятся, 
а одна никогда.

579. Две кошки в одном меш­
ке не улягутся.

580. Две собаки грызутся — 
третья не мешайся.

581. Две стороны одной ме­
дали.

582. Дверь на петлях не 
стоит.

583. Двум головам на одних 
плечах тесно.

к. 569.
Урдэк биреп каз алу.

Урдэк бирсэн, каз алыр- 
сын.

Табан ялтырату (бик тиз 
качып киту мэгънэсендэ).

Кыяк тешлэу.
Аек бэя биру.
Чакырганда — бар, куганда — 

кайт (кит).
Биргэндэ— ал, куганда— 
кит (к. 572).

Чакырганда — бар, чакканда 
кач (к. 571).

Яшьлек ике килми.

к. 2727.

к. 577.
Чилэгенэ курэ капкачы.

Бер калыпка суккан.
Икесе дэ бер очтан кис- 

кэн.
Ике тэкэ башы бер казанга 

сыймас.
Ике куйнын башы бер 
табакка сыймас.

Ялгыз утын янмас.
Ялгыз утын янмас, ялгыз 
куен елынмас.

к. 577.
Эт белэн эт талашыр, авы- 

зын-борынын ялашыр.
Бер ук медальнен ике ягы.

Ишек ябылып мормый (ки- 
луче-китуче куп мэгънэсендэ).

к. 577.



584. Двум смертям не бывать, 
одной не миновать.

585. Двум телятам (коровам) 
корму не даст.

586. Девка не мак: в один 
день не облетит.

587. Девушки хороши, крас­
ные пригожи! да откуда злые 
жёны берутся?

588. Дел по горло.
589. Дела как сажа бела.
590. Дела не делаю, а от 

дела не бегаю.
591. Делать из мухи слона.

592. Делать (сделать) упор.
593. Делить шкуру неуби­

того медведя.

594. Дело в шляпе.

595. Дело выеденного яйца 
не стоит.

596. Дело клином сошлось.
597. Дело мастера боится.
598. Дело не вяжется.

Улем бер хак.
Улем ике килми.

Ике бозауга кибэк (башак) 
аера белми.

а^Бал кортламас, кыз картай- 
мас.

Кыз чагында бар да яхшы 
була, кайдан чыга усал хатын- 
нар?

Эш муеннан.
Эшлэр херти (начар).
& Эшлэмэгэн эшем юк, ки- 

нэндергэн тешем юк.
Теймэдэн дея ясау.

Инэ кузеннэн дея куру. 
Басым ясау; басым ясап эйту. 
Утермэгэн аюнын тиресен 

тунау.
Дюны утермэс борын 
тиресен сату.
Алмаган ат, тумаган тай.
Тумаган балага бишек 
кору.
Тумаган тайга атлану.
Тумаган тайныц билен 
сындыру.
Яумаган янгырга балаган 
кору.
Тавык йомырка салмаган, 
чебешлэрне сатарга 
уйлый.

Эш бетте, келтэ гена жыясы 
калды.

Сукыр бер тиен да тормый.

Кеймэ комга терэлде. 
Эш остасыннан курка. 
Эшнец рате юк.

Эш бармый.
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599. Дело не голуби, не раз­
летятся.

600. Дело не медведь, в лес 
не уйдёт.

601. Дело огнём горит.

602. Денежка не бог, а пол­
бога есть.

603. День летний год кормит.

604. День меркнет ночью, 
а человек печалью.

605. Деньга на деньги набе­
гает.

606. Деньги без глаз.
607. Деньги любят счёт.
608. Деньги не голова: на­

живное дело.

609. Деньги — пух, только 
дунь на них и нет.

610. Деньги слепы: за что 
отдаёшь, не видят.

611. Деньги, что вода.
612. Дерево гнётся пока 

молодо.
613. Дерево от плодов, чело­

век от дел познаётся.

614. Дерево смотри в плодах, 
человека — в делах.

615. Дерёт уши (противно 
слуху).

616. Держать в ежовых рука­
вицах.

617. Держать в чёрном теле.

к. 2115.

к. 2115.
Кулында эш уйнап кына 

тора.
Ут еереп эшли. 

Акча — донья иманы.

Жэйге бер кон ел ашата 
(туйдыра).

Кешене хэсрэт саргайта.

Акча акчаны ярата.
Акча акчаны таба. 

Акчанын кузе юк. 
Акча санауны ярата. 
Мал бэя тугел, баш бэя.

Мал казасы баш казасы 
тугел; мал табыла, баш 
табылмый.

Акча кош, бик тиз оча.

к. 606.
Акча су кебек ага.
Агач чыбык чакта бегелэ 

(к. 477).
Агач жимеше белэн, кеше 

эше белэн.
Агач беленэ жимешен- 
нэн, адэм—кыланышын- 
нан.

к. 613.
Колакны ерта.

Каты (кулда) тоту.

Кен курсэтмэу.
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618. Держать камень за па­
зухой.

619. Держать нос по ветру.

620. Держать своё слово.
621. Держать ухо востро.

622. Держи язык за зубами.

623. Держи карман шире!

624. Дерзок на язык.
625. Десятая вода на киселе.

626. Дёшево да гнило, доро­
го да мило.

627. Дешёвое удовольствие.
628. Диву даваться.
629. Дитя не плачет, мать не 

разумеет.
630. Длинный язык.
631. Для милого друга и волы 

из плуга.
632. Для милого дружка и 

серёжку из ушка.

633. Для очистки совести.

Куенында таш йерту (сак- 
лау).

Жил кай якка иссэ, шул якка 
борылу.

Жил ягына авышу.
Жил искан якка аву.

Сузендэ тору.
Уяу буду.

Сак буду.
Теленне тый.

Телепне тешена кыстыр. 
Тот капчыгынны!

Тарт танавыцньй 
Хазерлэгэн ди, кетеп 
тор.

Ачы телле.
Ботак очы.

Чыбык очы (туганыбыз). 
Очсызныц арты тынычсыз.

Очсызныц тозы татымас. 
Кыйммэт булса —хикмэ- 
те бар, арзан булса — 
гыйльлэте бар.

Кечкенэ рахат (лэззэт). 
Танга калу.
Еламаган балага имчэк бир- 

милэр.
Озын телле.

к. 632.
Син диганда аяк идэндэ.

Син дигэндэ мин коры 
букэннэн корбан чалам. 
Син дигэндэ мин еч кен 
якмаган мичкэ керам.
Син дигэндэ сэнэк та 
керэк.

Вевдан тынычлыгы ечен.
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634. Днём со свечой (огнём, 
фонарём) не отыскать,

635. Дни его сочтены.
636. До небес вознести.
637. До нитки (обобрать).

638. До свадьбы заживёт.
639. Добрая жена — веселье, 

а худая — злое зелье.
640. Добрая жена дом сбере­

жёт, плохая — рукавом разне­
сёт.

641. Добрая женитьба к дому 
приучает, худая от дому отлу­
чает.

642. Добрая слава лежит, 
а худая по свету бежит.

643. Добро не умрёт, а зло 
пропадёт.

644. Добро пожаловать, а сам 
за шапку.

645. Добро скоро забывается, 
а худое в памяти сохраняется.

646. Доброе дело и в воде 
не тонет.

647. Доброе слово.

Кендез шэм (чырЭ) яндырып 
эзлэсэн Дэ таба алмассын.

Кеннэре санаулы.
Куклэргэ кутэру (чею).
Шыр ялангач калдыру. 

Шэрэ кее калдыру. 
Штансыз калдыру.

Туена чаклы тезэлер.
Хатын унса — казна, унма- 

са — каза.
Булдырган да хатын, белдер- 

гэн дэ хатын.

й Белдергэн дэ хатын, 
келдергэн дэ хатын (к. 639).

Яман хэбэр — озын колаклы. 
Яман х бэр — озын аяк- 
лы, ялган сейлэуче — 
озын колаклы.

Яхшылык жирдэ ятмас.
Яхшылык онытылмас, 
яманлык жиргэ кумел- 
мэс.

Узе кунак чакырган, узе ба- 
ланга (урманга) киткэн.

Яхшылык тиз онытыла, яман­
лык онытылмый.

Яхшылык кузгэ куренми, 
яманлык кумеп куелмый.

Яхшылыкны кылып дингезгэ 
ташласан да кайтыр.

Яхшылык ит тэ дингезгэ 
ташла — балык бёлер, 
балык белмэсэ, халык 
белер.

Яхшы суз.
Йомшак суз.
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648. Доброе слово лучше 
мягкого пирога.

649. Добром сказать (сделать, 
уйти).

650. Добрую жену взять — ни 
скуки, ни горя не знать.

651. Добрые слова дороже 
богатства.

652. Добрый добру научает, 
а злой на зло наставляет.

653. Добрый привет и кош­
ке приятен.

654. Добрый человек добру 
и учит.

655. Доведёт нужда пить 
из лужи.

656. Дождёшься, как от 
вербы яблок.

657. Дождь как из ведра.
658. Дойти до геркулесовых 

столбов.
659. Долг платежом красен.

660. Долго будет жить.

661. Долго ли до беды!
662. Долго прожил, да ума 

не нажил.

Яхшы суз — жан азыгы, 
яман суз —баш казыгы.

Яхшылык белэн эйту (эшлэу, 
киту).

к. 639.

к. 648.

Яхшыга ияргэн ялпайган, 
яманга ияргэн картайган.

Яхшыга ияргэн — чэчэк- 
кэ, яманга ияргэн —то- 
закка. Яхшы белэн юл- 
даш булсан, эшен бетэр; 
яман белэн юлдаш бул­
сан, башын бетэр.
Яхшы белэн юлдаш бул­
сан, житэрсец син мо- 
ратка, яман белэн юлдаш 
булсан, калырсыц син 
оятка.

Яхшы сузгэ жан эри.

к. 652.
Нужа печэн ашата.

Абага чэчэк атканда (к. 
1072).

Янгыр чилэклэп коя.
Ахыр чиккэ житу.

Алмак курке — бирмэк.
Алмак бирмэк белэн яра- 
шыр (к. 2620).

Гомере озын булыр.
Гомерле булыр.

к. 19.
Яше куп тэ акылы юк.
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663. Дом без детей — мо­
лила, дом с детьми — базар.

664. Дом высок, да под ним 
песок.

665. Дома-то и не голод, да 
подарок дорог.

666. Дома щи без круп, а в 
людях шапка в рубль!

667. Домом не управил—так 
и волостью не управит.

668. Дорога, хоть кубарем 
ступай (гладкая).

669. Дорого обойдётся.
670. Дорого яичко к Велико- 

дню.
671. Дорого яичко к свет­

лому дню, а сыр молодой к 
Петрову дню.

672. Дороже головы не 
стоит.

673. Достаётся сычке от 
своего язычка.

674. Досталось ему на орехи.
675. Достать из-под земли.

676. Дочернины детки ми­
лее своих.

677. Дочь — чужое сокро­
вище.

678. Дошёл до мозга костей.
679. Драть глотку (горло).

680. Драть шкуру.

Яше зур да акылы кей- 
кенэ.

Балалы ей — базар, баласыз 
ей — мазар.

0е биек, ейрэсе сыек.

к. 1316.
Уз еендэ умач умаганны 

кешегэ барып токмач жэйгэн.
Уз еендэ ейрэ пешерэ 
белмэгэнне кеше еендэ 
ботка пешерэ.

Уз еендэ баш булмаган 
еязгэ чыгып баш булмас.

Тимер (чуен) юл шикелле 
такыр (тигез) юл.

Таба кебек тап-такыр юл. 
Кыйммэткэ тешэр.

к. 671,
Сырлы (буяулы) йомырка 

сабан туенда кыйммэт,

Баш бэясе тугел (к, 608).

к. 380.
Арт сабагын укыттылар. 
Жир астыннан табу.

Жир тишегеннэн табу. 
Балан баласы балдан татлы

Кызлар — курше тавыгы.

Желеккэ утте.
Бугазы ертылганчы кыч- 

кыру.
Тиресен тунау (талау мэгъ- 

нэсендэ).
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681. Дрожать над каждой 
копейкой.

682. Дрожит, как овечий 
хвост.

683. Друг познаётся в не­
счастье.

684. Друг познаётся при 
рати, да при беде.

685. Другими (иными) сло­
вами.

686. Других не суди, на себя 
погляди.

687. Другу и недругу не по­
желаю.

688. Дружба — дружбой, а 
денежкам счёт.

6»9. Дружба — дружбой, а 
служба — службой.

690. Дружный табун и вол­
ков не боится.

691. Друзья познаются в 
беде (несчастье).

692. Дубовая голова.
693. Дурак красное любит.
694. Дурака пошли по лож­

ку, а он тащит кошку.

695. Дуракам закон не писан.

696. Дураков не сеют — са­
ми родятся.

Бер тиен ечен жЗн бирергэ 
тору.

Бер тнен ечен дерелдэп 
(калтыранып) тору. 

Куян кебек калтырый.

к. 684.
Телчэн дауда белена, дус 

яуда белена.
Ат яхшысы чанада, ир 
яхшысы сэфэрдэ (яуда) 
белена.

Икенче терле (итеп) эйт- 
кандэ.

Кешене тикшермэ, узенне 
бел.

Дус ка-дош манга курсэтмэ- 
сен.

Дусыма-дошманыма те- 
лэмимен.

Дусыц дус булсын, хисабын 
дерес булсын (к. 2519).

Дус дуслык белэн, а хезмэт 
эш белэн.

к. 170.

к. 684.
Кабак баш (ацгыра баш).
к. 382.
Шешле сораганга балта 

бирэ.
Илак сораганга чилэк 
бирэ.

Тилегэ тура юк.
Тилегэ суд юк.

Юлэрне чэчеп устермилэр, 
алар узлэре туа.

Юлэрне чэчмилэр, узе 
уса.
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697. Дурману объелся.
698. Дурная голова ногам 

покоя не даёт.

699. Дурная слава.
700. Дурного (дурака) не 

спрашивай: сам скажет.
701. Дурной глаз.
702. Дурной пример зара­

зителен.
703. Дуть и в хвост и в 

гриву.
704. Дух времени.
7'05. Духу нехватает.

706. Душа в пятки ушла.

707. Душа замирает.
708. Душа на распашку.
709. Душа не лежит.
710. Душа не на месте.
711. Душа не принимает.

712. Душа не принимает, 
а глаза всё просят.

713. Душа (сердце) разбо­
лелась.

714. Душа-человек.
715. 71уши не чаять.

716. Душой и телом.

717. Душу раздирать.

Тилебэрэн орлыгы ашаган.
Башында белей булмаса, 

аягына авырлык.
Башын эшлэмэсэ, аягын 
ял итмэс.
Башын эшлэмэсэ, аяклар- 
га кеч.

Яман ат.
Тиледэн сорама: узе эйтер.

Яман куз.
Яман чир тиз йога, яман 

гадэт тиз керэ.
Борылырга да ирек_бирмэу.

Замана талэплэре.
Йерэк житми.

Батырлык житми.
Котым очты.

Котым ботыма житте 
(теште).

Ж.аным калтырана.
Эчендэге тышында.
Кунел тартмый (ятмый).
Жаным уз урынында тугел. 
Кунел бармый.

Кунел йеклэми.

к. 120.
Йерэгемэ кабынды.

Денья бэясе кеше.
Улеп тору (бик ярату).

Куз естендэ каш к бек 
тоту.
Жаны да жал тугел.

Жаны-тэне белэн бирелеп.
Жанын фида кылырлык 
булып.

Йерэкне езу.
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718. Дыбом встать (о воло­
сах).

719. Дым отечества лучше, 
чем огонь на чужбине.

720. Дыма без огня не бы­
вает.

721. Дырявая голова.
722. Дышит на ладан.

723. Его песенка спета.

Бэгырьне езу.
Узэкне езу.

Ура тору (чэч турында).

к. 885.

к. 436.
'1авык (тилгэн) мие эчкэн.
Авызыннан жаны чыгарга 

тора (житешкэн).
Улар хэлгэ житкэн. 
Актык тэрэшлене элгэн.

Е
Анын ясины укылган (жы- 

ры жырланган) инде.
Ашын ашаган, яшеп яша-

724. Его сюда за космы 
притянешь.

725. Едешь на день — бери 
хлеба на неделю.

726. Еле-еле душа в теле.

727. Ему замеси, да и в рот 
положи.

728. Ему не жарко и не 
холодно.

729. Ему разжуй да и в рот 
положи.

730. Ему, хоть плюй в гла­
за, а он говорит: божья роса!

гэн.
Туе узган, туны тузган. 

не Аны аркан белан да тарт- 
тырып китерэ алмассын.

Бер кенлек юлга чыксан, 
атналык (жиде кенлек) азык ал. 

Авызын ачса, упкэсе ку­
рена.

Чыкмаган жаны гына 
бар (к. 722).

к. 558, 729.
Анар эссе да тугел, суык та 

тугел.
Авызына чэйнэп салган- 

ны кетэ (к. 558).
Анын битен юмаган. 

Битенэ текерсэн да сер- 
теп кенэ ала,
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731. Если бы, да кабы во 
рту росли бобы, был бы не 
рот, а целый огород.

732. Если вздохнуть всем 
народом — ветер будет.

733. Если вороны слетают­
ся, значит пахнет мертвым те­
лом.

734. Если ложкой не наелся, 
языком не налижешься.

735. Если поклонишься, го­
лова не отломится (не отва­
лится).

736. Если рука руку моет, 
то другая рука лицо моет.

737. Если человека не зна­
ешь, посмотри на его друга.

738. Есть всё, что угодно 
душеньке.

739. Есть (хлеба) не просит 
же.

740. Ехать в Тулу со своим 
самоваром.

741. Ешь до поту, работай 
до ознобу—дело пойдет скоро.

а?„Дыр“ны чэчкэнгэ илле ел 
ди, йаман да тишелмэгэн ди.

Ил (мир) текерсэ, кул була.

Карга (чебен) улэксэгэ 
жыела.

Ашап туймаганны ялап туй- 
массыц.

Селкенгэннэн сын талмас, 
бегелгэннэн бил сынмас.

к. 2162.
'Кешенен кем икэнлеген бе- 

лэсен килсэ, дустын сына.
Жанына ни кирэк, бар да 

бар.
Ашарга сорамый бит.

Урманга утын теяп бару.

Ашаганда колагыц селкен- 
сен, эшлэгэндэ йерэгец жил- 
кенсен.

Ж
742. Ждать у моря погоды.

743. Ждать со дня на день.
744. Ждать, чтобы жареные 

голуби в рот сами полетели.
745. Жевать жвачку.

Аяз куктэн янгыр коту.
Ьавадан очып барган 
торнадан, кукэй сал, ку- 
кэй сал, дип куктэн ку- 
кэй кетеп яту.

Буген танда кету.
Алма пеш, авызыма теш 

(к. 558, 729).
Бер ук балык башын чэй- 

нэу.
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746. Жениться — не лапоть 
надеть.

747. Жену выбирай не гла­
зами, а ушами.

748. Женщина без мужа, что 
конь без узды.

749. Жестокий мороз.
750. Жива — наша, умерла— 

бога.

751. Живая кость мясом об­
растает.

752. Живём богато, со двора 
покато, чего ни хватись, всё 
в люди катись.

753. Живительная вода.

754. Живое существо.
755. Живут, как собака с 

кошкой.
756. Живут рука в руку, 

душа в душу.
757. Живьём проглотит 

(съест).
758. Жизнь вошла (попала) 

в колею.
759. Жизнь на волоске ви­

сит.
760. Жизнь на нитке.
760а. Жизнь пережить — не 

поле перейти.

761. Жирно будет.

762. Жить барски (по-бар­
ски).

вйлэну—тугелдер сейлэну.

Ат алсан — авылыц белэн , 
хатын алсан—кавымын белэн.

Ирсез хатын — йегэнсез ат.

Чатнама суык.
Vгез улсэ — ит, арба ва- 

тылса — утын.
Пеште ни, теште ни — 
барыбер.

Чыкмаган жанда емет бар

Берсе кешенеке, берсе кур- 
шенеке.

Икесе кешенеке, ечесе 
куршенеке.

Терелтеп (хэл кертеп) жи- 
бэрэ торган су. Тереклек суы.

Тереклек иясе. Жан иясе.
Этле-мэчеле торалар.

Кузгэ-куз карашып кына то­
ралар.

Терелэй тотып ашар.

Тормыш уз эзенэ теште.

Жаны кыл естендэ генэ 
тора.

к. 759.
Гомер тугелдер купер: чы- 

гып китэргэ генэ тугел, бете- 
несен курэсен.

Эчен тишелер.
Эченэ тияр.

Байларча яшэу,
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763. Жить в совете.

764. Жить душа в душу.

765. Жить на широкую ногу.

766. Жить припеваючи.

767. Жить только одним же­
лудком.

768. Журавль в небесах, а 
синица в руках.

769. За всё берётся — да не 
всё удаётся.

770. За глаза довольно.

771. За глупою головою и 
ногам плохо.

772. За двумя зайцами по­
гонишься — ни одного не 
поймаешь.

773. За добро не жди добро.

774. За дурацкою головою и 
ногам неупокой.

775. За морем телушка по­
лушка да рубль перевоз.

Дус яшэу.
Тату яшэу.

Кузгэ-куз карашып яшэу. 
Бер-берсе ечен улеп тору. 

Муллыкта яшэу.
Иркен (лектэ) яшэу (к. 

1018).
Типтерен яшэу. 

Укертеп яшэу. 
Рэхэт яшэу.

Ашау (тамак) очей генэ яшэу.

Ьавадагы торнадан кулыц- 
дагы чыпчык артыграк.

Ьавадагы торнаиы ке- 
теп, кулыадагы чып- 
чыкны ычкындырма.
Ьавадагы торнаны тотам 
дип, кулындагы чып- 
чыктан коры калма.
Иртэге койрыктан бу- 
тенге упкэ яхшырак.

3
Эшлэмэгэн эше юк, кинэн-г 

дергэн теше юк.
Артыгы белэн (житкэн). 

Житеп арткан.
к. 698.

Ике куян аргыннан кусан, 
берсен дэ тота алмассын.

Ит яхшылык—кет яманлык 
(явызлык).

к. 698.

Эстерханда сыер бер акча, 
килэ-килэ мен акча.
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776. За мужа завалюсь, ни­
кого не боюсь.

777. За недобрым пойдёшь— 
на беду набредёшь.

778. За ответом за пазуху 
не полезет.

779. За своими щеками не 
удержал — за чужими не 
удержишь.

780. За семь вёрст киселя 
хлебать.

781. За семь вёрст комара 
искали, а комар на носу.

782. За семью замками.
783. За сердце берёт.

784. За словами в карман 
не полезет.

785. За твоим языком не 
поспеешь и босиком.

786. За худом пойдёшь, не 
добро найдёшь.

787. За час так, через час 
инако.

788. За чужой головой 
поливай (маслом) как водой.

789. Забрала тоска.
790. Забрало его за живое.
791. Забросать грязью.

Аем туры бакканда, йол- 
дызларга йодрык.

Кешегэ начарлык телэсэн, 
узенэ кайтыр (к. 1170, 15*2).

Жавапка аптырамый (к. 784).

Уз авызында тотмаганны 
кеше авызында тотмассын.

Юкка (бушка) вакыт уз- 
дырып, чабага туздырып йеру.

Борын астындагын алты ай 
эзлэгэн.

Астындагы атын алты 
ай эзлэгэн.

Жиде кат жир астында. 
Йерэккэ утэ.

Узэккэ утэ.
Сузгэ аптырамый.

Сузне сатып алмый.
Суз ечен куршегэ 
керми (к. 778).

Сейлэргэ узен жиде кала 
жинмэс.

к. 777.
Эле генэ болай, ул да тугел 

тегелэй.
Кырыкмаса кырык тергэ 
керэ.
Минутына кырык терле 
акыл.

Узем тапкан мал тугел, 
этинеке жэл тугел.

Бабайныкы—илнеке дип 
эйтте ди борынгы кияу. 

Кайгы басты.
к. 800.
Пычрак ташлау.

Кара ягу.



"№2. Загнать в могилу.
793. Загребать жар чужими 

руками.

794. Задали памятку, что до 
новых веников не забудет.

795. Задать баню.

796. Задать дёру.
797. Задать жару.
798. Задать лататы.
799. Задать перцу.

800. Задеть за живое.
801. Задирать нос.

802. Задние колёса наперёд 
не катятся.

803. Задним умом и всяк 
(и дурак) догадлив.

804. Задор берёт, да мочи 
нет.

805. Задору много, да силы 
нет.

806. Задурить голову.
807. Заедать (чей-либо) век.
808. Закидывать (закинуть) 

удочку.

809. Заколоти в него хоть 
осиновый кол, он всё будет 
говорить соломинка,

Кабергэ керту.
Кеше кулы белэн утлы кумер 

керэу.
Кеше кулы белэн ут 
кусу.

Арт сабагын ейрэттелэр 
(укыттылар), озак вакытлар 
онытмас!

Мунча керту.
Мунча чабындыру.
Себеркесез мунча чабын­
дыру (бик нык тиргэу 
мэгънэсендэ).

к. 569.
Утлы (эссе) табага бастыру.
к. 569.
Суганлап-борычлап кыздыру 

(бик каты тиргэу мэгънэсендэ).
Кэефенэ тию.
Борь,н кутэру.

Борын чею.
Ал тэгэрмэч кайдан йерсэ, 

арт тэгэрмэч шуннан йерер.
Тинтэккэ акыл тештэн соц 

тешэр.
Дэрт бар, дэрман юк.

к. 804.

Башын-кузен эйлэндеру.
Гомерен ашау.
Кармак салу.

Кармак салып карау 
(к. 871).

Кайчы белэн кырыккан.
Уз бер гиене бер тиен. 
Уз биш тиене биш тиен. 
Уз туксаны туксан, кеше- 
нен туксаны да сиксэн.
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810. Закрывать глаза.

811. Заладила сорока Якова 
(одно про всякого).

812. Залепить пощёчину.

813. Замести следы.

814. Замолвить слово.
815. Заморить червячка.

816. Замыкаться в свою 
скорлупу.

817. Запас беды не чинит.

818. Запас мешка не дерёт,
819. Запас хлеба не просит.
820. Запестрело в глазах.

821. Заплыть жиром.
822. Запили соседи — запь­

ём и мы.
823. Запрос по рылу не уда­

рит.
824. Запустить руки (лапы).
825. Запутать след.
826. Зарубить на носу (на 

лбу).
827. Заря занимается.

828. Зарядить одно и то же.
829. Заснуть вечным сном.
830. Заставь дурака богу мо­

литься, он и лоб расшибёт.

Куз йому (мэсэлэн, житеш- 
сезлеклэргэ).

Ьаман бер балык башын 
чэйни.

Янакка утырту.
Янакка салу.
Янакка менеп тешу.

Эзне югалту.
Эзне жую.
Эз яздыру.

Суз кыстыру(яклап суз эйту).
Тамак ялгап алу.

Йерэк ялгап алу.
Уз кабыгыца кереп биклэну. 

Уз кабыгына терену.

Бар эйбердэ зыян юк (эчен- 
не тишмэс).

к. 817.
Ашарга сорамый (к. 817).
Куз алларым чуп-чуар (элже- 

мелже) булып китте.
Май басу.
Курше курэ кылана.

Сораган ечен авызына сук- 
маслар.

Кул сузу.
к. 813.

Колакка киртеп кую.
Тан ата.

Тац сызыла.
Тан туа.
Тан ярыла.

к. 811.
Мэнгелек йокыга талу.
Тиле купса, зур куба.
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831. Застыть с разинутым 
ртом.

832. Засыпь правду золотом, 
а она всплывёт.

833. Заткнуть глотку.
834. Заткнуть за пояс.
835. Заткнуть рот (глотку).
836. Затоптать в грязь.
837. Захотел ты от калачни­

ка дрождей!
838. Захотели у калачника 

дрожжей купить.
839. Захотел от кошки — 

лепёшки, от собаки — блинов.

840. Заячья губа.

841. Звбнки бубны за горами.

842. Звону много, да толку 
мало.

843. Здоров буду и денег 
добуду.

844. Здоровье дороже (лучше) 
богатства (денег).

845. Земли под собой не 
чует.

846. Зеркало не виновато, 
коли рожа крива.

847. Зимой снега не вы­
просишь.

848. Злая жена—та же змея.

849. Зла за зло не воздавай.

Авызын *чып катЫп калу.

Дереслек (кайчан да булса) 
бер чыга.

Дереслек жирдэ ятмас.
Авызын томалау (каплау).
Уздырып жибэру.
Авызны томалау.
Пычракка салып таптау.

к. 839.

к. 839.
Алырсын эт авызыннан 

сеякне.
Эт авызыннан белен 
алып булмас.
Алырсын шайтаннан 
иман!

Фыртык.
Дея ирен.
Ертык ирен.

Агыйделнен аръягында ике 
энэгэ бер сыер.

Тетене куп, ялкыны аз.

Баш исэн булса, мал табы- 
лыр.

Саулык —зур байлык.
Саулыкта байлык.

Аягы жиргэ тими.

Авызын кыек булса, кезгеГэ 
упкелеме.

Кыш кене кар бирмэс (к. 
1731, 2461).

Явыз хатын — шайтан кам- 
чысы.

Таш белен атканга аш белен
ат.
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850. Зло помнить.
851. Зло сорвать.

852. Злословить за спиной.
853. Змею за пазухой дер­

жать.
854. Змею за пазухой ото­

греть.
855. Змея подколодная.

856. Знает кошка, чьё мясо 
Съела.

857. Знай больше, говори 
Меньше.

858. Знай сверчок свой 
шесток.

859. Знала бы наседка, уз­
нает и соседка.

860. Знать золото и на грязи.

861. Знать как свои пять 
пальцев.

862. Знать как свою ладонь.
863. Знать назубок.

864. Знать не знаю и ведать 
не ведаю.

865. Знать птицу по перьям, 
а человека — по речам.

866. Знают и в Казани, что 
люди сказали.

867. Зоб полон, а глаза го­
лодны.

868. Золотом осыпать.
869. Золотые горы сулить.
870. Золотые руки.
871. Зондировать почву.

Ачу саклап йеру.
Ачу алу.

Уч алу. 
Артында гайбэтен сагу, 
к. 854.

Куенында елан асрау.

Жир еланы.
Кара елан. 

Уз гаебен узе бела.
Май ашаган мэченец 
кузе ялтырый ди.

Куп бел, аз сейлэ.

Уз урынынны (узен) бел.

Яраусыз кешегэ суз эйтсэц, 
ярылып-ярылып йортка жэяр.

Алмазны балчык арасына 
ташласан да, алмаз булыр.

Биш бармагыц кебек белу.

к. 861.
Кунелдэн белу.

Яттан белу. 
Белмэдем дэ курмэдем дэ.

к. 2613.

к. 2282.

к. 120, 264.

Алтынга ману (куму), 
к. 2507.
Куллары алтын.
Кылын тартып карау.

Жэясен тарту.
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872. Зуб на зуб не попадает. Теше тешйэ тими (калты-
рана).

873. Зубы точить. Теш кайрау.
874. Зуд в языке. Теле кычыта.

И
875. И в аду обживёшься.

876. И в помине нет (не 
было).

877. И в уме нет (не было).

878. И в ус себе не дует.

879. И ворон "говорит: „бе­
ленький мой". и’’ёж говорит: 
„мягонький мой".

880. И глазом не успеешь 
моргнуть.

881. И дело с концом.

882. И дрова без поджогу 
(без подтопки) не горят.

883. И думать не стоит.
884. И дурак кашу съест, 

было бы масло.
885. И дым отечества сладок.

886. И медведя плясать учат.

887. И мы не на руку лапоть 
надеваем.

Тамуг газабына да кунэлэр 
ди.

Истэ дэ юк (юк иде).
Искэ дэ кермэде.

Уемаа да юк (иде).
Башыма да килмэде.

Мыегын да селкетми (исе дэ 
китми мэгънэсендэ).

Карга да уз баласын аппагым 
дип сеяр, керпе дэ узенен ба­
ласын йомшагым дип сеяр.

Аю да уз баласын аппа­
гым дип, керпе дэ йом­
шагым дип сея ди 
(к. 389, 390).

Куз ачып йомганчы.

Шунын белэн эш тэ бетте.
Шунын белэн вэссэл^м.. 

Кабызмасан, утын да (шырпы 
да) янмый.

Уйлап та торасы юк. 
к. 183.

Илнец тетене дэ тэмле.
Туган илнен эреме дэ 
тэмле.

Аюны да биергэ ейрэтэлэр. 
Кеше тугел, аю да кулга 
иялэшэ (биергэ ейрэнэ).

Без дэ тешеп калганнардан 
тугел.

Безнец дэ башка тай 
типмэгэн.
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888. Й ’на дереве лист на 
лист не приходится.

889. И на доброго коня бы­
вает спотычка.

890. И на ёлку бы лез, и ног 
бы (одежи бы) не ободрал.

891. И на с Машку бывает, 
промашка.

892. И на молодца оплох 
живёт.

893. И на руке пальцы не 
равны.

894. И на старуху; бывает 
проруха.

895. И на солнце бывают 
пятна.

896. И нашим и вашим.
897. И нашим и вашим всег­

да спляшем.

898. И не красива, да счаст­
лива.

899. И от доброго отца ро­
дится бешеная овца.

900. И пальцем не тронет.
901. И с камня лыко дерёт.

902. И сам вперёд не стану, 
и другу и недругу закажу.

903. И сила уму уступает.

904. И след простыл.

905. И смех и горе.

к. 196;

к. 1099.

Суга да тешсен, коры да 
чыксын.

Андый гына гаеп мулла кы- 
зында да була (к. 894, 895,1099). 
ь к.^891. 894, 895, 1099.
&-• ... >> а

Барман та тигеэ тугел.

Сертенмэс тояк юк (к. 891, 
895, 1099).

Кояшта да таплар була (к. 
891, 894, 1099). _

к. 897.^
Ике яклы пычак (яки пэке). 

Ике койрыклы (буду). 
Сина да ярый, мина да 

ярый.
Й2 Буен булмасын, бэхетен 

булсын.
Аттан ала да туа, кола да туа. 

Атага тартып ул тумас, 
анага тартып кыз тумас.

Бармак белой до чиертмас.
Таштан юко суя (саран могъ- 

носендо).
(Моннан сон) уземэ гена ту­

гел, населемэ до кушмам.
Дуска тугел, дошманыма 
да теломэм.

Белэге юан берне егар, беле- 
ме булган менне егар.

Эзе да калмаган (китеп югал- 
ган).

Жил лар искан.
Колсон до вай, келмэсэц до 

вай.
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906. И собака помнит, кто 
её кормит.

907. И ухом не ведёт.

908. Иван кивает на Петра, 
Петр на Ивана.

909. Иголке негде упасть.

910. Игра в прятки.
911. Игра не доведёт до доб­

ра.
912. Игра не стоит свеч.

913. Играть, как кошка с 
мышкой.

914. Идёт как по маслу.
915. Иди, куда глаза глядят.
916. Идти в огонь, в воду 

(готов).
917. Идти, куда ветер дует.
918. Идти на попятный.

919. Идти по стопам.

920. Идти против течения.
921. Из блохи голенище 

кроит.
922. Из воды сухим вылезает.

Кел дэ ела.
Телэсэн ела, телэсэн кел. 

Эт тэ бела яхшылыкнын 
кадерен.

Колагына да элми.
Колагын (мыегын) да 

селкетми.
Колак артыннан гына 

жибэрэ.
Гали — Вэлигэ, Вэли Галигэ 

(жибэрэ).
Эт — эткэ, эт койрыкка 

(жибэрэ).
Инэ тешэр(гэ) урын юк.

Инэ тертерлек тэ урын 
юк.
Инэ чэнчерлек тэ урын 
калмаган.

Качыш уйнау.
Уеннан уймак чыга.

Биш тиенлек куян, ун тиен- 
лек зыян.

Маташып торасы да юк. 
Тычкан белэн уйнаган мэче 

тесле (уйнау).
Майлагандай бара.
к. 1356.
Утка-суга керергэ (хэзер 

тора).
Жил искэн якка авышу. 
Кире кайту.

Кире чигену.
Эзеннэн бару.

Эзенэ басып бару. 
Агымга каршы бару. 
Учыннан тамганны (акканны) 

ялый.
Суга тешсэ, Судан да коры 

чыга торган кеше
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923. Из глубины Души.
924. Из грязи, да в князи.
925. Из избы сору не выноси, 

а под лавку копи.

926. Из искры возгорится 
пламя.

927. Из кожи лезть.

928. Из крошек — кучка, из 
капли — море.

929. Из мухи слона делать, 
из блохи — верблюда.

930. Из огня да в полымя.

931. Из одной печи, да не 
одни калачи.

932. Из одной чаши кашу 
ели.

933. Из пальца высосать.
934. Из пелёнок ещё не вы­

шел.

935. Из песку верёвки вьёт.
936. Из-под земли достану 

(найду).
937. Из приличия.
938. Из рук валится.

939. Из рук вон плохо.

940. Из семи печей хлебы 
едал.

Чын куцелдэн.
к. 278.
бендэген тышка чыгарма. 

бендэге чупне тышка 
чыгарма.

©йрэне ейдэ суыт.
Очкыннан ялкын кабыныр. 

Очкыннан ут чыгар.
Тиресеннэн чыкканчы тыры- 

шу.
Камыттан чыгу.

Куп тамчыдан кул була (к. 
1055.)

к. 591.

Уттан ялкынга (тешу) (к. 
1787).

к. 196.

Бер табактан (кашыктан) 
ашаган кешелэр.

Ьавадан алып сейлэу.
Ана куеныннан чыгып жит- 

мэгэн
Кукой кабыгыннан чык- 

маган (к. 1325). 
к. 901.
Жиде кат жир астына керсэ 

дэ табармын.
Эдэп йезеннэн.
Кулым йокмый.

Кулым эшкэ бармый.
Кулым эшкэ ятмый (ку- 

тэрелми).
Кул га алырлык тугел (шул- 

кадэр на чар).
Телгэ алмаслык начар.

Деньяныц эчесен-течесен 
татыган.

66



941. Из спасибо шубы не 
сошьёшь.

942. Излить душу (чувства).
943. Иметь в виду.

944. Иметь зуб.

945. Иметь сердце.
946. Иной пляшет, иной 

плачет.
947. Искать ветра в поле.
948. Искреннее раскаяние — 

половина исправления.
949. Искру туши до пожара, 

напасть отводи до удара.
950. Искры посыпались из 

глаз.

951. Испортить всю музыку 
(всю обедню).

952. Испустить дух.

953. Исходя из (чьих) ин­
тересов.

954. Идти нога за ногу.

955. Их водой не разольёшь.

Тормыш казанында кай- 
нап чыккан,

Рэхмэттэн тун текмилэр.

Эчне бушату.
Истэ тоту.

Куздэ тоту.
Куз алдында тоту.

Ачу саклау (тоту).
Уч саклау.
Уче буду.

Упкэ тоту.
Кемдэ бэйрэм, кемдэ туй; 

кемдэ хэсрэт, кемдэ уй.
Жил куу.
Гаебецне тану—ярты тезэлу.

ей Агай, алдан сагай.

Куздэн утлар куренде.
Куз алдында йолдызлар 
уйнады.

Бетен эшне бозу (чуалту). 
Бетен эшне болгатып 
ташлау.

Жан биру (улу мэгънэсендэ). 
Донья кую.

(Берэр кешенен) интересыннан 
чыгып.

(Берэр кешене) куз ал­
дында тотып.

Аякларны сейрэп бару. 
Аякларны кечкэ атлау.

Араларыннан жил дэ (су да) 
утми.

Араларына кыл да сый- 
мый.
Араларын су белэн дэ, 
ут белэн дэ аерып бул- 
мас.
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956. Ищи ветра в поле!

957. Ищущий друга без изъя­
на останется без друга.

958. К (великому, крайне­
му) сожалению.

959. К готовому костру лег­
ко щепу подбросить.

960. К месту положи, у мес­
та и возьмёшь.

961. К позорному столбу 
поставить.

962. К слову сказать.

963. К чёрту на кулички.
964. К шапочному разбору.

965. Кабы знать, где упасть, 
таксоломки бы ьодослал.

966. Кабы на горох не мо­
роз, он бы через тын перерос.

967. Кабы на крапиву не 
мороз, с нею бы и ладов не 
было.

Аннан сон эзлэ инде син 
аны!

(Аныц) койрыгын тотар- 
сын!

Гаепсез аш эзлэмэ— ач ка- 
лырсын, гаепсез дус эзлэмэ — 
ялгыз калырсын.

Гаепсез дус эзлэгэн ял­
гыз калыр.

К
Кызганычка карты.

(Зур) укенечкэ карты.

й? Эзергэ бэзер булу жицел 
Ул.

Эзергэ хэзер булу щи- 
нел ул.

Урынына куйсац, урыныннан 
алырсын да (табарсын да).

Хурлык тактасына бастыру. 
Хурлык пичэтен басу.

Суз жае (туры) килгэндэ.
Суз унаенда (к. 214).

Жэйэннэм астына.
Туйдан сон дембергэ.

Туйдан сон тукмакка.
Эш узгач, туй тузгач.

Кеше егыласын белсэ, алдан 
салам тушэр иде.

Улэсен белсэ, алдан ка- 
бер казып куяр иде.

Хэленнэн (кулыннан) килсэ, 
кешенен башыннан йерер иде.

к. 966.
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968. Кабы на хмель не мо­
роз, так бы через дуб перерос.

969. Кадка (бочка) мёду, лож­
ка дёгтю: все испортит.

970. Каждая копейка алтын­
ным гвоздиком пробита.

971. Каждый божий день.
972. Как аукнется, так и от­

кликнется.

973. Как бельмо на глазу.
974. Как блин по маслу.

975. Как блины печёт.

976. Как-будто по голове 
ударили палкой.

977. Как бы не так!

978. Как в воду канул.

979. Как в воду опущенный.

980. Как верёвочка ни вьёт' 
ся, а кончику быть.

981. Как во сне.

982. Как волка ни корми, а 
он всё в лес смотрит (глядит).

к. 966.

Бер кашык дегет бер мичкэ 
балны боза.

Тир тугеп табылган акча 
(яки мал).

Алланын йэр бирмеш кене.
Урманда ни аваз кычкырсан, 

шул ишетелер.
Авызыц ни эйтсэ, кола- 
гын шуны ишетер (к. 
1030).

Кузгэ кергэн чуп кебек. 
к. 1006.
Кулы кулга йокмый (тиз 

эшли мэгъйэсендэ).
к. 985, 1005.

Шулай булмыйча сон! 
Шулай бглмый ни!

Суга тешкэндэй булды. 
Суга сенгэндэй булды.

Балтасы суга тешкэн кеше 
кебек (кунелсез мэгънэсендэ). 

Суга тешкэн тавык кебек. 
Эвене янганмыни.

Жеп очсыз булмый, бер очы 
була анын.

Чуалган жепнен дэ бер 
очы табыла.

Тештэ кургэндэй.
Кичтэ кургэн теш кебек. 
Тештэге кебек.

Буре баласын буреккэ салсан 
да урманга карый (тэгэрэп 
тешэ).

Бурене купме ашатма, 
йаман урманга таба бага. 
Буре баласын салсан та-
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983. Как воск (мягкий).

984. Как вылито на нём.

985. Как гром среди ясного

986. Как грибы после дождя.
987. Как две капли воды 

(похожи).
988. Как его, грешника, мать- 

сыра земля носит?!
989. Как жук в навозе ко­

пается.
990. Как замешал, так и вы­

хлебаешь.
991. Как избитый.
992. Как ключ ко дну.
993. Как курица с яйцом 

носится.
994. Как липу ободрать.

995. Как молодой месяц, по­
кажется, да спрячется.

996. Как муха к мёду льнёт.

997. Как на корове седло.

998. Как на ладони.
999. Как нам жениться, так 

и ночь коротка.
1000. Как небо от земли (от­

личается).
1001. Как ни в чём не бывало. 

бакка, тэгэрэп тешэр 
та га ракка.
Бурене нихэтле кадерло- 
сэн дэ урманга карый.

Балавыз кебек эреп аккан 
(йомшак, булдыксыз мэгънэ- 
сендэ).

©стена коеп куйган кебек 
(кием турында).

Узенэ улчэп теккэнмени.
Аяз кенне яшен суккандай 

(булу).
Су сибеп устергэндэй.
Ике тамчы су кебек (охшаш- 

лар) (к, 412).
Ничек аны я<ир йотмый (ку- 

тэрэ)?!
Тирес корты кебек кайнаша.

к. 2758.

Кыйналып ташлангандай.
к. 1019.
Йомыркасы бар тавык кебек 

Йери (ейлэна).
Шыр ялангач калдыру.

Кара жэяу(гд) калдыру.
Ай курде, кояш алды.

Ай курде, кен йотты.
Балга каныккан чебен кебек 

ябыша.
Сыерга ияр килешмас.

Сыерга ыцгырчак кидер- 
гэн кебек.

Уч тебендэге кебек.
Без ейлангэч, тен кыска.

Жир белэн кук аермасы (бар),

Берни до булмагандай-
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1002. Как ни крой, а швы 
наружу выйдут.

1003. Как ни тяни, а чужого 
веку не заешь.

1004. Как об стенку горох.

1005. Как обухом по голове.

1006. Как по маслу идёт.
1007. Как постелешь, так и 

поспишь.
1008. Как рак на мели.
1009. Как рыба в воде.

1010. Как с гуся вода.
1011. Как с неба свалился.
1012. Как с цепи сорвался.

1013. Как сельди в бочке.
1014. Как сквозь землю про­

валился.
1015. Как снег на голову.

1016. Как собак нерезанных.

1017. Как собака на сене:
и сама не ест, и другим не 
даёт.

1018. Как сыр в масле ката­
ется.

1019. Как топор ко дну.

Кыцгыр эш кырык елдан сон 
да белено.

=Жеше гомерено кеше керми.

Стенага борчак сипкондой.
Колагына да элми (к. 907)

Башка таяк белой суккандай 
буллы (кинот ишетелгон хобор, 
суз турында).

Майлаган кебек бара.
к. 1027.

Кеймосе ком га теролгон.
Суга жиборгон балык кебек 

(сизо, иркен тота узен).
Исе до китми (к. 907, 1001).
Куктон тешконмени.
Бойдон ычкынган эт кебек 

(усал кешего карата ойтело).
к. 909.
Жир тишегено кергонмени.

Уйламаганда-кетмогондо.
Кетмогон жирдон.

Эт тезеннон.
Эт кетуе чаклы.

Печон естендоге эт кебек: 
узе до ашамый, кешего до 
бирми.

Узе до жимос (ашамас), 
кешего до бирмос.

Бал-май эчендэ тора. 
Пычагы майда йезо. 
Сары май эчендоге бала- 
выз кебек.
Бер кулы майда, берсе — 
балда.

Суга тешкон балта кебек 
(топко киту).



1020. Как хлеба край, так 
и под елью рай; как хлеба ни 
куска, так и в тереме тоска.

1021. Каким ветром занесло?!
1022. Какими судьбами?!
1023. Каков батька, таковы 

и детки.

1024. Каков голосок, таков 
и отголосок.

1025. Каков гость, таково 
ему и угощение.

1026. Каков грех, такова и 
расправа.

1027. Каков дядя до людей, 
таково ему и от людей.

1028. Каков корень, таков и 
отпрыск.

1029. Каков поп, таков и 
приход.

1030. Каков привет, таков и 
ответ.

1031. Каков род, таков и 
приплод.

1032. Каков ты до меня, та­
ков и я до тебя.

1033. Каков у хлеба, таков и 
у дела.

1034. Какова деревня, такова 
и обрядня (обедня).

1035. Какова еда, такова и 
хода.

й Бар сейдерэ, юк кейдерд. 
Байлык яраштыра, ярлы- 
лык талаштыра.

Нинди эдиллэр ташлады?! 
Нинди язмыш ташлады?! 
Атасы нинди, баласы шундый. 

Аргамактан ат туа, кан- 
даладан бет туа (к. 1036).

к. 972, 1030.

Ашына курэ катыгы, кеше- 
сенэ курэ кашыгы.

Гаебенэ курэ жэзасы.

Узен аш куйсан, аш куярлар, 
таш куйсан, таш куярлар (к. 
1047).

к. 1023, 1040.

Кетуче нинди, кетуе шун­
дый.

Соравына курэ жавабы. 
Сузенэ курэ жавабы, сэ- 
дакасына курэ сэвабы 
(к. 972).

к. 1023.

Узен ничек, мин шулай,

Ашы тизнец эше тиз.

Авылына курэ кавымы. 
Авылы башканын рэте 
(кавымы) башка.
Терле авылда терле эт- 
тэхият.

Ашы барнын эше бар (ях- 
шы ашаган кешенен эшлэргэ 
кече дэ була дигэн мэгънэдэ).
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1036. Какова мать, такова и 
дочь.

1037. Какова от пса ловля, 
такова ему и кормля.

1038. Какова работа, такова 
и плата.

1039. Каково в лесу клик- 
нется, таково и откликнется.

1040. Каково дерево, таков 
и плод.

1041. Каково кликнется, та­
ково и аукнется.

1042. Каково лукошко, тако­
ва ему и покрышка.

1043. Каково семя, таково и 
племя.

1044. Каковы девки, таковы 
и припевки.

1045. Каковы сани, таковы 
и сами.

1046. Какой ни на есть.
1047. Какую другу чашу на­

лил, такую и сам выпьешь.

1048. Калиф на час.
1049. Каменное сердце.
1050. Камень за пазухой дер­

жать (прятать).
1050а. Камень и тот бы рас­

таял.
1051. Камень от сердца от­

валился.
1052. Камень с плеч (свалил­

ся).
1053. Камня на камне не 

оставить.
1054. Капля в море.
1055. Капля за каплей — об­

разуется озеро.

Анасынын кызы (к. 1023).

Эшенэ курэ ашы.

к. 1037.

к. 972.

Агачына курэ жимеше (ал- 
масы) (к. 1023, 1808).

к. 972.

Чилэгенэ курэ капкачы.

к. 1023, 1036, 1040, 1808.

Анын кемлеге кыланышынт 
нан куренэ.

«йЖиренэ курэ жикэне. 
Жиренэ курэ жимеше.

Нинди гснэ булмасын.
Узен ипи киссэн, ипи кисэр- 

лэр; калач киссэн, калач кисэр- 
лэр (к. 1027).

Бер сэгатьлек хэлифэ.
Таш йерэкле.
Куенында таш саклау (ачу 

саклау мэгънэсендэ).
Таш та эрер иде.

Йерэктэге авыр таш тещкэн- 
дэй булды.

к. 507.

Тетмэсен тету.

Дингездэн бер тамчы.
Тамчы тамса (тама-тама) кул 

бул а.
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1056. Капля по капле — ка­
мень долбит.

1057. Каркать как ворона.

1058. Картофель хлебу под­
спорье.

1059. Картошка хлебу при- 
сошка.

1060. Катись колбасой!

1061. Катучий камень мохнат 
не будет.

1062. Каши не сваришь (с 
кем.)

1063. Кашу маслом не ис­
портишь.

1064. Кашу свари, да ещё и 
в рот положи.

1065. Кишмя кишеть.
1066. Класть (положить) зубы 

на полку.
1067. Клёпки не достаёт.
1068. Коверкать язык.
1069. Ковыряя в зубах, не 

насытишься.
1070. Когда есть, так густо, 

а коли нет, так пусто.

1071. Когда месяц светит, 
так и звёзд не нужно.

1072. Когда на горе рак сви­
стнет.

1073. Когда на охоту ехать, 
тогда и собак кормить.

Тамчы тама-тама таш тишэ.

Ала каргадай алдан-алы кыч- 
кыру.

Бэрэнге — ярты икмэк.

к. 1058.

Табаныцны ялтырат! 
Укчэнне кутэр!

Йергэн таш шомара (к. 1929).

(Аныц белэн) эшец пешмэс. 
(Анын белэн) борчагыц 
пешмэс.

Майдан ботка бозылмас.

к. 558, 727, 729.

Мыж килеп тору.
Авызны чейгэ элу.

Нэфел уразасы тоту.
к. 293.
Тел бозу.
к. 734.

Булганда буредэй, булма- 
ганда шуредэй.

Бар чакта буредэй, юк 
чакта шуредэй.
Булса бохарый, булмаса 
сохари.

Аем туры бакканда йолдыз- 
ларга йодрык.

Кызыл кар яугач.
Карт алаша тай булганда.

Этне ауга чыкканда гына 
ашату (эшне вакыты килеп 
терэлгэч кенэ эшлэу мэгънэ- 
сендэ).
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1074. Когда на сосне груши 
будут- „

1075. Когда нет состязания 
в стрельбе — все стрелки, ког­
да нет борьбы — все силачи.

1076. Когда песок в камень 
(по камню) взойдёт.

1077. Когда потчуют, и воду 
пей.

1078. Когда солнце взойдёт 
от заката.

1079. Когда солнце задом 
оборотится.

1080. Кого медведь драл, 
тот и пня боится.

1081. Кожа да кости.

1082. Коза сыта и капуста 
цела.

1083. Козёл по горам и ба­
ран по горам.

1084. Кол ему в глотку.

1085. Коли дают, так бери; 
коли бьют, так беги.

1086. Колосс на глиняных 
ножках.

1087. Колотись, бейся, а всё 
надейся!

)088. Колоть (в) глаза.

Кодалар килде кабакка, 
кыз утырды кабага.

к. 1072.

Сугыш беткэч бар да батыр.

к. 1072.

Сыйлаганда су эч.
Сыйлап биргэннен суын 
эч.

Кояш кире яктан чыкканда 
(к. 1072).

к. 1072, 1078.

Елан чаккан баудан (кинде- 
рэдэн) курыккан (к. 2605).

Тире дэ сеяк кенэ (бик 
ябык мэгънэсендэ).

Кун дэ сеяк.
к. 2766.

Кэжэ койрык кутэрэ дип, 
сарык та койрык кутэргэн. 

Курше курэ кылана. 
Эт чаба дип бет чаба.

Бугазына пычак кергере (ка- 
далгыры).

к. 571, 572.

Тышы мамык, эче кабык. 
Тыштан ал да гол, эчен- 
дэген узец бел.

(Никадэр авыр булса да), 
еметенне езмэ!

Кузена (йезенэ) бэреп эйту. 
Йезне ерту.
Йезне ертып эйту.



1089. Комар комара нарож­
дает, а человек человека.’

1090. Комар носа не под­
точит.

1091. Комар парню ногу 
отдавил.

1092. Кому детей родить, 
тому бы их и возрастить.

1093. Кому на ком женить­
ся, тот в того и родится.

1094. Кому поживётся, у 
того и петух несётся.

1095. Кому что думается, 
гот того и боится.

1096. Конца-краю нет.
1097. Концы в воду (хоро­

нить).
1098. Кончил дело—гуляй 

смело.
1099. Конь о четырёх но­

гах — и тот спотыкается.
1100. Конь познаётся при 

горе, а друг при беде.
1101. Коня в рати узнаёшь, 

друга в беде.
1102. Коня куют, а жаба 

ногу подставляет.

к. 1808.

Тел тидермэслек.
Менэ дигэн. 
Гаеп табарлык тугел. 

Аюга шырпы кадалган.

Баланы кем тапкан, шул 
баксын (устерсен).

Каениш туфрагыннан алына. 
Килен (яки кияу) — кае­
ниш туфрагы.

Аныц этэче дэ йомырка 
сала.

Аныц угезе дэ бозаула- 
ган вакыт.
Аныц буресе улый.
Аныц мэчесе дэ куян 
тота.
Бэндэнец бэхете алга 
киткэндэ кулына туфрак 
алса, алтын була ди. 
Бэхетленец этэче дэ ку- 
кэй сала ди.

Куцелгэ килгэн алга килэ 
дил эр.

Иге-чиге юк.
Эзен я шеру.

Эш беткэч уйнарга ярый.

Дурт аяклы ат та абына 
(сертенэ) (к. 891, 894, 895).

к. 684.

Ат чабышта, дус яуда бе- 
ленер (к. 684, 1100).

Ат аягын дагалаганда бака 
ботын кыстыра.

76



г

1103. Копейка рубль бере-
Жб 1'104. Коптить небо.

1105. Корабль без руля.
1106. Корень ученья горек, 

а плоды сладки.
1107. Корова доится пастью.

1108. Корова доиТся пастью, 
курица несётся клювом.

1109. Корова на дворе — 
харч на столе.

1110. Коротко (короче) го­
воря.

1111. Короче воробьиного 
носа.

1112. Косо смотреть (гля­
деть).

1113. Которая корова пала, 
та по три удоя давала.

1114. Который иалец ни 
укуси — все больно.

1115. Кошке — игрушки, а 
мышке — слёзки.

1116. Кошке смех, мышке 
слёзы.

Ат аягын сузган жиргэ 
бака ботын кыстыра. 

к. 51.

Файдасыз тумгэк булып 
яшэу.

Ишкэксез кеймэ.
Уку — йнэ бёлэн кое 

казу.
Сыернын сете телёндэ. 

Сыернын сете жиленен- 
дэ тугел — тагарагында.

к. 1107.

Сыеры барнын сые бар. 
Сыерлы кеше — сыйлы 
кеше.

Озын сузнен кыскасы.

Бармак башы кадэр генэ. 
Йнэ очы кадэр генэ.

Кырын карау (яратмау мэгъ- 
нэсендэ),

Улгэн сыер сетле була.

Улгэн сыер сетле була, 
калган сыер бетле була. 
Улгэн сыер сетле була, 
киткэн килен уцган була.

Бармакнын кайсын тешлэ- 
сэц дэ авырта (ата-анага бала- 
лар бертигез якын була мэгъ- 
нэсендэ).

Тычканга улем, мэчегэ кел- 
ке.

к. 1115.
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1117. Кошки грызутся — 
(иышам приволье (раздолье).

1118. Кошки скребут.

1119. Кошку бьют, а не­
вестке наветки дают.

1120. Краденое добро в прок 
не идёт.

1121. Краем уха (слышал).

1122. Краеугольный камень.
1123. Краса приглядится, а 

ум вперёд годится.
1124. Краснеть до корней 

волос.

1125. Красной нитью про­
ходит.

1126. Красный, как кумач 
(как пион).

1127. Красный товар.
1128. Красота до венца, а 

ум — до конца.
1129. Красота нужна на 

свадьбе, а любовь — повсе­
дневно.

ИЗО. Крепок задним умом.

1131. Крепок на ухо.

1132. Кривить душой.

1133. Кривое веретено не 
исправишь.

Йке карга сугышса, яба- 
лакка йон.

Йерэкне тырнап тора (бор- 
чу, кайгы турында).

к. 245.

Урлаган малда бэрэкэт юк.

Колак читем белэн гена 
(ишеттем).

Нигез ташы.
Матурлык туйда кирэк, акыл 

кон дэ кирэк.
Чэч теплэренэ хэтле кыза- 

ру(бикнык оялу мэгънэсендэ). 
Комач кебек кызару.

Кызыл жеп булып сузыла.

Комач кебек Кызыл.

Кызыл мал.
к. 1123.

Матурлык туйда кирэк, мэ- 
хэббэт кен дэ кирэк.

Дна салма ашагач акыл тешэ. 
Аца тау менгэч акыл 
керэ.

Колакка каты.
Колакка сак (саграк).

Жанын сату (ялганлау мэгъ­
нэсендэ).

Сырт сукмагы белэн ма­
та шу.

Анадан кыйшык туган тезгэ 
салсан да тураймас.

Кэкре усеп картайган 
агачны тез итеп булмый 
(к. 508).
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1134. Кровавые слёзы лить 
(проливать).

1135. Кровь бьёт в голову.
1136. Кровные деньги.

1137. Кровь бушует.

1138. Кровь за кровь.

1139. Кровь проливать.

1140. Кровь с молоком.

1141. Кронштадт виден.
1142. Круглый год.
1143. Круглый дурак.

1144. Крылья выросли.

1145. Крышей покрыто, да 
потолка нет.

1146. Кстати сказать.
1147. Кто в деле, тот и в 

ответе.
1148. Кто в парче, кто в 

камке, а мы в холсту на том 
же мосту.

1149. Кто взял, на том один 
грех; у кого пропало, на том— 
сто.

1150. Кто грамоте горазд, 
тому не пропасть.

1151. Кто едет скоро, тому 
в дороге нет споро.

Канлы куз яшьлэре тугу.

Кан елау. Кан-яшь тугу.

Башка кан йегерэ, 
Хэлэл акча.

Хэлэл кеч тугеп тапкан 
акча.

Кан кайный (ачу кило мэгъ- 
нэсендэ).

Канга кан (уч алу мэгънэ- 
сендэ).

Кан кою. Кан тугу.

Чиртсэн. кан чыгар (симез, 
таза мэгънэсендэ).

к. 2531.
Ел эйлэнэсе.
Шыр тиле.

Шыр чыккан тиле. 
Канатланып китте.

Кунеле усеп китте.
Рухы (кунеле) кутэрелеп 
китте.

Бер тактасы житми.
Улчэве таманрак.

к. 214, 962.
Таяк эшлэгэн башка тешэ.

Асылефэк кисэдэ без йер- 
гэн юлдан йери эле.

Алган бер языклы, алдыр- 
ган мен языклы.

Укыган кеше хур булмый.

Аптырамый ашык, юлыц 
булыр ташлык.

79



1152. Кто ест скоро, тот 
и работает споро,

1153. Кто избирает, тот век 
измеряет.

1154. Кто именинник, тому 
и пир< га нет.

1155. Кто как хочет, тот так 
и хохочет.

1156. Кто кому милёнок и 
не умыт — белёнок.

1157. Кто мало говорит, тот 
больше делает.

1158. Кто много спит, у того 
нет ума; кто много говорит, у 
того нет правды.

1159. Кто на кого похож, 
тот с тем и схож.

1160. Кто не пашет, у того 
и огрехов нет.

1161. Кто не работает, тот 
не ест.

1162. Кто не рискнёт, тот 
не выиграет.

1163. Кто не стучится, тому 
не открывают.

1164. Кто новины не видал, 
и ветоши рад.

1165. Кто нужды не видел, 
тот и счастья не знает,

1166. Кто от кого, тот и в 
того.

1167. Кто поздно пришёл, 
тому и мосол.

1168. Кто посеет ветер, тот 
пожнёт бурю.

1169. Кто прямо ездит, дома 
не ночует.

к. 1033.

Сайлаган сазга, очраган 
тазга.

Бакча иясенэ тутэл юк (к. 
2231).

Ихтыярын — бэрэнге.
Ихтыярын — уз кыярын. 

к. 1563.

Аз сейлэгэн куп эшлэр.

Куп йоклаган белэр, куп 
сейлэгэн алдар.

Куп йергэн азар, куп 
сейлэгэн язар.

Иш ишен табар, жил тише- 
ген табар (к. 2266.)

Эшлэмэ1эн кеше генэ ял- 
гышмый.

Кем эшлЭми, шул ашамый. 
Эшлэмэгэн ашамый.

Тэвэккэд таш ярыр.

к. 629.

Ит курмэгэнгэ упкэ тан- 
сык.

к. 1557, 1709.

к. 1023, 1036, 1040, 1808.

Сонга калганга сумала.

Жил чэчсэн, давыл урыр- 
сын.

зй Эйлэнеч булса да юл ях- 
шы.

80



1170. Кто роет другому яму, 
сам в неё попадёт.

1171. Кто с мечом войдёт, от 
меча и умрёт.

1172. Кто сам себя хвалит, 
в том пути никогда не бывает.

1173. Кто смел, тот и на 
коня сел.

1174. Кто смел, тот и съел.

1175. Кто старое вспомянет, 
тому глаз вон.

1176. Куда ветер подует.
1177. Куда грива, туда и 

хвост.

1178. Куда иголка, туда и 
нитка.

1179. Куда конь с копытом, 
туда и рак с клешнёй.

1180. Куда нам есть сметану 
с калачом, хлебаем и снятое 
с чернячком.

1181. Куда ни шло.

1182. Куй железо, пока 
горячо.

1183. Купаться в золоте.
1184. Купит и внучек, а 

продавать—так и дед намается.

1185. Курам на смех.

1186. Курицу яйца не учат.
1187. Курицы не обидит.
1188. Куры не выклюют.

Кешегэ баз (чокыр) казы- 
сан, узен тешэрсец.

Кылыч белэн кергэн кы- 
лычтан улэр.

Узен узе мактаган кешедэ 
мэгънэ юк.

Кыюнын бэхете артык.
Кыюнын бэхете алдан 
йерер.

Оялмаган (кыю) боермаган- 
ны ашар.

Уткэнне иска тешерученец 
кузе чыксын.

к. 619.
Эт артыннан койрык.

Эт артыннан койрык, 
мэче артыннан йегерек. 

>К,еп инэ артыннан йори 
(ияручэнлек турында).

к. 1102.

ей Ярый безгэ—майлы куз- 
гэ эйрэн каткан сетле умач.

Булмаса булган икон.
Ни булса, шул булыр. 

Тимерне кызуында сук.

Алтынга чуму (кумелу).
Алганда узем генэ дэ ал- 

дым, сатканда эти белэн дэ сата 
алмыйм.

Тавыклар келешер.
Эдэм келкесе (булырга). 

Йомырка тавыкны ейрэтми. 
к. 1342.
Тавык чуплэп бетермэслек 

(бик куп мэгънэсендэ).



л
1189. Ладят, как кошка с 

собакой.
1190. Лапти плести.

1191. Ласковое слово.
1192. Ласковое слово и 

кость ломит.

1193. Ласковое слово пуще 
дубины.

1193а. Ласковый телёнок 
двух маток сосёт.

1194. Лаять из подворотни.

1195. Лбом стены не про­
бьёшь (прошибёшь).

1196. Лебединая песня.

1197. Левой ногой с пос­
тели ступил.

1198. Легко добыто —легко 
и прожито.

1199. Лёгок на помине.

1200. Лёжа и камень мо­
хом обрастает.

1201. Лежать на боку.

к. 755.

Белер-белмэс сейлэу.

Ягымлы суз.
Яхшы сузгэ жан эри.

Яхшы суз — жан азыгы, 
яман суз — баш казыгы.

к. 1192.

Татлы тел тау билэр.

Капка астыннан еру (ереп 
калу).

Борынын белэн боз тишэ 
алмассын.

Башны ташка бэрер 
(орыр) хэл юк.
Артыц белэн киртэ жи- 
мерэ алмассыц.

Соцгы жыр (суз, эш).

Сул аягы (ягы) белэн тор- 
ган (кэефе юк мэгънэсендэ).

Жилдэн килгэн жилгэ ки- 
тэр.

Гомере озын булыр (сейлэп 
торганда килеп керде).

Яткан таш муклэнэ (к. 1929).

Бот кутэреп яту.
Тушэмгэ текереп яту.
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1202. Лежать на печи.

1203. Лежачего не бьют.
1204. Лежит на душе.

1205. Лезть в глаза.

1206. Лезть в душу.
1207. Лезть в чужой огород.
1208. Ленивому всегда 

праздник.
1209. Ленивому и в будни 

праздник.

1210. Леность наводит на 
бедность.

1211. Лес видит, а поле слы­
шит.

1212. Лес рубят — щепки 
летят.

1213. Лесом шел, а дров не 
видал.

1214. Летала пташка высо­
ко, а села недалёко.

1215. Лечь в могилу.

1216. Лечь камнем на сердце 
(на душу).

1217. Лечь тяжёлым бреме­
нем.

1218. Лживые вести не ле­
жат на месте.

1219. Либо в стремя, либо 
в пень головой.

1220. Либо в сук, либо в 
тетерю.

Мич башында яту.
Мич башында таракан 
санап яту.

Егылганны тубэлэмилэр.
Кунелдэ теен булып тора. 

Эчне пошырып тора.
Кузгэ керу. Авызга керу.

Эченэ-бавырына керу.
Кеше эшенэ тыгылу.
к. 1209.

Ялкауга кен да бэйрэм. 
Ялкауга кен дэ бэйрэм 
кен дэ ял.

Ярлылыкныц башы — ял- 
каулык.

Ялкаулык— ярлылыкнын 
ачкычы.

Урман—колак, кыр — куз.

Балта чапканда йомычка 
чэчрэми булмый.

Кунел кузе булмаса, мангай 
кузе — ботак тишеге.

Югары очып, тубэн теште.

Кабергэ керу. Гургэ керу.

Йерэккэ таш булып утыру.

Авыр йек булып тешу.

к. 642.

к. 1221.

Тисэ — тиенгэ, тимэсэ — бо­
та кка.
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1221. Либо пан, либо про­
пал.

1222. Либо полковник, либо 
покойник.

1223. Либо полон двор, ли­
бо корень вон.

1224. Либо рыбу съесть, ли- 
о на мель сесть.

1225. Либо сена клок, либо 
вилы в бок.

1226. Либо чужую шкуру 
добыть, либо свою отдать.

1227. Листом стелется, да
укусить целится.

1228. Лить воду на 
нибудь) мельницу.

(чью-

1229. Лить горькие слёзы.

1230. Лить горючие слёзы.

1231. Лить масло в огонь.

1232. Лить пули.

1233. Лиха беда начало!

1234. Лихо долго помнится, 
а хорошее скоро забудется.

1235. Лица нет {на ком-ни­
будь).

1236. Лицом в грязь не 
ударить.

1237. Лицом к лицу (встре­
титься).

1238. Лицом повернуться 
{к чему).

Я уцам, я туцам (товоккол- 
лек турында).

Я улэсец, я каласыц.
к. 1221.

к. 1221.

к. 1221.

к. 1221.

к. 1221.

Саплы ягын биреп сабы бе­
лой терто.

Тегермонено су кою (берор 
кешенец файдасына эш иту 
мэгънэсендо).

Ачы куз яшьлоре тугу (к. 
520).

Кайнар куз яшьлоре тугу 
(к. 521).

Кан елау.
Ут естено май сибу.

Утка керосин сибу.
Борчак ату (алдау, ялганлау 

могъносендо).
(Нор эшне) башлап жибору 

гено кыен!
к. 645.

Чырае качкан (киткон). 
Чырайдан тешкон.

Йезго кызыллык китермоу.
Йезне кызартмау.

Йезго-йез (очрашу). 
Кара-каршы (килу).

Игътибарны юнолдеру (бе­
рор норсого).
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1239. Лишние брёвна в сте­
не (в избе) есть.

1240. Ложкой кормит, стеб­
лем глаза колет.

1241. Ломаного гроша не 
стоит.

1242. Ломаным языком гово­
рить.

1243. Ломать голову.
1244. Ломать комедию.
1245. Ломи дерево, пока мо­

лодо.
1246. Ломиться в открытую 

дверь.
1247. Лопни глаза (мои).

1248. Лошадь — человеку 
крылья.

1249. Лучше быть вдовой 
героя, чем женой труса.

1250. Лучше горькая правда, 
чем сладкая ложь.

1251. Лучше воду пить в 
радости, чем мёд в кручине.

1252. Лучше быть в деревне 
первым, чем в городе послед­
ним.

1253. Лучше меньше да луч­
ше.

1254. Лучше не досказать, 
чем пересказать.

1255. Лучше поздно, чем 
никогда.

1256. Лучше с умным поте­
рять, чем с дураком найти.

Башы тишек кешелэр бар. 
Артык кешелэр бар.

к. 1227.

Сукыр бер тиенгэ тормый.

Ватып-сындырып сейлэу.

Баш вату.
Икейезлелэну.
к. 477.

Ачык ишекне жимереп (бэ- 
реп) керу.

Кузем чэчрэп чыксын (кар- 
гану сузе).

Ир канаты — ат.

Куркакныц колы булганчы, 
батырныц толы бул.

Ачы булса да хакыйкать 
яхшы.

Жанын тыныч, ярты икмэген 
булсын.

Ач тамагым — тыныч ко- 
лагым.

Кеше илендэ солтан бул­
ганчы, уз илендэ олтан бул.

Бер булсын, берэгэйле бул­
сын.

Бер булсын, бэрэкэтле 
булсын.

Куп сузнен азы яхшы, аз 
сузнен узе яхшы.

Ьич булганчы, кич булсын. 
Сон булса да, ун бул­
сын.

Тиле белэн тапма да, елэшмэ 
дэ.
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1257. Лучше синица в руке, 
чем журавль в небе.

1258. Лучше умереть стоя, 
чем жить на коленях.

1259. Лучше хлеб с водою, 
чем пироге бедою (с лихвою).

1260. Лыка не вяжет.

1261. Любишь брать, люби 
и отдавать.

1262- Любишь гостить, люби 
и к себе звать.

1263. Любишь кататься, лю­
би и саночки возить.

1264. Любишь смородину, 
люби и оскомину.

1265. Люблю, кума, как я у 
тебя; а как ты у меня, так и 
смерть на меня.

1266. Любовь зла: полюбишь 
и козла.

1267. Людей выручишь — 
себя выучишь.

1268. Людей слушай, а по- 
своему делай.

Булыр булмаска ышанып, 
кулына тешкэннэн аерылма 
(к. 768).

Куркак булып яшэудэн данлы 
улем яхшырак.

Тез чугеп яшэудэн ба- 
сып улу яхшырак.

к. 1251.

Теле эйлэнми.
Теле кермэклэнэ (бик 

нык исерек дигэн мэгънэдэ). 
к. 659. 2620.

Кунак ашы кара-каршы. 
Бэйрэм ашы кара-каршы. 
Кешегэ барып аша(сан), 
узецэ кайтып кос (к. 
1883).

Рэхэтен кургэнсен, михнэте- 
нэ дэ туз.

к. 1263.

е Кешегэ барса ал да гел, 
узенэ килеэц, жил-давыл.

Бэхетенэ туры килеэ, таз 
булса да сеярсен.

Мэхэббэткэ манка тыгыз- 
ламый.

Кеше хэтерен сакласан, уз 
хэтерец калыр.

Кешене кызганма, кыз- 
ганыч булырсыц.

Кешенекен тыцла, узеннекен 
тот.

Кешене тыцла, узецчэ 
эш ит.
Кешегэ кинэш ит, уз 
белдеген белэн эшлэ.
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1269. Лясы точить.

1270. Мал да удал.

1271. Мал золотник, да дорог.
1272. Мал золотник, да дорог; 

велик пень, да дупласт.
1273. Мал золотник, да зо­

лото весят; велик верблюд, да 
воду возят.

1274. Мал сокол, да на руке 
носят; велик верблюд, да воду 
возят.

1275. Мал соловей, да голос 
велик.

1276. Маленькие детки — ма­
ленькие бедки, а вырастут ве­
лики — будут большие (беды).

1277. Маленький, да удалень­
кий.

1278. Маленькая собачонка 
лает — от большой слышит.

1279. Маленькое дело лучше 
большого безделья.

1280. Мало каши ел.

1281. Малого пожалеешь, 
большое потеряешь.

1282. Манной небесной пи­
таться.

1283. Март у коров рог сши­
бает.

1284. Март свои шутки стро­
ит.

1285. Мастер на все руки.

Сафсата сату.
Лыгыр сату. 
Лэчтит сату.

м
Кечкенэ булса да теш кенэ 

(к. 253).
ей Алтын зур булмый.
к. 250.

к. 250.

к. 250.

к. 1271.

Бала-чага тездэ чакта сей- 
дерэ, тездэн тешкэч кейдерэ.

к. 1270.

Этеннэн куреп кечеге ерер.

ей Тик торганчы тиген 
эш булыр.

Баба (Лаеш) шулпасы эчмэ- 
гэн.

Азны кызганып, куптэн коры 
калырсын.

Кызганганны кызыл эт 
ашар.

Ачлы-туклы яшэу.
Нава белэн туенып тору.

Февральдэ сыер мегезенсын- 
дырырлык бураннар була.

Мартта шартлата (суык ту- 
рында).

Кулыннан килмэгэн эше юк.
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1286. Масть к масти подби­
рается.

1287. Матери хотелось, что­
бы у сына голова была чёр- 
ненька, а он родился и весь 
как головенька.

1288. Матернее (материнское) 
сердце в детях, а детское — в 
камне.

1289. Махнуть рукой.

1290. Медведь в лесу, а шку­
ра продана.

1291. Медвежья услуга.

1292. Медный лоб.

1293. Медовый месяц.
1294. Между двух огней (ос­

таться).

1295. Между нами будь ска­
зано.

1296. Между небом и землёй 
(быть).

Агачтан сандугач кына 
ясамый.
Кулыннан гол гена таи­
мый.
Кулы белая теймэ гена 
тейми.

Иш ишен таба (к. 1159,2266).

Мин сорыймын ходайдан кап- 
кара чэчлене, ходай мина ки- 
тереп бирэ яп-ялангач башлы- 
ны (телэккэ ирешмэу мэгънэ- 
сендэ).

Ата-ана куцеле балада, бала 
куцеле далада (тауда-ташта).

Кул селтэу (еметне езу мэгъ- 
нэсендэ).

Сулагай кулны селтэу. 
Кулны ташлау.

Аюны утермэс борын тире- 
сен сата.

Ттермэгэн аюныц тире- 
сен туный.
Тумаган тайга атлана.
Тавыгы йомырка салмаган 
эле, чебешлэрен сата 
инде.

Каш ясыйм дип куз чы- 
гару.

Кибэк баш (ацгыра кеше 
турында).

Ширбэт ае.
Ике ут арасында (калу).

Ут белэн су арасында 
(калу).

Эйткэн эйткэндэ (эйткэн 
жирендэ) калсын.

Жир белэн кук арасында 
(булу).
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1297. Между ними пробежа­
ла чёрная кошка.

1298. Между прочим.
1299. Мели Емеля, твоя не­

деля.
1300. Мелким бесом рассы­

паться.
1301. Мелко плавать.

1302. Менять кукушку на 
ястреба.

1303. Меняться в лице.

1304. Мера всякому делу 
вера.

1305. Мерить на свой аршин.

1306. Мёртвый без гроба, 
живой не без кельи.

1307. Метать^громы и мол­
нии.

1308. Метаться в уме.
1309. Метил в ворону, попал 

в корову.

1310. Метил в лукошко, а 
попал в окошко.

1311. Метил в цель, а попал 
в пень.

1312. Мимо нашего двора 
дорога столбовая.

1313. Мир по слюнке плю­
нет —так море.

1314. Мир твоему праху!

1315. Мирская шея толста 
(крепка).

Араларыннаи кара мэче ут­
ка н.

Алар арасына кара ку­
лага яткан.

к. 214, 962.
Эйтэсенне эйтеп кал.

Сейлэп кал эле.
Бер алдына, биш артына те­

шу (ялагайлану мэгънэсендэ).
Сай йезу (берэр нэрсэне ти­

ран белмэу мэгънэсендэ).
Балта биреп шешле алу.

Чырай узгэру.
Тес киту.

Санаулы мал югалмас (к. 303).

Уз аршынына улчэу.
Уз улчэве (аршыны) бе­
лэн улчэу.

Жан биргэнгэ жун бирер.
Илдэ чыпчык улми. 

Авыздан утлар чэчу.

Акылдан язу.
Кыек атып.туры тидерэ (ки- 

терэ).
Бэрэ тэртэгэ.тия чэркэгэ. 

к. 1309.

к. 1309.

Килгэндэ китэ йер.

Ил текерсэ, кул була.
Мир текерсэ, кул була. 

Каберецдэ (гурецдэ) тыныч 
йокла!

Мир жилкэсе калын бит.
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1316. Мне не дорог твой по­
дарок, дорога твоя любовь.

1317. Мнит себя пупом 
(солью) земли.

1318. Много будешь знать, 
скоро состаришься.

1319. Много воды утекло.
1320. Много желать — добра 

не видать.
1321. Много искать станешь, 

ничего не достанешь.
1322. Много хочется, да не 

всё сможется.
1323. Молодец против овец, 

а на молодца — сам овца.

1324. Молодость — глупость.

1325. Молоко на губах не 
обсохло.

1326. Молчан-собака испод­
тишка за икры хватает.

1327. Молчание — знак со­
гласия.

1328. Молчание — золото.

1329. Море жизни.

1330. Море — ветром, народ 
слухом волнуется.

Ашы бэя тугел, чисы (честь) 
боя.

Жыры бэя тугел, кое 
бэя.
Кэзэсе (кэжэсе) бэя ту­
гел, мэзэге бэя.

Узен-узе донья тоткасы 
(донья терэге) дип уйлый. 

Донья кендегемени.
Купне белсэн, тиз картаер- 

сыц (улэрсен).
Бик куп сулар акты.
Купне кетеп, аздан коры 

калырсыц.
Купне котеп (омет итеп), аз­

дан коры калырсыц.
Дэрт бар, дэрман юк.

Сарыклар янында (арасында) 
буре, бурелэр янында (арасын­
да) сарык.

Сарыклар янында алып, 
алыплар янында сарык.

Яшьлек — юлэрлек. 
Яшь чак—юлэр чак.

Авызыннан (ирененнэн) ана 
сете кипмэгэн.

Йомырка сарысы китмо- 
гэн (к. 934).

к. 1470

Эндэшмэу — ризалык галэ- 
мэтедер.

Сейлэвец — кемеш, тик то- 
руын — алтын.

Тикторуын— саф алтын. 
Тормыш куге.

Тормыш дингезе.
зй Деньяны жил боза, адэм- 

не суз боза.
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1331. Мороз по коже про­
бежал.

1332. Морочить голову.
1333. Москву видно.
1334. Мочалку жевать.
1335. Моя бабушка с его де­

душкой вместе капусту садили.
1336. Моя хата с краю, ни­

чего не знаю.
1337. Мудрость в человеке, 

а не в бороде.

1338. Муж—голова, жена- 
душа: куда захочу, туда и за­
ворочу.

1339. Муж жену любит здо­
ровую, а брат сестру —бога­
тую.

1340. Мужик богатый, что 
бык рогатый.

1341. Мурашки по телу про­
бежали.

1342. Мухи не обидит.
1343. Мы с тобою — как ры­

ба с водою.

1344. Мы сами с усами.

1345. Мышь сыта и мука 
горька.

1346. Мягко стелет, да 
жёстко спать.

Тэнем чымырдап китте.
Тэнем буенча салкын 
йегерде.
Тэнемэ салкын су койган 
кебек булды.

Башны катыру.
к. 2531.
Чубек чэйнэу.
к. 72.

0ем эче сау булгач, тирэ- 
ягым яу булсын.

Акыл сакал чыкканны кет- 
ми.

Акыл яшьта тугел, башта. 
Ир—баш, хатын—муен.

Бай булсан, илен сеяр, сау 
булсан, ирен сеяр (искер.)

Ир сеяр сауны, хатын 
сеяр байны.

й Байлыгы сикертэ (масай- 
та мэгънэсендэ).

Тэнем каз (тавык, куркэ) 
тэне кебек булды (к. 1331).

Чебен утермэс.
Арабыздан жил утми. 

Алма белэн алма кебек 
яшибез.

Безнен узебезгэ дэ мыек 
чыккан хэзер (акыл кергэн 
инде дигэн мэгънэдэ).

Ашап туйгач, тозы юк (тэм- 
сез|.

Иомшак жэеп.катыгаутырта. 
Йомшак тушэп, каты ят- 
кыра.
Йомшак жэеп, катыда 
кабырга кабарта.
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1347. На безптичье и дергач 

соловей.
1348. На безрыбье и рак 

рыба.
1349. На бога надейся, а сам 

не плошай.
1350. На большом пути и 

малая ноша тяжела.
1351. На брюхе — шёлк, 

а в брюхе—щёлк.
1352. На весь мир мягко не 

постелешь.

1353. На вкус и на цвет то­
варища нет.

1354. На воде вилами напи­
сано.

1355. На воре шапка горит.
1356. На все четыре сто­

роны.

1357. На всех не угодишь.

1358. На всякий (чужой) ро­
ток не накинешь платок.

1359. На всякого горшка 
найдётся и покрышка.

1360. На глазах наверну­
лись слёзы.

1361. На глупый вопрос не 
бывает ответа.

к. 1348.

Нт булмаганда упкэ тансык.

Аллага
узен тот.

тапшыр, дилбегэне

Жэяулегэ янчык та авыр.

Тыштан ялтырый, эчтэн кал- 
тырый (к. 1378).

Бетен кешенен куцелен курэ 
алмассын.

Бетен кешенен дэ жаена 
тора алмассын (к. 1357). 

Сина яраган мина ярамый
мина уц булган куршегэ кул 
тугел.

Бозга язган.
Суга сэнэк белэн язган.

Каракнын буреге яна.
Дурт ягын кыйбла.

Ишек ачык, юл такыр.

Бетен кешегэ ярый алмас 
сын (к. 1352).

Ил авызына илэк капламас
сыц.

Кеше авызын каплап (то 
малап) булмый.

Чилэгенэ курэ капкачы та- 
былыр.

Кузгэ яшьлэр килде (тулды)

Ахмак сузгэ жавап юк. 
Ахмакка тик тору жа 
вап.
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1362. На добрый привет 
добрый и ответ.

1363. На душе мутит.
1364. На живую нитку.

1365. На живую руку.
1366. На закате дней.
1367. На затылке глаз нету.
1368. На здоровье!
1369. На зеркало неча (не­

чего) пенять, коли рожа крива.
1370. На иного взглянешь — 

картина, а разглядишь — ско­
тина.

1371. На коня не кладут 
двух сбруй.

1372. На крепкий сук — 
острый топор.

1373. На лбу не написано.
1374. На Маланьину свадь­

бу.

1375. На миру и смерть 
красна.

1376. На наше трепало, что 
не попало, всё мнёт.

1377. На нет и суда нет.

1378. На ногах сапоги скри­
пят, а в горшке мухи кипят.

1379. На носу (быть).
1380. На ночь глядя.
1381. На одном плесу двоим 

рыбакам не житьё.

Те чего ачы булмас. 
Яхшылыкка яхшылык.

Кэеф кырылып тора.
Эштер-ештер китереп эш- 

лэу. Миннэн киткэнче, иясенэ 
житкгнче.

к. 1364.
Картаймыш кендо.
Артымда кузем юк.
Исонлеккэ-саулыкка!
Авызын. кыек булса, кезгегэ 

упкэлэмэ.
Тышы — ефэк, эче — кибэк. 

Тышы — мамык, эче — 
кабы к.
Тыштан ал да гел, эчтэн 
узен бел.
Эчтон калтырый, тыштан 
ялтырый.

Бер атка ике камыт кидер- 
милэр.

Каты агачка каршы чей.

Мангаена язылмаган.
Тиле кызныц туена (аш су­

пы чамадан тыш куп итеп хо- 
зерлоу мэгъносендэ).

к. 2201.

(Анын) моржасы тетен кай- 
тармый.

Юкныц аты юк.
Юкнын башы авыртмый.

0е биек, ейрэсе сыек 
(к. 1351).

Борын тебендэ (буду).
Тенге каршы.
к. 577.



1382. На ошибках учатся.

1383. На покляпое дерево 
и козы скачут.

1384. На правду нет слов.

1385. На произвол судьбы 
(бросать).

1386. На работу — позади 
последних, на еду — наперёд 
первых.

1387. На работу — так-сяк, 
а на еду мастак.

1388. На рать сена не на­
косишься.

1389. На руку нечист.

1390. На свашенькиных ре­
чах хоть садись да катись.

1391. На свежую голову.

1392. На своей улочке и ку­
рочка храбра.

1393. На свой ум надейся, 
а за чужой не держись.

1394. На свою голову.

1395. На скорую руку (сде­
лать).

1396. На скорую ручку — 
комом да в кучку.

1397. На словах — как на 
гуслях, а на деле — как на ба­
лалайке.

Адам ялгыша-ялгыша га- 
лимо була (ейрэнэ).

Йомшак агачны корт баса.

Дерес (туры) сузгэ жавап 
юк.

Язмыш кочагына (ташлау).

Аш янында ат кебек, эш 
янында эт кебек.

к. 1386.

Кетугэ солы салмыйлар.

Анын кулы кэкре (карак 
мэгьнэсендэ).

Кырын куллы.
Суык куллы.
Туры куллы тугел.

Димче дицгез кичерэ.
Димче дицгез кичерэ, 
втеп суга тешерэ.

Саф баш белая.
Саф баштан.

Эт оясында кечле.
Эт уз оясында батыр.

к. 1268.

Уз башына.
Узенец газиз башына.

Ашык-пошык эшлэп таш­
лау.

Эштер-ештер, кандаладан 
ботка пешер.

Теле сейли, тик эше гена 
юк.
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1398. На словах медок, а 
на сердце ледок.

1398а. На смертном одре 
(быть).

1399. На собаках шерсть 
бьёт.

1400. На старости лет.
1401. На стену лезть.
1402. На тот свет (отпра­

виться).
1403. На трезвую голову.

1404. На трусливого много 
собак.

1405. На улице не найдёшь.

1406. На ум наставить.
1407. На ухё ожёгся, так и 

на воду подуешь.
1408. На хорошего глядеть 

хорошо, с умным жить хоро­
шо.

1409. На худой конец.

1410. На чердаке не всё в 
порядке.

1411. На чужой карман то­
роват.

1412. На чужой каравай 
рот не разевай, а свой затевай.

1413. На чужой обед надей­
ся, а свой припасай.

1414. На чужой рот пуго­
вицу не нашьёшь.

Тел очы баллы, тел тебе 
кортлы.

Тел тебе татлы, тамак 
тебе кортлы.

Улем тушэгендэ (яту).

Эт кыркып (кетеп) йери (к.
13).

к. 1366.
Кутэрелеп бэрелу.
Теге деньяга киту (к. 1780, 

1826, 1863).
Аек баштан.

Аек баш белэн.
к. 2605.

Жирдэ ятмый.
Бакчада усми.
Тешереп калдырмаган- 
нар.

Акыл ейрэту.
к. 1716.

к. 1123, 1129.

Ьич тэ булмаса.
Ьич югында.

к. 293.

Кешенеке белэн юмартлана 
(юмартланырга ярата).

Кешенекенэ кызыкма. 
Кешенекенэ нэфесецне 
сузма.

И Туйга (кунакка) барсац 
туеп бар, куеныца икмэк ты- 
гып бар.

к. 1358.
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1415. На чужой спине бе- 
ремя легко.

1416. На чужой сторонушке 
рад своей воронушке.

1417. На чужую одёжу пло­
ха надёжа.

1418. На чьём возу сижу, 
того и песенку пою.

1419. На этом ноже хоть 
верхом, хоть вскачь.

1420. На языке вертится.

1421. На языке мёд, а в 
сердце лёд.

1422. На языке мёд, а под 
языком лёд.

1423. Набить оскомину.
1424. Набраться храбрости 

(смелости).
1425. Набросить тень (н« 

кого-нибудь).
1426. Навести на путь ис­

тинный.
1427. Навести (нагнать) 

страх.
1428. Навести тоску.
1429. Навести тень.
1430. Навоз поверху плы­

вёт.
1431. Навострить уши.

1432. Навязло в зубах.

1433. Нагонять (нагнать) 
тоску.

1434. Над другом посмеял­
ся — над собой поплачешь.

Кеше жилкэсе авыртмый.

Чит жирдэ уз илецнец (авы- 
лыцныц, ягыннын) этедэякын.

Кеше аты тирчэн, кеше 
киеме керчэн.

к. 239.

Улгэн кешене тергезерлек 
пычак (утми мэгънэсенда).

Киса башласац, мает 
сикереп торырлык.

Тел очында гына тора (эйтэ 
алмыйм, иска тешерэ алмыйм 
дигэн мэгънэдэ).

к. 1398.

к. 1398.

Тешлэрне камаштыру.
Батырлык (кыюлык) житу.

Йезгэ кара ягу.
Тап тешеру.

Туры юлга салу.

Курку салу.

Эч пошыру.
к. 1425.
Чуп-чары естэ була.

Колакларны торгызу. 
Колаклар урэ тору.

Теш корты булды (бит). 
Тецкэга тпде.

к. 1428.

Иртэ колсэц кешедэн, кич 
колэрлэр узецнэн (к. 1468).



1435. Над нами не каплет.

1436. Надеть намордник.

1437. Надеяться как на ка­
менную гору (стену).

1438. Надорвать живот со 
смеху.

1439. Наелся по горло.

1440. Назвался груздем, по­
лезай в кузов.

1441. Называть белое чёр­
ным.

1442. Называть вещи своими 
именами.

1443. Найти общий язык.
1444. Найти отдушину.
1445. Нам грешным и ве­

тер наветренный.
1446. Нам с тобой каши не 

сварить.
1447. Намозолить глазз.
1448. Намотать себе на ус.

1449. Нанести обиду.
1450. Нанести ущерб.
1451. Наотрез отказать(ся).
1452. Напал страх.
1453. Напекло голову.

1454. Наряди пень в веш­
ний день, и тот будет красив.

1455. Нарядисвинью в серь­
ги, а она всё в навоз.

Тубэбезгэ таммый бит.
Тубэбезгэ су утми бит.

Авызлык кидеру (авызлык- 
лау, ягъни тыю, буйсындыру 
мэгънэсенда).

Ташка (тауга) ышангандай 
ышану.

Колэ-келэ кату чыгу (катуга 
сабышу).

Колэ-келэ эч кату.
Алкымымнан килгэнче аша- 

дым.
Гарык булганчы ашадым.

Пангы (гембэ) булдыцмы, 
кызауга кер.

Ап-акны кап-кара дип эйту.

(Ьэр нэреэне) уз исеме бе- 
лэн атау.

Уртак тел табу.
Юаныч табу.
Хэерчегэ (бэхетсезгэ) жил 

каршы.
Синец белэн минем борчак 

пешмэс.
Кузгэ кергэн чуп буду.
Мыекка чорнап кую.

Колаккасалып кую (истэ 
тоту мэгънэсендэ).

Хэтер каллыру.
Зыян китеру.
Кырт кисеп баш тарту.
Курку басты.
Башка эссе капты (сукты). 

Башка жар капты.
Агач курке — яфрак, адэм 

курке — чупрэк.
Этнец (ишэкнец) башын та- 

бакка салсац да, тэгэрэп тешэр.
Ишэк тушэк кадерен



1456. Насилу ноги волочить.
1457. Насильно мил не бу­

дешь.

1458. Наскоро делать — пе­
ределывать.

1459. Наступить на люби­
мую мозоль.

1460. Наступить на хвост 
(на пятки).

1461. Находиться между 
жизнью и смертью.

1462. Находиться на грани 
жизни и смерти.

1463. Начать разговор.

1464. Начинать с азов.

1465. Наша Марина вашей 
Катерине двоюродная Пр1С- 
ковья.

1466. Наша невестка всё 
трескает.

1467. Нашему слесарю — 
двоюродный кузнец.

1468. Не бей в чужие во­
рота плетью, не ударили бы в 
твои дуби ой.

1469. Не богат, да тороват.
1470. Не бойся собаки бре- 

хливой, а бойся молчаливой.

белмэс.
Сыер сыйпаганны бел­
мэс.
Юньсезне табакка терт- 
сэн, тагаракка тартыр.

Аякны кечкэ естерэп йеру.
Янмаган чыранын яктысына 

туй-ассын (мэжбур итеп ярат- 
тыра алмассыц мэгънэсендэ).

Ашык-пошык эшлэгэннен 
рэте булмас.

Авырткан жиргэ кагылу. 
Чуанына басу (кагылу).

Укчэсенэ басу.

Улем белэн тартышу.
Ж,ир жи.меше булып яту.

к. 1461.
Суз ачып жибэру.

Суз башлап жибэру.
Суз туз га ту.

А, Б-дан саш.тау.
9л и ф, би-дэн (элиф-
тэн) башлау.

Ботак очы кардэш (к. 72).

к. 1376.

к. 72.
Какма кеше капка сын, уз 

капкацчы кагарлар (к. 1434).

Ярлы булса да, кунеле киц. 
©ргэн эттэн кур кма, ас- 

тыртын эгтэн саклан (к. 1471).
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1471. Не бойся собаки, ко­
торая лает.

1472. Не бойся умного вра­
га, бойся глупою друга.

1473. Не в бороде честь, 
она и у козла есть.

1474. Не в бровь, а прямо 
в глаз.

1475. Не в духе.
1476. Не в коня корм.

1477. Не в обиду будь ска­
зано.

1478. Не в свои сани не 
садись.

1479. Не в службу, а в 
дружбу.

1480. Не верить своим ушам 
(глазам).

1481. Не верь брату родно­
му, верь своему глазу кривому.

1482. Не верь своим очам, 
а верь моим речам.

1483. Не верь чужим речам, 
а верь своим очам.

1484. Не взирая на лица.

1485. Не видчт под носом, 
а видит за лесом.

1486. Не возьмёшь голыми 
руками.

1487. Не возьму в толк.

1488. Не время волос белит, 
а кручина.

1489. Не все дома,

4*

Искэрмэс (астыртын) тумгак 
чана аудара.

Белексез дустан белекле 
дошман артык.

Сакалын белэн мактанма: 
сакал кэжэдэ да бар, мыек мэ- 
чедэ да бар.

Кузена (йезенэ) бэреп эйту.

Кэефе юк.
Эт эченэ (корсагына) сэры 

май ярамый.
Гаеплэштэн (упкэлэштэн) 

булмасын.
Каченная (кулыцнан, ха- 

леннэн) килмэгэн эшкэ ябыш- 
ма. Эшен тугелгэ тыгылма.

Дуслык хакына.

Уз колакларына (кузлэре- 
нэ) узец ышанмау.

Ышанма сузенэ, ышан ку­
зена.

Узецнэн узгане эулия 
дип белмэ.

Ышанма кузена, ышан су- 
земэ.

к. 1481.

Кемнсн кем булуына кара- 
мастан.

к. 236.

Коры кул белэн гена ала 
алмассыц.

Башыма житми.
Анлый алмыйм.

Егет узе картаймаса, денья 
картайта икон (искер.).

к. 293.
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1490. Не всё коту маслени 
ца, будет и великий пост.

1491. Не всё ненастье — бу­
дет и вёдро.

1492. Не всё ненастье, прог­
лянет и красное солнышко.

1493. Не всё ровно, есть и 
горы.

1494. Не всё слушай, иное 
и мимо ушей пропускай.

1495. Не всё таской, иное 
и лаской.

1496. Не всё то волк, что 
серо.

1497. Не всё то золото, что 
блестит.

1498. Не всё то правда, что 
люди говорят.

1499. Не всё то русалка, что 
в воду ныряет.

1500. Не всегда говори, что 
знаешь, но всегда знай, что 
говоришь.

1501. Не всякому верь, за­
пирай крепче дверь.

1502. Не вымнем корова 
молоко даёт (доит), а рылом.

1503. Не выноси сора из 
избы.

1504. Не высокого полёта 
птица.

Аткан саен урдэккэ тими 
Капкан саен калжа буд’ 
мый, бэрэцгесе дэ элэг"э 
Кен дэ-кен дэ бэйрдд 
булмый.
Салган саен кармакка 
балык элэкми.
Ялан-ялан майлы ботка 
булмый.

к. 121.

к. 121.

Кисэлтэсез (казылмасыз, си- 
кэлтэсез) юл булмас, капкан 
саен бал булмас (к. 1490).

Барысын да ишетмэ, кайсы- 
берсен колак артыннан жибэр.

Кайсысына кей кирэк, кай- 
сысына чей кирэк.

Ьэр кара нэрсэ буре тугел 
(булмый).

Ьэр ялтыраган алтын тугел.

Ьэр сейлэнгэн суз саф ал­
тын тугел.

Ьэр текерек алтын тугел. 
к. 1497.

Белгэнецне сейлэмэ, ни сей- 
лэгэненне бел.

Беленецне белеп из.
Узецнэн узгэне эулия дип 

белмэ.
к. 1107.

к. 925.

Эллэ кем тугел,
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1505. Не гладь коня рукою, 
гладь мешком.

1506. Не глиняный, от дож- 
ля не размокнешь.
* 1507. Не говори: не могу, а 
говори: не хочу.

1508. Не говоря худого 
слова.

1509. Не говорят трижды 
про одни дрожди.

1510. Не годы старят, а горе 
(жизнь).

1511. Не гони коня кнутом, 
гони овсом.

1512. Не горит да не варит.

1513. Не греши на него.
1514. Не давай голодному 

хлеба резать.
I 1515. Не дай бог с дураком 
найти.

1516. Не дал бог свинье ро­
гов, а бодуща была бы.

1517. Не дать рта раскрыть.

1518. Не деньги нас нажи­
вали, а мы деньги нажили.

1519. Не держи сто рублей, 
держи сто друзей.

1520. Не до поросят свинье, 
коли самое палят на огне.

1521. Не довернёшься — 
бьют, и повернёшься — бьют.

1522. Не достаёт (нет) толь­
ко птичьего молока.

к. 1511.
Тоз тугел, эремэссен.

Булдыра алмыйм >димэ, (э) 
телэмим диген.

Бер суз дэ эйтмичэ. 
Актан-карадан бер суз 
эйтмичэ.
Бер сузсез.

Бер ук балык башын чэйнэ- 
милэр.

к. 1488.

Атны чыбыркы белэн кума, 
солы белэн ку.

Ике ятып бер тешемэ 
керми.

Ана юкка генайлы булма.
Ачка казан астырма, тун- 

ганга утын яктырма.
Тиле белэн тапма да, елэш- 

мэ дэ.
к. 89.

Авыз ачарга да ирек бир- 
мэу.

Малны баш таба, башны 
мал тапмый.

к. 1530.

й Янгыр яуганда бала жэл, 
таш яуганда баш жэл.

Тегелэй дэ ярамый, болай 
да ярамый.

Аю башы гына юк. 
Елан мегезе генэ юк. 
Кугэрчен сете генэ юк.
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1523. Не думало — не ве­
дано. не чаяно — не гадано.

1524. Не жалей алтына, от­
дашь полтину.

1525. Не жилец на свете.

1526. Не за горами.

1527. Не заламывай рябину 
невызревшу, не бери девку не 
вызнавши.

1528. Не знать, куда глаза 
деть от стыда.

1529. Не из той оперы.

1530. Не имей сто рублей, 
имей сто друзей.

1531. Не испортив дела, 
мастером не будешь.

1532. Не к добру.

1533. Не к роже румяна, не 
к рукам пироги.

1534. Не к спеху.
1535. Не казать глаз (носу).
1536. Не кивай на соседа, 

а погляди на себя.

1537. Не купи двора, купи 
соседа.

1538. Не купив коровы, да 
завёл подойник.

1539. Не лезь наперёд: не 
стать бы позади.

Уйламаганда-кетмэгэндэ. 
Истэ-коста булмаганда. 
Уйга килмэгэндэ, тешка 
кермэгэндэ.

к. 1281.

Гомере (яшисе) куп калма- 
ган.

Элла кая (еракта) тугел. 
Ерак барасы юк.

к. 747.

Оялудан кузне кутэреп ка- 
рый алмау.

Дуга белэн печэн чабасыц 
(бетенлэй башка нэрсэ турын- 
да сейлисен дигэн мэгънэдэ).

Йез сум акчац булганчы, йез 
дустыц булсын.

Адам ялгыша-ялгыша галим 
бу. ыр дилер (к. 1559).

Хаерлео тугел.
Яхшыга тугел.

Эт корсагына сэры майяра- 
мый.

Ашыгыч тугел.
Койрыгын да курсэтмэу.

Кешене тикшермэ, узенне 
бел.

=Безда булмас гаеп, узе- 
гездэн чыкмасын таеп.

Эувэл куршецне кара, аннан 
йорт ал.

Тумаган балага бишек кора. 
Яумаган яцгырга бала­
ган кора (к. 1290).

Югары кутэрелеп, тубэн 
тешмэ.
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1540. Не лыком шиты.
1541. Не место человека кра­

сит, а человек место.

1542. Не мешало бы.
1543. Не мочь глаз оторвать.

1544. Не мочь поручиться 
(за достоверность чего-либо').

1545. Не моргнуть глазом.

1546. Не мочь заснуть.

1547. Не на зеркало пеняй, 
что рожа крива.

1548. Не надо хвалить утро, 
пока не наступит вечер.

1549. Не надобен и клад, 
коли у мужа с женой лад.

1550. Не нам с ним (с ней) 
жить, а тебе.

1551. Не нашему носу ряби­
ну клевать.

1552. Не о двух головах.
1553. Не обманешь — не про­

дашь (устар.).

1554. Не обмолвиться ни сло­
вом.

1555. Не одной тобой свет 
стоит.

1556. Не от мира сего.

Тешеп калганнардан тугел.
Кеше урыны белой курком 

тугел, о урын кеше белен ку- 
рекле.

Кешене урын аруландыр- 
мый, кеше урынны ару- 
ландыра.

Зарар итмос иде.
Кузне ала алмау.

Куреп туя алмау.
Йегено керо алмау (берор 

норсонен).
Куз до йоммау (ис китмоу 

могъносендо).
Йокы алмау.

Кузне йокы алмау.
к. 1369.

Кичсез кенен мактама.
Айсыз атын мактама, ел- 
сыз хатынын мактама.

к. 2667.

Без торасы тугел, узен то- 
расы.

Безнен кеч житерлек тугел. 
Безнен кулдан килерлек 
тугел.

Башы ике тугел.
Сату-алу эшено алдау кер- 

мичо булмый ди (искер.).
Алдаусыз (хойлосез) 
донья файдасыз (искер.).

Авыз ачып суз ойтмоу.

Донья сина гына теролмогон.
Донья синен белен мин- 
нон гене тормый бит.

Ике деньядан буш калган. 
Донья кешесе тугел.
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1557. Не отведав горького, 
не узнаешь и сладкого.

1558. Не откладывай до зав­
тра (назавтра), что можешь 
сделать сегодня.

1559. Не ошибается тот, кто 
ничего не делает.

1560. Не плюй в колодец — 
пригодится напиться (воду 
пить).

1561. Не по дням, а по часам.
1562. Не по зубам эти ореш­

ки.
1563. Не по красивому лю­

бим, а по любимому красив.

1564. Не по хорошему мил, 
а по милому хорош.

1565. Не повернуть колесо 
истории вспять.

1566. Не подставляй ноги, 
на самого спотычка нападёт.

1567. Не подымай носу: спот­
кнёшься.

Ачыны курми, течене белми- 
сен.

Ачысыз тече булмас.
Корт чакмыйча, бал бул­
мый.
Кел булмый, гел булмас- 
сын.

Бугенге эшне иртэгэ кал- 
дырма.

Калган эшкэ кар ява.
Эшлэмэгэн кеше гена ял- 

гышмый.
Бозмыйча ейрэнмисец: 
ялгыша-ялгыша белэсец 
(к. 1531).

Текермэ иске коеца, кайтып 
суын эчэрсен.

Текермэ коега, суын 
эчэрсен.

Кенлэп тугел, сэгатьлэп.
Теш утми.

Теше батмый.
Чибэр чибэр куренмэс, сей- 

ган чибэр куренер.
Сылу сылу куренмэс, 
сейгэн сылу куренер. 

Мэхэббэт куркам курсэтэ.
Яхшы яхшы тугел, жан 
сейгэн яхшы.

Денья (тарих) тэгэрмэчен 
кирегэ борып булмый.

к. 1582.

Борынынны бик кутэрмэ, ту- 
бэн тешмэсен.

Борынынны бик кутэрмэ, 
элэкмэсен агачка.
Борынынны куккэ чеймэ, 
бидрэ (чилэк) элеп куяр- 
лар.
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1568- Не пойман — не вор.

1569. Не поминай лихом!
1570. Не помутись и море 

не уставится.
1571. Не посмотришь — не 

увидишь, не расспросишь — 
не найдёшь.

1572. Не прав медведь, что 
корову съел, не права и коро­
ва, что в лес зашла.

1573. Не принять горького, 
не видать сладкого.

1574. (Не) пришей кобыле 
хвост.

1575. Не пугай сокола воро­
ной.

1576. Не пытай старого, 
а пытай бывалого.

1577. Не разгибая спины 
(работать).

1578. Не робкого десятка.
1579. Не родись красивым, 

а родись счастливым.
1580. Не родись ни хорош, 

ни пригож, родись счастлив.
1581. Не родись ни умён, 

ни красив, а родись счастлив.
1582. Не рой другому яму, 

сам в неё попадёшь.
1583. Не с богатством жить, 

а с человеком.
1584. Ни с места!
1585. Не сводя глаз (смот­

реть).
1586. Не связывайся с дура­

ком.

Тотылмаган карак — карак 
тугел.
Начарлык белой иска алма!
Бер болганмый су да тонмый.

Ачмый курении, эйтми бе­
лении.

Атта да бар гаеп, тэртэдэ дэ 
бар гаеп.

к. 1557, 1709.

Кирэкле кишер яфрагы.

Кабык сугып, чыпчык (чэукэ) 
куркытма.

Куп торганнан сорама, куп 
кургэннэн сора.

Куп яшэгэн ни белгэн, 
купне курган шул бел- 
гэн.

Баш кутэрми (эшлэу).

Тешеп калганнардан тугел. 
Булма курекле, бул бэхетле.

к. 1579.

к. 1579.

Кешега баз казыма, узен 
тешэрсен.
е Идэне жир булсын, егете 

ир булсын.
Урыныцнан да кузгалиа!
Куз дэ алмый карау (карап 

тору).
Тилегэ эшен тешмэсен.

Тиле белэн бэйлэнмэ (к. 
1515).
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1587. Не семи пядей во лбу.

1588. Не сказать ни добра, 
ни худа.

1589. Не смейся, братец, чу­
жой сестрице: своя в девицах.

1590. Не смейся, горох, не 
лучше бобов.

1591. Не смейся над старым: 
и сам будешь стар.

1592. Не смейся чужой беде, 
своя на гряде (чреде).

1593. Не смотри на кличку, 
а смотри на птичку.

1594. Не соврёшь и зобу не 
набьёшь (устар.).

1595 Не солнышко: всех не 
обогреешь.

1596. Не спрашивай старого, 
а спрашивай бывалого.

1597. Не спрашивай у того, 
кто много ходил, спрашивай 
у того, кто много видел.

1598. Не спускать (кого-либо) 
с глаз.

1599. Не стой надо мною, 
как чёрт над душою.

1600. Не стоит выеденного 
яйца.

1601. Не стыдно не знать, 
а стыдно не учиться.

1602. Не суйся вперёд, когда 
есть место у дверей.

Алланын кашка тэкэсе тугел.
Кашкалы тугел.
Мегезле тугел.

Актан-карадан бер суз эйт- 
мэу.

Келмэ кешедэн, келмэсеннэр 
узеннэн.

Кешедэн келмэк — узенэ 
килмэк (к. 1434, 1468).

Келмэ кешедэн, авызыц еше- 
гэн.

Карт кешедэн келмэ, узен дэ 
картаерсыц.

к. 1589.

Исеменэ карама, жисеменэ 
кара.

Хэйлэсез денья файдасыз 
(искер.).

Кояш тугел — бетен деньяны 
жылыта (якгырта) алмассыц.

к. 1576, 1597.

Куп йергэннэн сорама, куп 
кургэннэн сора.

Куп яшэгэн ни белгэн, 
куп йергэн шул белгэн 
(к. 1576).

(Берэр кешедэн) куз язмау. 
Куздэн ычкындырмау.

Газраил шикелле естемдэ 
торма.

Атлы казак кебек торма 
каршымда.

к. 1241.

Белмэу гаеп тугел, белергэ 
телэмэу гаеп.

Ишек янында урын барда, 
тургэ узма.
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1603. Не сули журавля в небе, 
дай синицу в руки.

1604. Не считай утят, пока 
не вылупились.

1605. Не так норовим, чтобы 
в рот, как чтобы в карман 
(устар.)

1606. Не топтать слова.
1607. Не тот опытен, кому 

много лет, а тот, кто много 
видел.

1608. Не тронь меня!
1609. Не убив медведя, шкуры 

не продают.
1610. Не ударить лицом в 

грязь.
1011. Не узнав горя, не уз­

наёшь и радости.
1612. Не указывай на чужой 

двор пальцем, не указа .и бы 
на твой двор вилами.

1613. Не укусывала тебя 
своя блоха (своя вошь).

1614. Не успел и глазом 
моргнуть.

1615. Не успеть оглянуться.

1616. Не хвали в очи, не 
брани за глаза.

1617. Не хвались замуже­
ством третьего дня, а хвались 
третьего года.

1618. Не хвались сам, пусть 
другие тебя похвалят.

1619. Не чёрт копал, сам 
попал.

1620. Не чёрт толкал, своей 
головой попал.

1621. Не чувствовать (не 
слышать) под собой ног.

к. 768.

к. 2702.

Тамак кайгысы тугел, кесэ 
кайгысы. (аскер.).

Сузне жиргэ салмау.
к. 1576. 1597.

Чебен тимэс чер итэр.
к. 1290.

Йезгэ кызыллык китермэу.

к. 1557, 1709.

к. 1468.

Аягына кара сыер басмаган 
эле.

Куз ачып йомганчы.

Борылып карарга да елгер- 
мэу.

Алып мактама, салып тап- 
тама.

й Айсыз атыц мактама, ел- 
сыз хатыныц мактама.

Тзецне узец мактама, кеше 
сине мактасын.

к. 329.

к. 329.

Шатлыктан кая басканны 
(да) белмэу.
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1622. Не шути (не играй) с 
огнём, обожжёшься.

1623. Не шутка.
1624. Не шутя.
1625. Не я первый, не я 

последний.
1626. Небо с овчинку (по­

казалось).

1627. Небу жарко станет.

1628. Невооружённым гла­
зом.

1629. Негде голову прекло­
нить.

1630. Недалеко идти за при­
мером.

1631. Недосуг носа утереть.

1632. Незнайка дома сидит, 
а знайку в суд ведут.

1633. Незнайка на печи ле­
жит, а знайку на верёвочке 
ведут.

1634. Некогда даже за ухом 
почесать(ся).

1635. Некуда из тучи капле 
дождя капнуть.

1636. Нельзя откладывать 
в долгий ящик.

Жире-куге белэн шатла- 
ну (к. 156).

Уг белэн уйнама, пешэрсен. 
Куян белэн уйнама — 
чарчарсын, ут белэн уй­
нама—кеярсен.

Уен тугел.
Чын-чыннан.
Миннэн генэ калган эш ту­

гел.
Котым очты.

Котым ботыма теште.

Кая барырга урын тапмас- 
сын.

Кая керер(гэ) тишек тап- 
массын.

Гади куз белэн.

Кунар агачы, сайрар куагы 
юк.

Сыеныр урыны юк.
Мисал эзлэп ерак барасы 

юк (тугел).
Баш кашырга да вакыт юк. 

Кашынырга да вакыт юк. 
Белмимнен. башы авыртмый. 

Белмэгэннен белэге 
авыртмый.

к. 1632.

к. 1631.

к. 909.

Озакка калдырырга ярамый. 
Калган эшкэ кар явади- 
лэр.
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1639. Неосторожно гово­
рить— без всяких болезней 
умереть.

1640. Неприкрытая ложь.

1641. Непродажному коню и 
цены нет.

1642. Неразумного учить — 
в бездонную кадку воду лить.

1643. Несварение желудка.
1644. Нет дыма без огня.
1645. Нет за кожей, так не 

пришьёшь к коже.
1646. Нет и тени сомнения.

1647. Нет-нет, да перепадёт. 
1647а. Нет худа без добра.

1648. Нечего греха таить.
1649. Нечему удивляться.
1650. Ни аза не знать.
1651. Ни бэ, нимэ не знает.
1652. Ни бельмеса не знает.
1653. Ни богу свечка, ни 

чёрту кочерга.

Сер сыя торган кеше.

Майламаган арба кычкыра 
(шыгырдый).

Майламыйча арба йерми.
Майламасац куласа (тэ- 
гэрмэч) эйлэнми.
Майламыйча арбасы, 
жайламыйча чанасы йер­
ми.

Уйламый сейлэсэн, авыр- 
мый улэрсен.

Чеп-чи ялган.
Ап-ачык ялган.

Сатылмас малга бэя юк.
Сатмас товар — мен ал­
тын.

Ахмакны ейрэту — улгэнне 
терелту.

Ашказаны эшлэмэу. 
к. 436.
Ана сете белэн кермэгэн 

тана сете белэн кермэс.
Аз гына да шиклэнми(м).

Шиклэнунен эсэре дэ юк. 
Акмаса да тама. 
Хэерсезнец хэере була.

Йскесез яна булмас, 
ямансыз яхшы булмас. 

Яшерен-батырын тугел. 
Гажэплэнер урын юк. 
к. 5.
к. 5.
к. 5.
Ни аллага, ни муллага (пат- 

щага, бэндэгэ).
Тере дисэн санда юк, уле 
дисэц гурдэ юк.

109



1654. Ни в грош не ставить.

1655. Ни в сказке сказать, 
ни пером написать.

1656. Ни гу-гу!

1657. Ни два, ни полтора.

1658. Ни дерева без поро­
ка, ни коня без подтычки.

1659. Ни думал, ни гадал, 
как в беду попал,

1660. Ни дыма без огня, ни 
следствия без причины.

1661. Ни жарко, ни холодно.

1662. Ни жив, ни мёртв.

1663. Ни за какие сокрови­
ща (не дам).

1664. Ни к чему не присту­
питься.

1665. Ни кола, ни двора.
1666. Ни коня, ни возу, ни 

что на воз п дожить.
1667. Ни ломаного гроша.
1668. Ни на волос (не от­

личается).

1669. Ни на йоту.

Санга санамау (сукмау). 
Бер тиенгэ да куймау. 
Сукыр бер тиенгэ да 
куймау.

Эйтеп-сейлэп бетерэ торган 
гына тугел.

Май кап!
Тынын чыгарма! 
Лэм-мим!

Ни ултара (ылтара) ни пыл- 
тара.

к. 891, 894, 895, 1099.

Уйламаганда-кетмэгэндэ ба­
лата тештем.

к. 436.

Ни эссе тугел, ни салкын 
тугел — анын ечен барыбер.

бшеми да, пешми да — 
анын ечен барыбер.

Агарып каткан.
Яртылаш улгэн.
Жаны уч тебендэ гена 
калган.

Узе кадэр алтын бирсэлэр 
да (бирмим).

Якын бара торган тугел 
(кыйммат мэгънэсендэ).

Каккан казыгы да юк.
Ат юк, арба юк, аннан кал­

ган бар да юк.
к. 539.
Тырнак очы кадэр да (аерыл- 

мый).
Ина очы кадэр да (ае- 
рылмый).

Аз гына да.
Ьич то.
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1670. Ни пава, ни ворона.

1671. Ни рыба, ни мясо.

1672. Ни рыба, ни мясо, ни 
кафтан, ни ряса.

1673. Ни с того, ни с сего.

1674. Ни свет, ни заря.

1675. Ни себе, ни людям.
1676. Ни седельца, ни узди- 

цы, ни той вещицы, на что 
надеть уздицу.

1677. Ни сиво, ни буро.
1678. Ни складу, ни ладу.
1679. Ни слуху, ни духу.

16к0. Ни слуху, ни духу, ни 
вестей, ни костей.

1681. Ни сна, ни покоя не 
видать.

| 1682. Ни стыда, ни совести 
нет.

1683. Ни сучка, ни задо­
ринки.

1684. Ни сыт, ни голоден. 
1684а. Ни то, ни сё.
1685. Ни хижи, ни крыши.
1686. Ни хлеба в суме, ни 

гроша в котоме.

Адэм дисэн — коны юк, 
хайван дисэн - Йоны юк,

Адэм дисэн — сыны юк, 
хайван дисэн — Йоны юк. 
Хайван дисэн — йоны 
юк, адэм дисэн—юне юк. 
Эт дисэн — койрыгы юк, 
сыер дисэн — мегезе юк.

Ни он, ни йон.
Ни он тугел, ни камыр 
тугел (к. 1670).

к. 1670, 1671.

Бер дэ юктан.
Тик (кенэ) торганда.
Ничбер сэбэпсез.

Тан тишегеннэн.
Ачы таниан.

Ни узенэ, ни кешегэ.
к. 1666.

Ала да тугел, кола да тугел. 
Рэте чираты юк.
Исе-косы юк.
Эзе дэ юк, исе дэ юк.
к. 1679.

Йокы йезе курмэу.
Жаны ястык курмэу.

Ояты да юк, хэясы да юк

Шоп-шома гына,

Ачлы-туклы (яшэу),
Ни ары, ни бире.
к. 1665.
к. 1666,
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1687. Никто дважды молод 
не бывает.

1688. Никто того не ведает, 
как бедный обедает (устар.).

1689. Ничего-то у нас и до­
ма много.

1690. Новая метла чисто 
метёт.

1691. Нового друга желай, 
а старого не забывай.

1692. Ноги моей не будет.

1693. Ноги подкашиваются.
1694. Ноги протянуть.
1695. Ногтя (его) не стоит.

1696. Нос вздёрнуть.

1697. Нос воротить.

1698. Нос вытащит — хвост 
увязнет, хвост вытащит — нос 
увязнет.

1699. Нос задирать.
1700. Носи на здоровье.

1701. Носить на руках.

Яшьлек ике килми.

к. 2524.

Юкка без узебез до тук.

Яна себерке яхшы себерэ.

к. 2479.

Эземне дэ курсэтмэм.
Аяк та басмам.
Ике аягымнын берен бас­
мам.

Тез буыннары калтырый.
Аяксузу(улу мэгънэсендэ).
(Анын) кисеп ташлаган тыр- 

нагына да тормый.
Баскан эзенэ да алмащ- 
тырырлык тугел (к. 201).

Борын кутэру (чею). 
Борынны куккэ чею. 
Борыны белэн кукне су- 
калау.

Борын чееру.
Йез чееру.

Башын алса — койрыгы ябы- 
ша, койрыгын алса — башы 
ябыша.

к. 1696.
Эссе (жылы) _ тэнендэ туз- 

сын!
©стендэ тузсын! 
бстэуле кием булсын!

Кулында гына йерту.
Уч тебендэ гена йерту. 
©рмэгэн жиргэ дэ утырт- 
мау.
Жил-янгыр тидеРмэУ-
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1702. Нужда беду родит.

1703. Нужда в закройщики 
ставит.

1704. Нужда научит богу 
молиться.

1705. Нужда научит горшки 
обжигать.

1706. Нужда научит кузнеца 
сапоги тачать.

1707. Нужда научит как ка­
лачи есть.

1708. Нужда пьёт и из по­
ганой лужи.

1709. Нужды не увидишь, 
и в добре не походишь.

Нужа бала ту дыра.
Нужа бэлага тешерэ. 

Башына тешкэч (тешсэ), 
башмакчы булырсын.

к. 1703.

к. 1703.

к. 1703,

к. 655.

к. 655.

Авырлык курми, яхшынын 
кадерен белеп булмый.

Начарны курми, яхшыны 
танымыйсыц (к. 1557).

О
1710. О двух головах.
1711. Обвести (обвертеть) 

вокруг пальца.

Башы икедер моныц.
Агач атка атландыру.

Бозга атландыру.
Казык башына утырту, 
Карама келена утырту. 
Коры ел га га батыру.
Кэкре каенга терэтеп 
калдыру.
Сабын суына утырту. 
Саламга сеяу.
Тавык кетэгенэ керту. 
Теп башына утырту. 
Тепсез коега тешеру. 
Тепсез кеймэгэ утырту. 
Тепсез чанага утырту.
Тепсез чуманга утырту. 
Чабатага утырту.
Юка агачка атландыру

К-106.
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1712. Обдать презрением.
1713. Обед брюха не ищет.
1714. Обеими руками под­

писаться.
1715. Обещанное три года 

ждут.

1716. Обжёгшись на моло­
ке, и на воду дуешь.

1717. Обивать пороги.

1718. Облечь славой.
1719. Облечь тайной.
1720. Облизывать губы.
1721. Облить грязью.
1722. Оборотная сторона 

медали.
1723. Обратить своих сто­

ронников.
1724. Обратить в шутку.
1725. Обратиться в слух.

1726. Обуть (переобуть) мо­
лодца из сапогов в лапти.

1727. Обуть Филю в чёрто­
вы лапти.

1728. Овладела радость.
1729. Овладеть собою.
1730. Овчинка выделки не 

стоит.
1731. Огня взаймы не вы­

просишь.

Нэфрэтле караш ташлау
к. 2650.
Дурт куллап риза буду.

Куянга койрык вэгъдэ нт- 
кэннэр дэ, ул эле дэ койрык- 
сыз ди.

Бер авызы пешкэн салкын 
суны да ереп эчкэн.

Беравызын пешкэч, ереп 
кабарсын.

Бусагасын тешеру (куп йе- 
реп борчу мэгънэсендэ).

Данга куму.
Сер иту.
Авыз сулары килу.
к. 791.
Медальнен икенче ягы.

Уз ягына аудару.

Уен-келкегэ эйлэндеру.
Йотылып (онытылып) тыц- 

лау.
Аттан индереп, жэяулегэ 

калдыру.
Аттан тешереп, ишэккэ 
тендеру.
Аттан тешереп тайга, 

тайдан — таякка атлан- 
дыру.

Кыл чабата киендеру (к. 
1711).

Шатлык басты.
Уз-узен кулга алу.
к. 912.

Аннан эйбер алганчы, та- 
выктан сет саварсын.

Жан биргэндэ авызыца



1732. Огонь без дыму, че­
ловек без ошибки (без греха) 
не бывает.

1733. Огонь маслом зали­
вать.

1734. Одет с иголочки.

1735. Одежда лучше новая, 
а друг — старый.

1736. Один в поле не воин.

1737. Один глаз на нас, дру­
гой на Арзамас.

1738. Один год десять лет 
заел.

1739. Один год век заел.
1740. Один день год кормит.
1741. Один конец.
1742. Один на один (разго­

варивать).
1743. Один раз обожжёшься, 

два раза подуешь.
1744. Один с мёдом и лапоть 

съел.

1745. Один только нос вы­
тянулся.

1746. Одна голова не бедна, 
а и бедна так одна. 

бер кашык су салмас 
(к. 847, 2461).

Тетенсез ут булмас, ялгыш- 
мый кеше тормас.

к. 1231.

Киемнэре инадэн-жептэн 
гена чыккан.

Киемнен янасы, дуснын ис- 
кесе яхшы.

Калын юан булса да. ялгыз 
агач ей булмас, купме изге 
булса да, ялгыз егет би булмас.

Бер тарыдан ботка бул­
мас.
Бер тиредэн тун булмас. 
Бер кылдан аркан ишеп 
булмый.
Ялгыз кулдан тау чыкмас.

Бер кузе якшэмбегэ, берсе— 
чэршэмбегэ караган.

Бер елда ун еллык картай- 
дым.

к. 1738.
Бер кен ел ашата (к. 267).
Барыбер бер улэсе.
Икэудэн-икоу (сейлэшу) 

(к. 2183).

к. 1716.
Бал (май) белой иске чабата 

да ута.
Бал балчык ашатыр.

Борыны гына утырып калган 
(бик ябыккан мэгънэсендэ).

Торсам — ашыйм, ятсам — ба- 
шым.

Уиса да —узе, тунса да— 
узе,



1747. Одна головня и в печи 
гаснет, две и в поле курятся 
(горят).

1748. Одна головня ни го­
рит, ни гаснет.

1749. Одна ласточка весны 
не делает

1750. Одна паршивая овца 
все стадо портит.

1751. Одна рука в меду, дру­
гая — в сахаре (в патоке).

1752. Однажды отрежь, а 
семь раз проверь, чтобы мень­
ше было потерь.

1753. Одним выстрелом убить 
двух зайцев.

1754. Одним камнем двух со­
бак разогнал.

1755. Одним миром мазаны.
1756. Одним словом.
1757. Одним ударом двух 

мух убить.
1758. Одним ухом спит, дру­

гим слышит.
1759. Одно „нынче" лучше 

двух „завтра".
1760. Одного поля ягода.
1761. Одного сукна япанча.
1762. Одной ногой в могиле 

(стоит).

1763. Одной рукой жни, дру­
гой сей.

ты-Ялгыз башым — ж.ан 
нычым.

Ялгыз агач янмас.
Ялгыз утын мичтэ янмый. 
Ялгыз утын янмас, ялгыз 
куен жылынмас.
Ялгыз агач ей булмас, 
ялгыз егет би булмас.

к. 1747.

Бер карлыгач яз ясамый. 
Бер карга кыш ясамас. 
Бер тамчыдан дицгез 
булмый.

Бер начар сыер бетен кету- 
не буйый (пычрата).

Бер кулы майда, бер кулы 
балда.

к. 2286.

Бер атуда ике куян.

к. 1753.

к. 353, 355.
Озын сузнец кыскасы.
к. 1753.

Йоклаганда да кузе ачык 
(йокыга сак могъносендэ).

Иртонге тавыктан бугенге 
чеби (йомырка) артык.

к. 353, 355.
к. 353, 355
Бер аягы жирдэ (турдэ), 

икенчесе — гурдэ.
Буген еем, иртого гурем 
(к. 154).

Арышны бер культ белой 
жый (ур), икенчесе белой чэч, 



I 1764. Одной шапкой двук 
накрыл.

1765. Око видит, да зуб ней- 
мёт.

1766. Око за око, зуб за зуб.
1767. Около печи нельзя не 

греться.
1768. Он волоса его не сто­

ит.
1769. Он звёзд с неба не 

хватает.
1770. Он на этом деле зубы 

съел.

I 1771. Он семь лет всё на од­
ной дудке играет.

1772. Он сказывает на вербе 
грушу.

1773. Он человек с головой.
1774. Опустил крылья.

1775. Орлы бьются, а молод­
цам перья достаются.

1776. Осадок на душе (сердце).
1777. Осердясь на вшей, да 

шубу в печь.
1778. Осердясь на блохи, 

одеяло в печь.
1779. Оставить с носом.
1780. Оставить сей мир.

1781. Оставитьслед(надуше).
1782. Остаться в дураках.
1783. Остаться на бобах.
1784. Острый глаз (у него).

1785. Острый на язык.

к. 1753.

Куз кура, кул житий.

Ашка — аш, ташка — таш.
Бал тоткан бармак ялый, май 

(каймак) тоткан кашык ялый.
к. 201, 1695.

Акылга таман.

Азу теш чыккан (ярган) инде. 
Анын бу эштэ теше ко- 
елган инде.

Гомер буе бер балык башын 
чэйни.

Бурэнэ аша буре куа.

Башлы кеше.
Канаты тешкэн.

Канатын салган.
к. 1117.

Кунелдэ теен (калды).
Беткэ ачу итеп, тунны утка 

ягу.
к. 1777.

Коры (буш) калдыру.
Донья кую (к. 1402, 1826,

1863).
Кунелдэ эз калдыру.
Юлэр (дурак) калу.
Буш калу.
Без куз.

Очлы кузле.
Уткен кузле;

Ачы телле.
Шук телле.
Уткен телле.



1786. От бобра — бобрёнок, 
от свиньи — поросёнок.

1787. От волка бежал, да на 
медведя напал.

1788. От всего (чистого) 
сердца.

1789. От греха подальше.
1790. От домашнего вора не 

убережёшься.
1791. От жиру и собака бе­

сится.
1792. От жребия не уйдёшь.

1793. От зари до зари.

1794. От корки до корки 
(прочитать).

1795. От мала до велика.

1796. От наших ворот жи­
вёт и поворот.

1797. От него, как от козла, 
ни шерсти, ни молока.

1798. От нечего делать.

1799. От одного порченого 
яблока целый воз загнивает.

1800. От одной матки, да не 
од и ребятки.

1801. От свиньи не родятся 
бобрёнки, а всё поросёнки.

Аргамактан ат туа(р), кан- 
даладан бет туа(р).

Каргадан карга туар.
Тетеннэн качып, утка кергэн. 

Уттан котылып, суга 
тешкэн (к. 930).

Чын куцелдэн (йерэктэн).

Бэла-казадан баш-аяк.
Йортындагы карактан сакла- 

на алмассын.
Эт симерсэ, иясенэ ябыша.

Язмыштан узмыш юк.
Курэсене курми, гургэ 
кереп булмый.

Бер карангыдан икенче ка- 
рацгыга (хэтле).

Бер тацнан икенче танга.
Башыннан ахырына кадэр 

(укып чыгу).
Яше-карты. 

Олысы-кечесе.
Аягына басканы, тебенэ 
шуганы — барысы да. 

к. 1312.

Анардан сет тэ юк, йон да 
юк.

Анардан ни он, ни йон. 
Эш юктан эш табып (булсын 

дип).
Тик торганчы тун итэген 
уа тор (дигэндэй).

к. 1750.

к. 196.

к. 1023, 1040.
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1802. От смерти нет зелья.
1803. От страха глаза на лоб 

полезли.
1804. От того, кто не мил, 

и подарок постыл.
1805. От хлеба-соли не отка­

зываются.
1806. От хорошего братца 

ума набраться, от худого брат­
ца рад отвязаться.

1807. От худой птицы и ху­
дые вести.

1808. От яблони — яблочко, 
от сосны (ели) — шишки.

1809. Отбиваться {от чего- 
нибудь) и руками и ногами.

1810. Отбиться от рук.

1811. Отвести глаза {кому- 
нибудь}.

1812. Отвести душу.
1813. Отдай руками, а не 

выходишь и ногами.
1814. Отдать богу душу.
1815. Отдать должное.

1816. Отдаться с головой.
1817. Отдашь деньги руками, 

а ходишь за ними ногами.
1818. Отдашь руками, ходи 

ногами.
1819. Открыть глаза.

Эжэлгэ дэва (дару) юк.
Куркудан кузлэр дурт (шар) 

булды.
Сеймэснеке сыймас.

Аштан зур тугелсен.

Боланга ияргэн чэчэктэ 
аунар, дуцгызга ияргэн пыч- 
ракта аунар.

Яхшыга ияргэн ялпайган, 
яманга ияргэн картайган. 

к. 478.

Алып анадан туар, аргамак 
биядэн туар.

Алмагачта алма усэ, ти- 
гэнэктэ — тигэнэк (к. 
1023, 1036, 1040).

Теше-тырнагы белэн карты 
тору.

Кулы-аягы белэн каршы 
тору.

Кулдан ычкыну.
Юлдан язу.

Куз буяу.

Эчне бушату.
Культ белэн биргэнне аягыц 

белэн йереп тэ ала алмассыц.
Жан биру(улу мэгънэсендэ). 
Тиешле бэясен биру.

Тиярен биру.
Башы-аягы белэн кереп чуму. 
Кулыц белэн биргэнне аягыц 

белэн йереп алырсыц.
к. 1817.

Кузен ачу (дереслекне кур- 
сэту мэгънэсендэ).



1820. Откуда ни возмись.
1821. Отлегло от сердца (от 

души).

1822. Отлить пулю.
1823. Отодрать за уши.
1824. Отольются кошке мыш- 

кины слёзы.
1825. Отплатить той же мо­

нетой.
1826. Отправиться на тот 

свет.
1827. Отпустить вожжи.

1828. Отрезанный ломоть к 
хлебу не приставишь.

1829. Отрезанную краюху не 
прилепишь.

1830. Отсеки собаке хвост— 
не будет овца.

1831. Отсохни язык!
1832. Отсутствие всякого 

присутствия.

1833. Оттрепать за уши.
1834. Охота пуще неволи.

1835. Очей не сводить.
1836. Очертя голову.

п
1837. Палец о палец не уда­

рять.
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Уйламаганда-кетмэгэндэ.
Куцел бераз тынычланды. 

Куцел тынычланып кал- 
ды.

к. 1232.
Колагын бору.
Куз яшьлэре тотар эле (кар- 

гышы тешэр).
Бермэ-бер кайтару (к. 1766).

Теге деньяга киту (к. 952, 
1402, 1780, 1863).

Дилбегэне бушату (ычкын- 
дыру).

Бер кискэн икмэк кире ябыш- 
мый.

к. 1828.
Этнен койрыгын киссэц дэ 

куй булмас.
Койрыгын кисеп, эттэн 
куян ясап булмый.

Телем корысын!
Акыл елэшкэндэ йоклап кал­

ган.
Акыл елэшкэндэ идэн 
астында калган.
Акыл узенэ кереп тэ 
чыкмаган.

к. 1823.
Жаны телэгэн елан ите аша- 

ган.
к. 451.
Баш ватып, куз чыгарып. 

Уцны-сулны карамый.

Аркылы ятканны буйга алып 
куймау (салмау) (к. 1845).



1838. Палка в колесе.
1839. Палка о двух, концах.
1840. Палка о двух концах: 

и туда, и сюда.
1841. Палки —в колёса, по­

лено — под ноги.
1842. Пальчики оближешь.
1843. Пальцем не ворохнуть.
1844. Пальцем не дотронуть­

ся (не тронуть).
1845. Пальцем не шевель­

нуть.

1846. Пан или пропал.
1847. Пар костей не ломит.

1848. Пеняй на себя!
1849. Первая ласточка.

1850. Первому гостю первое 
место и красная ложка.

1851. Первый блин комом.
1852. Перевернётся в гробу.
1853. Перевернуть вверх 

дном.
1854. Перед сильным — зай­

цы. перед слабым — слоны.
1855. Перед смертью все 

равны.

1856. Перед смертью не на­
дышишься.

1857. Перекидываться сло­
вами.

Аякка тагылган таш.
Таяк ике башлы була.

к. 1839.

к. 367.
к. 2815.
к. 1837, 1845.
Бармак белэн дэ чиертмэу 

(к. 326).
Бармак башы да кыймылдат- 

мау.
Кыл да кыймылдатмау.
Кыл башы кыймылдатмау. 

к. 1221.
Жылы сеяк сындырмый.

Ж,ылы сеяк сындырмый, 
суык жанны тындырмый. 

Узенэ упкэлэ!
Беренче карлыгач (беренче 

хэбэр мэгънэсендэ).
Алдан килгэн урын ечен, 

соныннан килгэн тамак ечен. 
Беренче коймак теерле була. 
Каберендэ эйлэнер. 
Астын ескэ китеру.

к. 1323.
Улем каршында йэркем дэ 

тигез.
Улем байдан алу алмый, 
ярлынын кунелен курми. 
Улем начардан жирэнми, 
яхшыны жэллэми (к. 
2378).

Ашап туймаганны, ялап туй- 
массыц.

Суз алышу.



1858. Переливать из пустого 
в порожнее.

1859. Перемелется — будет 
мука.

1860. Переминаться с ноги 
на ногу.

1861. Перемывать косточки.
1862. Переполнить чашу тер­

пения.
1863. Переселиться в веч­

ность.
1864. Перехватить дыхание.
1865. Пироги да блины, а 

там сиди да гляди.
1866. Писаная красавица.
1867. Пить вино вместе, а 

хлеб-соль пополам.
1868. Платить той же моне­

той.
1869. Плачем горю не посо­

бить.
1870. Плачем горю не посо­

бить, оханьем поля не пере­
едешь.

1871. Плевать в потолок.
1872. Плестись в хвосте.
1873. Плетёт кошели с лап­

тями.

1874. Плетью обуха не пере­
шибёшь.

1875. Плохо — у одной овеч­
ки. да семь пастухов.

1876. Плохое дерево в сук 
идёт.

Юкны бушка аудару.
Юкны бушка теяу. 
Юкны бушка тутыру. 
Унны тугызга эйлэнде- 
реп йеру.

Тарта торгач он булыр.

Аяк естендэ таптану (тапта- 
нып тору).

Гайбэтен сату.
Туземлек текэну.

Фани деньядан киту (к. 1402, 
1780, 1826).

Тын кысылу.
к. 1070.

Коеп куй га н картинка.
Бары бергэ, югы уртак.

к. 1766, 1825.

Елап эш чыкмый.
Елап ни файда!

к. 1869.

Тушэмгэ текереп яту.
Койрыкта сейрэлу.
Бурана аша буре куа (кура). 

Артыннан тере саескан 
очыра.

Чыбыркы белэн балта тута- 
сен сындыра алмассын.

Кусэккэ чыбыркы белэн 
каршы торып булмый. 

к. 2602.

Начар агач ботакка усэр.
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1877. Плясать под чужую 
ДУДКУ-

1878. По барину — говядина, 
по харчевне — едок.

1879. По боярыне и барани­
на.

1880. По головке не погла­
дят.

1881. По горшку и покрышка.
1882. По горячим (свежим) 

следам.
1883. По гостям гуляй, да 

и сам ворота открывай.
1884. По губам намазать.
1885. По зёрнышку — ворох, 

по капельке — море.
1886. По Ивашке и рубашка.
1887. По капельке — море, по 

былинке — стог, по зёрныш­
ку — ворох.

1888. По карману бить.
1889. По коже — шило, по 

жизни — рыло.
1890. По косточкам разо­

брать.
1891. По которой реке плыть, 

той и песенки петь.
1892. По которой речке плыть, 

ту и воду пить.
1893. По которой речке плыть, 

той славушку творить.
1894. По мере сил.

1895. По мне хоть трава не 
расти.

1896. По нитке дойдёшь до 
клубка.

Кеше кубызына бию.

Ашына кура катыгы, кеше- 
сенэ курэ кашыгы.

к. 1878.

Башыннан сыйпамаслар. 
Арканнан сыйпамаслар.

Чилэгенэ курэ капкачы.
Эзе суынганчы.

Кеше урдэген ашаганда уз 
казыцнын ботын тот (к. 1262).

Ымсындырып калдыру.
к. 928.

к. 1881.
к. 928.

Кесэгэ сугу.
к. 1878.

Жиде бабасына житеп тик- 
шеру (к. 1897).

к. 239.

к. 239.

к. 239.

Кулдан килгэнчэ.
Хэлдэн килгэнчэ.

к. 3.

Жепнен очы барыбер та- 
была.

Бара-тора жепнен очы 
табыла.
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1897. По нитке разобрать.

1898. По нужде поп ест и 
боб.

1899. По одёжке протягивай 
ножки.

1900. По пальцам перечесть.
1901. По платью (одежде) 

встречают, по уму провожают.
1902. По правде сказать.
1903. По работе и мастера 

знать.
1904. По работе и плата.
1905. По разговорам—всюду, 

а по делам — никуда.
1906. По рукам хлопать.

1907. По себе знаю.
1908. По Сеньке и шапка.

1909. По Сеньке — шапка, по 
Ерёмке — кафтан.

1910. По сердцу (быть).
1911. По силе возможности.

1912. По усам текло, в рот 
не попало.

1913. По уши в долгах.

1914. По 
больно.

чужой шкуре не

Энэсеннэн жебенэ чаклы 
тикшеру (к. 1890).

к. 655, 1703.

Тушэгенэ карап аягыц суз. 
Юрганыца карап аягыц 
суз.
Кулэгэнэ карап кучер- 
геч ал.
Куленэ карап чумарсыц.

Бармак белой санарлык.
Киемецэ карап каршы ала- 

лар, акылыца карап озаталар.
Дересен (гена) эйткэндэ. 
к. 378.

Эшенэ курэ ашы (эжере).
к. 1397.

Кул сугышу (килешу мэгънэ- 
сендэ).

Уземэ курэ белэм.
Кешесенэ курэ киеме

(к. 1881).
к. 1881.

Куцелгэ ошау.
Кеч житкэн кадэрле.

Мемкин (булган) чаклы 
(к. 1894).

Куз курде, кулга тимэде.

Муеннан бурычта.
Муеннан бурычка бат- 
ты(м).

Кеше колагын борганда узец- 
еке авыртмый.

Кеше колагы — киез, 
кисеп алырга бик тиз;
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1915. По чьей воде плыть, 
того и волю творить.

1916. По шерсти собачке и 
кличка дана.

1917. Повадился кувшин по 
воду ходить, там ему и голову 
сломить.

1918. Повар и духом сыт 
бывает.

1919. Повернуть оглобли.

1920. Повинную голову меч 
не сечёт.

1921. Поводья затянуть.
1921а. Погибнуть ни за что.
1922. Погнался за краюхой, 

да без ломтя остался.
1923. Погоди, ты у меня по­

пляшешь!
1924. Погоняй лошадь не 

кнутом, а овсом.
1925. Погрузиться в вечный 

сон.
1926. Погубить ни за что.

1927. Под глазами фонари.

1928. Под гору итти (лергн.)

1929. Под лежачий камень и 
вода не течёт.

1930. Под лесом видит, а под 
носом нет.

1931. Под ногами вертеться. 

уз колагын — яфрак, 
кисеп алырга катырак.

к. 239.

Исеме жисеменэ туры кил- 
гэн.

Май чулмэге майда ватыла.

Пешеруче ашнын исе белэн 
дэ туя.

Тэртэлэрне бору (китэргэ 
жыену мэгънэсендэ).

Иелгэн башны кылыч кисми. 
Баш орган башны кылыч 
чапмас.

Дилбегэне тарта тешу.
к. 2088.
Купне емет итеп, аздан коры 

калган.
Мин сине биетермен эле!

Атны чыбыркы белэн кума, 
солы белэн ку.

Мэнгелек йокыга талу (улу 
мэгънэсендэ).

Бердэ юкка эрэм иту (йэлак 
иту).

Куз теплэренэ зэнгэр кулэгэ 
эленгэн.

Куз теплэре кара кейгэн.
Тау астына таба тэгэрэу (эш- 

лэрнен кире китуе турында). 
Тауга тубэн тэгэрэу.

Яткан таш муклэнэ, йергэн 
таш шомара (к. 1200).

к. 236.

Аяк астында буталып йеру. 
Аяк арасында чуалу.
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1932. Под носом только.

1933. Под счастливой звез­
дой родился.

1934. Под силу (быть).
1935. Под утро.
1936. Под чужую дудку пля­

сать.
1937. Под шумок.

1938. Подать руку помощи.
1939. Поддаться соблазну.
1940. Поджать (кому) хвост.

1941. Подкладывать дров на 
огонь.

1942. Подле пчёлки — в ме­
док, подле жука — в навоз.

1943. Подлить масла в огонь.
1944. Поднесли — так пей, 

дали — так ешь.
1945. Поднявший меч от меча 

и погибнет.
1946. Поднять дух.
1947. Поднять на зубок.
1948. Поднять насмех.
1949. Поднять настроение.

1950. Поднять голос.
1951. Поднять шум.

1952- Подобру-поздорову.

1953. Подпрыгнуть до по­
толка (от радости).

1954. Подрезать сук, на ко­
тором сидишь.

1955. Подставить ногу.

Борын тебендэ гена (бик 
якын диган мэгънэдэ).

Хэерле (бэхетле) сэгатьтэ 
туган.

Кеч житэрлек (булу).
Тан алдыннан.
Кеше кубызына бию.

Шау-шу арасында (сиздер- 
мичэ гена).

Ярдам кулын сузу. 
Котырыгына бирелу (ияру). 
Койрыгын бору.

Койрыгын кысу.
к. 1231.

к. 1806.

к. 1231.
Биргэндэ аша, куганда кит.

Кылыч белэн кергэн кылыч- 
тан улар (М. Жулил).

Рухны кутэру (к. 1949).
к. 1948.
Келкегэ калдыру.
Куцелне кутэреп жибэру.

Кунелне очындыру.
Кунелне жилкендеру.
Куцелне канатландыру.

Тавышны кутэру.
Тавыш (гауга) кутэру.

Тавыш чыгару.
Исэн-сау чакта!

Яхшы чакта.
Тубэсе куккэ (тушэмгэ) тию,

к. 2155.

Аяк чалу.
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1956. Подстрелянного сокола 
и ворона носом долбит.

1957. Поезжай хоть куда: 
везде доля худа (старин.).

1958. Пожалеешь лычка, не 
увяжешь и ремешком.

1959. Пожалеешь лычка, от­
дашь ремешок.

1960. Поздно беречь вино, 
когда бочка пуста.

1961. Поймать (поддеть) на 
удочку.

1962. Пока след не простыл.
19оЗ. Пока суд, да дело.
1964. Покажу, где раки зи­

муют.

1965. Покажу Кузькину мать.
1966. Показать пятки.
1967. Показался как молодой 

месяц.
1968. Покатиться со смеху.
1969. Покой пьёт воду, а 

беспокойство — мёд.
1970. Покорить сердце.

1971. Покорное слово гнев 
укрощает.

1972. Покраснеть до ушей.
1973. Поленья под ноги бро­

сать.

1974. Положи далёко, возь­
мёшь близко.

1975. Положить конец.
1976. Полымя не без дыма.
1977. Поменьше говори, по­

больше услышишь.

Егылганны тукмаклыйлар 
(тукмыйлар).

Кара сакалын кая барсац да 
артыннан калмас (искер).

к. 1281.

к. 1281.

Атны урлаткач, абзарны бик- 
лэмилэр.

Кармакка каптыру (алдау 
мэгънэсенда).

к. 1882.
Ул-бу булганчы.
Курмэгэнен курсэтермен!

Арт сабагыцны укытыр- 
мын!
Утлы табага бастырыр- 
мын!

к. 1964.
к. 569. . .
Ай курде, кояш алды.

Эч катып колу.
Тик тормасац, тук булырсын.

Кунелне баглау.
Узенэ карату.

Яхшы сузгэ жан эри.

Колакларына хэтле кызару.
Аркылы тешу.

Аяк чалу.

к. 563.

Чик кую.
к. 436.
Азрак сейлэсэн, кубрэк ише- 

терсен.
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1978. Поминай, как звали!
1979. Поминать добром.
1980. Понапрасну жгут масло 

и даром теряют время.
1981. Понюхать не дать.

1982. Поп ждёт покойника 
богатого, а судья тягуна торо­
ватого.

1983. Поп со всего возьмёт, 
а с попа ничего не возьмёшь.

1984. Попа и в рогожке уз­
наёшь.

1985. Попал в стаю — лай не 
лай, а хвостом виляй.

1986. Попасть в (чью-нибудь) 
лапу.

1987. Попасть в (чьи-нибудь) 
ловушку.

1988. Попасть в (чьи-ни­
будь) сети.

1989. Попасть впросак.

1990. Попасть на зубок.
1991. Попасть пальцем в небо.
1992. Попасть (про) меж двух 

огней.
1993. Попасться на глаза.

1994. Попасться на удочку.

1995. Поперёк горла стать.
1996. Поперёк горла стоять.

1997. Поплатиться головою.
1998. Поповские руки загре­

бущие, глаза завидущие,

Жиллэр искан!
Яхшылык белэн иска алу.
Юкка чабата туздырып, го- 

мер уздырып йерилэр.
Кузгэ кырып салырга да 

бирмэу.
Тешка эретеп салырга да 
бирмэу.

а* Хайван улсэ, карга шат; 
адэм улсэ, мулла шат.

Мулланын ашын, елан- 
ныц аягын курмэссец.

Май чулмэге тышыннан бил- 
геле.

к. 2180.

Тырнагына элэгу.

Хэйлэ тозагына элэгу 
(к. 1988).

Тозакка элэгу.

Ике такта арасында калу.
Уцайсыз хэлдэ калу.

Телгэ-тешкэ керу.
Дуга белэн печэн чабу.
к. 1294.

Кузгэ чалыну.
Кузгэ юлыгу.

Кармакка элэгу (алдану 
мэгънэсендэ).

Бугазына аркылы килу.
Бугазда аркылы тору.

Бугазда теен булып тору.
Баш белэн тулэу.
а* Мулла бир дигэнне ярат- 

мый, мэ дигэнне гена ярата, 
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Ё 1999. Поповское брюхо из 
семи овчин сшито.

2000. Поправляться из кулька 
в рогожку.

2001. Попытка —не пытка.
I 2002. Пороги обивать.

, 2003. Портной без порток, 
сапожник без сапог.

2004. Посади свинью за стол, 
она и ноги на стол.

I 2005. Посадить в галоши.
I 2006. Посла ни секуг, ни ру­
бят, только милуют.

2007. После дождичка в чет­
верг.

2008. После дела за советом 
не ходят.

2009. После драки кулаками 
не машут.

2010. (» осле нас хоть потоп

2011. Г<осле пожара да за 
водой.

2012. После поры не точат 
топоры.

2013. После смерти нет по­
каяния.

2014. После ужина горчица.

2015. Последний человек (о 
плохом человеке),

2016. Последними словами 
срамить (ругать).

Мулла корсагы тугыз 
бозау тирессннэн тегел- 
гэн.

Каш тезэтэм (ясыйм) дип 
куз чыгару.

Ятып калганчы, атып кал. 
Бусагасын тешеру (куп йэ-

эв Ишэк тушэк кадерен 
белмэс.

Галошка утырту (к. 1711). 
Илчегэ улем юк.

к. 1072.

к. 1960, 2009, 2013.

Пожардан (янгыннан) сон 
насос (су) кирэкми (к. 1960, 
2013).

Деньясын ник су басмый! 
Ник шунда деньясы асты- 
ескэ килми (к. 3, 1895). 
Деньяны су басса урдэккэ 
ни кайгы?!

Пожардан сон насос.

к. 1960, 2009, 2011.

Улгэннэн сон тэубэ ЮК.

к. 2011.

Адэм актыгы.

Деньядагы белэн хурлау 
(эшэке сузлэр белэн хурлау 
мэгънэсендэ).
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2017. Последняя (пятая) спи 
ца в колеснице.

2018. 
слепой, 
глухой.

Посмотрим, — сказал 
услышим, — сказал

2019. Пособить горю.
2020. Поспешишь — людей 

насмешишь.
2021. Поспешность потребна 

только блох ловить.
2022. Поставить на голосо­

вание.
2023. Поставить на одну дос­

ку.

2024. Поступить по совести.
2025. Пот льётся градом.

2026. Потемнеть в глазах.

2027. Потерпеть неудачу.

2028. Потерять (подорвать) 
авторитет.

2029. Потерять интерес (к 
чему-либо).

2030. Потерять надежду.

2031. Потерять сознание.

2032. Потом лица.

Арбаныц бишенче кепчоге 
(берэр терле эштэ бик кечке- 
нэ роль уйнаган кеше турында).

й Сукыр куп курер, ак- 
сак куп йерер.

Чукрак куп ишетер, ак- 
сак куп йерер. 
Сакау куп сейлэр.

Бэладтн кот кару.
Ашыккан ашка баткан.

Ашыгу борча тотканда гына 
ярый.

Тавышка кую.

Бер тактага кую.
Бер рэткэ кую.

Веждан кушканча эш иту. 
Шабыр тиргэ батты(м).

Борчак-борчак тир ага.

Куз аллары карацгыланып 
киту.

Унышсызлыкка очрау (дучар 
буду).

Авторитеты тешу.
Абруе тугелу.
Базары тешу. 
Куздэн тешу.

Кунел суыну.
Кызыгы бету.
Кызыгы киту.

©метне езу.
©мет езелу.

Анны югалту.
Истэн аву. 
Ьуштан язу.

Мацгай тирен тугеп,
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2033. Почву подготовить.
2034. Почём купил, потом и 

продаю.

2035. Почём (по чём) купили, 
по тому и продали: барыша 
не берём.

2036. Пошёл на обед, неси 
словцо на ответ.

2037. Пошёл по шерсть, а 
воротился стриженый.

2038. Пошла изба по горни­
це, сени по полатям.

2039. Пошла по масло, а в 
печи погасло.

2040. Появился метеором, 
метеором и пропал.

2041. Правая рука.

2042. Правда в воде не то­
нет, в огне не горит.

2043. Правда всегда берёт 
верх.

2044. Правда глаза колет.

2045. Правда из воды да из 
огня спасает.

2046. Правду говорить — ни­
кому не угодить.

2047. Правду говорить — се­
бе досадить.

Мацгай тирен чыгарып
Мангай тире белэн. 

Жирлек хэзерлэу. 
Кеше сузен гена эйтэм.

Кургэнне тугел, ишет- 
кэнне эйтэм.
Минем сузем тугел, ке­
ше сузе.

к. 2034.

к. 1262, 1883.

Йолкырга дип барды, йолкы- 
нып кайтты.

©тэргэ дип барды, ете- 
леп кайтты.

(0йнец) асты-вскэ килде.

Йомышка барган жирендэ 
кунып кайткан.

к. 1967.

Ун кулы (таянычы, ярдэмчесе 
мэгънэсендэ).

Дереслек утта янмый, суда 
батмый.

Дереслек йэрвакыт естенлек 
ала (жинэ).

Дереслек (хаклык) жир- 
дэ ятмый.

Тугрылык кузне тертэ. 
Тугры (хак) суз ачы бу- 
лыр.

Дереслек уттан-судан кот- 
кара.

к. 483.

к. 483.
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2048. Правота — что лихота: 
всегда наружу выйдет.

2049. Прежде отца в петлю 
не суйся.

2050. Прежде смерти не ум­
рёшь.

2051. При пиве, при бражке 
много братьев.

2052. При сытости помни 
голод, а при богатстве — убо­
жество.

2053. При царе Горохе.
2054. При этом.

2055. Привычка не отопок: 
с ноги не скинешь.

2056. Привычка — не рука­
вичка, не повесишь на спичку.

2057. Пригонит нужда к 
поганой луже.

2058. Приелось толокно, в 
горле першит.

2059. Прижать (припереть) 
к стене.

2060. Прижать хвост.

2061. Призывать в свидете­
ли небо и землю.

2062. Прийти в себя.

2063. Прийти в сознание.
2064. Прийти в ярость.
2065. Прийтись не ко двору.

2066. Прикусить язык.

2067. Примириться с судьбой.
2068. Принимать за чистую 

монету.

Дереслек йэрвакыт остен 
чыга.

Атаннан элек капкынга теш- 
мэ (тыйнаклык турында).

Тэкъдирсез улмилэр.
Эжэл житмичэ улмилэр. 

к. 299.

Ачта булган калжацны тук- 
та булгач онытма.

к. 300
©стэвенэ тагын.

Шуныц белэн берга.
Гадэт китмэс, чир китэр.

к. 2055.

к. 655.

к. 1345.

Стенага терэу.

Койрыгына басу.
Койрыгын бору (кысу).

Жире-куге белэн каргану 
(ант иту).

Анга килу.
Искэ килу.
Пушка килу.

к. 2062
Жен ачуы чыгу.
Тес бирмэу.

Тес булмау.
Телне тешлэу (сейлэмэу, сей- 

лэвеннэн туктау мэгънэсендэ).
Язмышка баш ию.
Чынга алу.

Чынга тарту.
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2069. Пристал как банный 
лист к телу.

2070. Пристать с ножом к 
горлу.

2071. Притянуть за волосы 
(об объяснениях, доказательст­
вах).

2072. Пришёл незван, поди 
же негнан.

2073. Приятного аппетита!
2074. Про мир пирога не ис­

печёшь, на мир вина не напа­
сёшься. •

2075. Проглотить горькую 
пилюлю.

2076. Продажная душа.

2077. Продаю за что купил.
2078. Прожитое, что проли­

тое,— не воротишь.

2079. Пройти молчанием.

2080. Пролениться — и хлеба 
лишиться.

2081. Пролитое полно не 
живёт.

2082. Променял синицу в 
руках на журавля в небесах.

2083. Пролить кровь.
2084. Променять кукушку на 

ястреба.
2085. Промокнуть до (пос­

ледней) нитки.

2086. Промокнуть на сквозь.
2087. Промочить горло.
2088. Пропасть ни за грош.

Сагыз булды.
Теш корты булды.
Нарат чэере булды. 

Бугазга (пычак белэн) ябышу.
Бугаздан алу.

Колагыннан тартып китеру 
(ацлатмалар, дэлиллэр турын- 
да).

Чакырмый килгэн кунакка 
рехсэтсез китэргэ ярый.

Ашыц (чэен) тэмле булсын! 
к. 1388.

Авыр (ачы) суз кутэру.

Сатлык жан.
Кузгэ карап жан сатучы. 

к. 2034.
Уткэн (узган) гомер—аккан 

су: кире кайтмый.
Узган болытны тотып 
булмый.

Эндэшми калу (игътибарсыз 
калдыру).

Эшлэргэ иренгэн, ашарга 
керсенгэн (тилмергэн).

Тугелгэн тулы булмас.

Куктэге торнага ышанып (ал- 
данып) кулындагы кошын 
очырган.

Кан кою.
Каеш биреп юкэ алу.

Жеп бертеге дэ калмый чы- 
лану.

Жеп бертеге калмау. 
Манма су булу (к. 2085). 
Тамак чылату (жебету). 
Юкка эрам булу.
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2089. Пропустить мимо ушей.

2090. Простота хуже воров­
ства.

2091. Против воды тяжело 
плыть.

2092. Против шерсти не 
гладят.

2093. Протянуть ноги.
2094. Протянуть руку друж­

бы (помощи).
2095. Процедить сквозь зубы.
2096. Прошёл огни и воды.

2097. Прошёл огни и воды 
и медные трубы.

2098. Прямо говорить (ска­
зать).

2099. Пуганая ворона куста 
боится.

2100. Пускать мыльные пу­
зыри.

2101. Пустая бочка пуще 
гремит.

2102. Пустить корни.
2103. Пустить красного пе­

туха.
2104. Пустить по миру.
2105. Пустить пыль в глаза.

Юккына нэрсэ ечен бащ- 
ны югалту.

Колак яныннан гына уздыру. 
Ишеткэннэрне ияк кагу 
бел эн уздыру.
(Сузлэрне) колак арттан 
жибэру.

^Йомшак агачны корт баса. 
Жылыга елан иялэшэ.

Агымга каршы йезуе читен.

Йон ыспаена сыпыралар.

Аяк сузу (улу мэгънэсендэ). 
Дуслык (ярдэм) кулын сузу.

Теш арасыннан гына эйту. 
Утны-суны кичкэн кеше.

к. 285, 2096.

Кузгэ бэреп эйту.
Кузгэ карап эйту.

к. 2605.

Сабын к\беге очыру. 
Куык очырту. 
Буш куыклану.

Кысыр тавык озак кытаклый. 
Кукэй салмас тавык кен 
элгэре кытаклый.

Тамыр жэю.
Кызыл этэч жибэру.

Хэерчелеккэ калдыру.
Кузгэ кол сибу.

Куз буяу.
Кузгэ тетен жибэру 
(к. 2100).
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2106. Пуститься на хитрость.
2107. Пустой колос выше 

стоит.

2108. Пустой колос голову 
держит высоко.

2109. (Пусть) одна нога там, 
другая — здесь.

2110. Пусть это останется 
между нами.

2111. Пьяному море по ко­
лено, а лужа по уши.

2112. Пьяный, что малый: 
что на уме, то и на языке.

2113. Пятки (только) засвер­
кали.

2114. Пять перстов, а все 
одна рука.

2115. Работа—не волк, в лес 
не убежит.

2116. Работа спорится.

2117. Работа до поту, так 
поешь в охоту.

2118. Рад бы сердцем, да жи­
вот что лыко.

2119. Рад гостям за чужим 
столом.

2120. Рад не рад.
2121. Радость бушует.
2122. Раз на раз не прихо­

дится.
2123. Раз солгал — навек 

лгуном стал.
2124. Разбить на голову.
2125. Разбиться вдребезги.

Хойлого керешу.
Буш башак иелмэс.
Буш башакнын башы иелми 

(югары).
к. 2107.

Бер аягын анда, бер аягын 
монда булсын.

Аягын жиргодо тимэсен.
к. 1295.

Исереккэ дицгез тубыктан.

к. 2600.

Табаннары гына ялтырады.

к. 1114.

Эш буре тугел, урманга 
качмас.

Эш алга бара.
Эш герли.

Тирлоп эшлэсэн, т э м л э п 
ашарсын.

Аша туйганчы, эшлэ 
тирлэгэнче.

Дэрт бар, дэрман юк.

Кешенеке белой юмартлану.
Узем тапкан мал тугел, 
отинеке жол тугел.

Телэсон-телэмэсэн до.
Шатлык ташый.
Чама чамага туры килми.

Бер ялганласац, гомер буе 
ышанмаслар.

Тар-мар иту.
Челпоромо килеп ватылу.
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2126. Развести пустые раз­
говоры.

2127. Развязать язык.

2128. Разговаривать свысока.

2129. Разлететься в пух и 
в прах.

2130. Разнести в пух и прах.

2131. Разорваться нельзя 
(невозможно).

2132. Разыгрывать комедию.
2133. Раненный мечом вы­

лечится, раненный словом — 
никогда.

2134. Ранние ласточки к 
счастливому году.

2135. Ранняя птичка носок 
прочищает, а поздняя — глаз 
протирает,

2136. Рано вставши, много 
наработаешь: рано женившись, 
скорее помощь будет.

2137. Рано пташечка запе­
ла, как бы кошечка не съела.

2138. Раскидываться умом.
2139. Расшибиться в ле­

пёшку (готов).
2140. Рвёт на себе волосы.
2141. Редкое свидание—при­

ятный гость.

Суз боткасы куерту.

Тел чишелу.
Тел ачылу.

Узен тубэ жирдэрэк тотып 
сейлэшу.

Келе куккэ очу.
Пыр килу.
Пыр тузу.

Келен куккэ очыру.
Пыр китеру.
Пыр туздыру.
Тар-мар иту.
Тетмэсен тету.

Кырыкка ярылып булмый.

к. 1244.
Кул ярасы китсэ дэ, тел 

ярасы китми.

= Тургайлар иртэ килсэ, 
туклык (бай ел) була.

Иртэ торсац — ит п е ш э, 
сонга калсан — бит пешэ.

Иртэ торган (карга) те­
шен казый, соц торган 
кузен казый.

Иртэ ейлэнгэн улыннан- 
кызыннан кинэнгэн.

Иртэ кычкырган кукенец 
(этэчнен) башы ярыла (авыр- 
та, таз була).

Акыл сату.
Тлсэм улэрмен, аныц телэген 

утэрмен.
Чэчлэрен йолка.
Сирэк килсэц (барсан), сей- 

кемле булырсыц.
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2142. Ремесло за плечами не 
виснет.

2143. Ремесло—золотой кор­
милец.

2144. Ремесло — не коромыс­
ло, плеч не оттянет.

2145. Речист, да на руку не­
чист.

2146. Речь красна слушанием.
2147. Риск — благо родное 

дело.
2148. Ровно ветром сдуло!
2149. Родится роток, родит­

ся и кусок.
2150. Родиться в сорочке.
2151. Рожь говорит: сей ме­

ня в золу да в пору, а овёс 
говорит: топчи меня в грязь— 
я буду князь.

2152. Рот до ушей.

2153. Рот не огород, не зат­
воришь ворот.

2154. Руби дерево по себе.

2155. Рубить сук, на котором 
сидишь.

2156. Рубль есть и ум есть; 
нет рубля — нет и ума.

2157. Ругаться на чём свет 
стоит.

2158. Рука играет.

к. 2144.

Ьенэрле улмэс, Ьвнэрсез квн 
курмэс.

Ьенэр тамагына сорамый, 
кулга ябышып йерми.

к. 1389.

Суз тынлаучысы белэн.
к. 1162.

Юып алгандай (булды)1
Бала (банда) уз ризыгы бе­

лэн туа.
Бэхет йезлеге белэн туу.
к. 2279.

Авызы колагына житкан 
(шатланган мэгънэсендэ).

к. 1358.

Кулэгэнэ карап кучер- 
геч ал (уз ишедне тап дитан 
мэгънэдэ).

Узен утырган ботакка балта 
чабу.

Узен утырган ботакны 
кису.
Узен утырган каенны 
кису.

Акчам бетсэ, акылым бета. 
Акчам да юк, акылым 
да юк.

Деньядагы белэн сугену.

Кулы уйный.
Бармагы уйный (астыр- 
тын эш йертэ дигэн 

мэгънэдэ).



2159. Рука не поднимается.
2160. Рука об руку идти.
2161. Рука руку моет.
2162. Рука руку моет, а обе 

вместе моют лицо.
2163. Рука руку моет, вор 

вора кроет.
2164. Рука руку моет, и обе 

белы живут.
2165. Рукам воли не давай.

2166. Руками и ногами упи­
раться.

2167. Руки за ложкой не про­
тянешь, так не придёт сама.

2168. Руки марать.
2169. Руки на себя наложить.
2170. Рукой подать.

2171. Руку на отсеченье даю.
2172. Ручаюсь головой.
2173. Рыба гниёт с головы.
2174. Рыба ищет, где глубже, 

человек — где лучше.
2175. Рыбак рыбака видит 

издалека.
2176. Рыло (одёжа) черно, 

да совесть бела.

Кул кутэрелми (бармый).
Кулга кул тотынышып бару.
Кул кулны юа.
Кул кулны юа, ике кул бит- 

не юа.
к. 2162.

к. 2162.

Кулына ирек бирмэ.
Кулынны озайтма.

Теше-тырнагы белэн каршы 
тору.

к. 2650.

Кул буяу (пычрату).
Уз-узенэ кул салу.
Кул гына сузарга (бик якын 

мэгънэсендэ).
Кулымны кисэргэ бирам.
к. 497.
Балык баштан чери.
Балык тиран жирне, кеше 

(адэм) яхшы жирне эзлэр.
Сунарчы сунарчыны ерактан 

таный (к. 2266).
Тышлары керле, лэкин 

юк аларда эч кере. (М Гафури.)

С

2177. С больной головы на 
здоровую.

2178. С бору да с сосенки.

2179. С ветра пришло, на 
ветер и пошло.

Ак эт бэласе кара эткэ.

Аннан-моннан.
Аннан бер, моннан бер, 

Жилдэн килгэн жилгэ ки­
тар (да).
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2180. С волками жить — по- 
волчьи выть.

2181. С глаз долой1
2182. С глаз долой—из серд­

ца вон.
2183. С глазу на глаз (раз­

говаривать).
2184. С головой уйти (в дело).

2185. С головы до ног.
2186. С грехом пополам.

2187. С жиру бесится.

2188. С иголочки.
2189. С кем живёшь, тем и 

слывёшь.
2190. С кем поведёшься, с 

(от) того и наберёшься.
2191. С кем хлеб-соль во­

дишь, на того походишь!
2192. С курами ложиться, с 

петухами вставать.
2193. С левой ноги встал.
2194. С лёгкой руки.
2195. С лихого пса хоть 

шерсти клок.
21у6. С лица не воду пить.

2197. С луны свалился что ли?
2198. С людьми советуйся, а 

своего ума не теряй.
2199. С мёдом и долото 

проглотишь.

Бурелэр белая яшэсэн, буре 
кебек уларсын (к. 239).

Югал куз алдымнан!
Куздэн киткэн куцелдэн 

кита.
Кузгэ-куз сейлэшу (к. 1742).

(Эшкэ) башы (баш-аягы) бе­
лой чуму.

Баштанаяк.
Кеч-хэл белая.

Ничек житте, алай.
Мае сикертэ.

Маена чыдый алмый. 
Маена чыгыш итэ алмый. 
Бете котыра.

Энэдан-жептан гена чыккан. 
к. 2318.

к. 239, 2180.

к. 239.

Тавыклар белэн ятып, этэч 
белэн тору.

к. 1197.
Жинел кулдан.
к. 2208.

Тесне табакка куймыйлар. 
Тос-битне табакка салып 
йертмилэр.

Айдан тештецме эллэ?
к. 1268.

к. 1744.



2203. С неба свалился что 
ли?

2200. С мёдом и ошмёток
съешь.

2201. С миром и 
убыток.

беда не

2202. С миру по 
голому рубашка.

нитке —

2204. С него взятки гладки.

2205. С ним каши не сваришь.
2206. С одного вола двух 

шкур не дерут.
2207. С открытым (чистым) 

сердцем.

2208. С (от) паршивой овцы 
хоть шерсти клок.

2209. С пеной у рта.
2210. С плеч долой.

2211. С ремеслом и увечный 
хлеба добудет.

2212. С ремеслом не пропа­
дёшь.

2213. С родной стороны и 
ворона мила.

2214. С сильным не борись, 
а с богатым не судись (не 
тягайся).

2215. С собаками не найти 
(не сыщешь).

2216. С сыном бранись, да 
на печку лезь; а с зятем бра­
нись, да за скобу держись.

к. 1744.

Ил белэн килгэн бэла авып 
булмый. "

Ил белэн килгэн кай гы 
кайгы тугел, ялгыз бащ. 
ка килмэсен.

Ил текерсэ, кул бу ла.

Куктэн тештецме эллэ?

Алыш-бирешкэ бик кысмып 
(к. 1731, 2461). р

Аныц белэн борчак пешми.
Бер угездэн ике тире туна- 

мыйлар.
Ачыктан-ачык.

Чын кунелдэн.
Саф кунелдэн. 

Дуцгыздан бер кыл.

Текереклэрен чэчрэтеп.
Жилкэдэн (естэн) теште 

(тешсен).
Ьенэре бар хур булмас. 

Ненэрле кеше ургэ йезэп 
(к. 2143).

к. 2143.

к. 1416.

Кечле белэн сугышма, бай 
белэн ярышма.

Эт белэн эзлэсэц дэ таба 
алмассыц.

Киявец эйтсэ, ишек бавын 
тотарсыц, малаец эйтсэ, бишек 
бавын тотарсыц.
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12217. С удовольствием.

Г 2218. С умным разговорить­
ся — что мёду напиться.

|, 2219. С чужого голоса петь. 
! 2220. С чужого похмелья 
голова не болит.
I 2221. С цепи сорваться, 
к 2222. С языка сорвалось.
I 2223. Сам по себе.
I 2224. Сам стар, да душа 
молода.

I 2225. Сам сыт, только глаза 
голодны.

2226. Сама испекла пирожок, 
сама и кушай.

2227. Само собою разумеется. 
[ 2228. Сапог с сапогом, ла­
поть с лаптем.

I 2229. Сапог-то скрипит, да 
в горшке не кипит.

2230. Сапоги всмятку.

2231. Сапожник без сапог 
бывает.

Киявен суксэ (куса), 
ишек бавын тот, малаец 
суксэ (куса). тургэ 
менеп утыр.

Бик рэхэтлэнеп.
Бик шатланып.
Дурт куллап.

Яхшы белэн сейлэшсэн, 
балга шикэр каткандай.

Кеше жырын жырлау.
к. 1914.

Бэйдэн ычкыну.
Телдэн ычкынды. 
Узеннэн-узе.
Узе карт булса да, куцеле 

(йерэге) яшь.
Узем алтмыш яшьтэ бул- 
сам да, куцелей алты 
яшьтэ.

к. 120.

Телэп алган картац.

Узеннэн-узе билгеле.
Иш ише белэн, иш кошы 

белэн.
Ике чабата бер кием
(к. 1159 2266).

к. 159, 1351. 
Буш суз.

Мэгънэсез суз.
Итекченен итеге юк‘ (бул- 

мый), читекченец читеге.
Кумерченец кумере юк.
Тимерченец балтасы ки- 
тек була.
Тимерченец балтасы юк. 
Тутэл иясе тутэлгэ туй- 
мас.

141



2232. Сахар-медович.
2233. Сбивать (сбить) с 

толку.
2234. Сбиваться с ноги.
2235. Сбиться с пути истин­

ного.

2236. С бухты барахты.
2237. Свались только с ног, 

а за тычками дела не станет.
2238. Свалиться на голову.

2239. Свалиться с облаков.
2240. Сваха лукавая — змея 

семиглавая.
2241. Сварить бы кашу, да 

куры крупу расклевали.
2242. Свекровь кошку бра­

нит, невестке наветки (на­
мётки) даёт.

2243. Сверху покрыто, да не 
подволочено.

2244. Сверху — ясно, снизу 
— грязно.

2245. Свести в могилу.
2246. Свести счеты (с кем, 

чем).

2247. Свет моих очей.

2248. Свет не без добрых 
людей.

2249. Свет сошёлся не кли­
ном.

2250. Свет не баня, для 
всех место будет.

2251. Свинья — борову, а бо­
ров — всему городу. .
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Тече телле (кеше).
Юлдан яздыру.

Аякны ялгыштыру.
Хак юлдан язу.

Кырын юлга керу.
Ялгыш юлга киту.

Уйламый-нитми.
к. 1956.

Башка бэла буду.
Башка бэла булып тешу. 

Куктэн тешкэндэй булу. 
к. 1390.

Май булса, ботка пешерер 
идек, ярма юк.

к. 245.

к. 1145.

Тыштан ялтырый, эчтэн кал- 
тырый.

Кабергэ (гургэ) керту.
Исэп-хисапны езу.

Уч алу.
Ачу алу.

Кузем карасы.
Куз нурым.

Деньяда яхшы кешелэр 
бетмэгэн.

Деньяда яхшы кешелэр 
дэ бар.

Анар карап кояш та тотыл- 
мас, жир дэ селкенмэс (к. 49).

Денья иркен, Нэркемгэ дэ 
урын бар.
к. 2282.



2252. Свить себе гнездо.

2253. Сводить концы с кон­
цами.

2254. Сводить на нет.
2255. Своего не дам, чужого 

не надо.

2256. Свои люди — сочтём­
ся.

2257. Свои собаки грызутся, 
чужая не приставай.

2258. Своим горбом добывать.

2259. Своих друзей наживай, 
а отцовских не утрачивай.

2260. Свой глаз —алмаз, 
чужой — стекло.

2261. Свой глаз — смотрок.
2262. Свой глаз зорок, не 

надо и сорок.
2263. Свой глаз — миленький 

дружочек, а чужой — вор.
2264. Свой господин побьёт и 

помилует.
2265. Свой дурак дороже 

чужого умника.

Узенэ тормыШ кору.
Узенэ оя кору (ясау). 

Кеннекен-кенгэ аудару.
Очын-очка ялгау.

Юкка чыгару.
Уземнекен бирмим, кешене- 

ке кирэкми.
Уземнекен бирмим, кеше- 
некен алмыйм.

У з кешелэр — килешербез
эле.

Авыл эше ала булыр, буре 
керсэ, берегер.

Эт белэн эт талашыр, 
авызын-борынын ялашыр. 
Туган-туган белэн тала­
шыр, ятка бэла ябышыр. 

Мацгай тирен тугеп табу.
Хэлэл кукрэк кече бе­
лэн табу.
Уз кул кочен белэн табу. 

Уз дусларыц улсэ дэ, атац- 
ныкы улмэсен.

Уз дусларыц югалтсан 
да, атацныкын югалтма.

Уз кузен (кулын) улетергезэ.

к. 2260.
к. 2260.
к. 2260.

Уз утерми, ят ярлыкамый.

Башка авылнын яхшысы —уз 
авылыннын шакшысы.

Башка авылнын егете — 
уз авылыннын эте.
Курше авылнын карчы- 
гасы — уз авылыннын 
каргасы.
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2266. Свой свояка видит из­
далека.

2267. Своя воля, своя и 
доля.

2268. Своя ноша не тянет.
2269. Своя рубашка ближе к 

телу.

2270. Своя рука — владыка.
2271. Своя своих не познаша.
2272. Связать по рукам и 

ногам.

2273. Сгореть со стыда.

2274. Сделать из белого чёр­
ное.

2275. Сдержать слово.
2276. Сегодня густо, завтра 

пусто.
2277. Сегодня съедим, так 

завтра поглядим.

2278. Седьмая вода на киселе.
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Иш ишен таба.
Иш ишен таба, тычкан 
тишеген таба.
Иш ише белэн, дуцгыз 
тушы белэн.
Иш ише белэн, иш 
кошы белэн.
Иш ише белэн, хужа 
ишэге белэн.
Тиле типе белэн, итэге 
жиде белэн (к. 337). 

Телэп алган картан.

Уз сеяген узенэ авыр тугел.
Уз кулмэгед узенэ якын.

Узецнеке узэктэ, кеше- 
неке кештэктэ.
Кеше капчыгы артында, 
узецнеке алдында.

к. 2587.
Ата улны, ана кызны белми.
Аяк-кулны бэйлэу (бэйле иту 

мэгънэсендэ).
Кул-аякка богау салу. 
Ике аякны бер кунычка 
тыгу.

Оятыннан жиргэ (жир тише- 
генэ) керерлек буду.

Ап-акны кап-кара дип эйту.

Эйткэн суздэ тору.
к. 1070.

Иртэгене ишэк кайгыртсын. 
Буген булгач житкэн, ир- 
тэгесен ишэккайгырткан. 
Иртэге кен ечен ишэк 
кайгырган.

к. 625.



2279. Сей рожь в золу, а 
пшеницу — в пору.

2280. Сей рожь, хоть в зо­
лу, да в пору, а овёс сей в 
грязь, и будешь князь.

2281. Сей хлеб — не спи, бу­
дешь жать — не станешь дре­
мать.

'2282. Секрет — на весь свет.

2283. Семейный горшок ве­
селей кипит.

2284. Семь бед — один от­
вет.

2285. Семь пятниц на не­
деле.

2286. Семь раз примерь, 
один раз отрежь.

2287. Семья не без урода.

2288. Сену с огнём не уле­
жаться.

2289. Сердца нет у него.
2290. Сердце заныло.
2291. Сердце ( у него) ка­

менное.

2292. Сердце не лежит.
2293. Сердце (душа) не на 

месте.
2294. Сердце обливается 

кровью.
2295. Сердце (у него)' от­

ходчивое.
12296. Сердце раздирается на 

части.

Арыш чэчсэц— келгэ чэч 
сабан чэчсэц — суга чэч,

к. 2279.

Сабанда сайрашмасац, 
ындырда ыцгырашырсын.

Чыш-пышны бетен шэЬэр 
белгэн.

к. 212.

Мен бэлагэ бер жавап.

Аныц атнасына биш жомга.

Жиде кат улчэ, бер кат кис.

Аттан ала да туа, кола да 
туа.

Икмэк зчендэ кибэк бул- 
мыйча булмас.

Ефэкне утка якын куярга 
ярамый.

Каты куцелле кеше ул.
Йерэк сыкрап китте.
Таш йерэкле (кеше).

Каты куцелле (кеше).

Кунел ятмый (бармый).
Кунел (йерэк) уз урынында

тугел (борчылу мэгънэсендэ).
Йерэккэ (кара) кан савыла.

Тиз кайтучан (кеше).
Кайтып тешучэн (кеше).

Йерэк телгэлэнэ.
Йерэк парэ-парэ килэ.
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2297. Сердце рвётся попо­
лам.

2298. Сердце упало.
2299. Серёдка на половинку.

2300. Сесть в галоши.

2301. Сесть на голову.

2302. Сесть на мель.
2303. Сесть на шею.

2304. Сжить со света.
2305. Сиамские близнецы.

2306. Сидеть как на игол­
ках (на угольях).

2307. Сидеть как рак на 
мели.

2308. Сидеть можешь криво, 
но говори прямо.

2309. Сидеть на (чьей-ни­
будь) шее.

2310. Сидеть нога на ногу.
2311. Сидеть сложа руки.

2312. Сиднем (сидмя) сидеть.

2313. Сизифов труд.

к. 2296.

Котым очты.
Ярым-йорты. 

Ни ары, ни бире.
Галошка утырып калу (ал- 

дану мэгънэсендэ).
Башына менеп утыру (к. 

2303).
Кеймэсе комга терэлу.
Жилкэсенэ менеп атлану 

(тулысынча узенэ буйсындыру 
мэгънэсендэ).

к. 2245.
Аерылмас дуслар. 

Ахирэт дуслары. 
Агылый белэн тагылый. 
Эмэк белэн Сэмэк. 
Эсэк белэн Кесэк.

Инэ естендэ утыргандай 
Утыру.

Кабызган шырпы кебек 
тору.

к. 1008.

Кыцгыр утырсац да, туры 
сейлэ.

Кырда чалыш йерсэн дэ, 
кылганын туры булсын. 

Жилкэсендэ яту.
Жилкэсен кимеру.

Тезен тезгэ куеп утыру.
Кул кушырып утыру (эшлэ- 

мичэ дигэн мэгънэдэ).
Бер тормыйча (кузгалмый 

утыру.
Кагаеп утыру.
Багынып утыру.

Эрэм хезмэт.
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2314. Скажешь курочке, а 
она и всей улочке.

2315. Скажешь на ноготок, 
а перескажут с локоток.

2316. Скажешь слово — до­
бавят десять.

2317. Скажи, да укажи, да 
в рот положи.

2318. Скажи, кто твой друг, 
и я скажу, кто ты.

2319. Скажи(те) на милость!
2320. Сказано — сделано.

2321. Сказать несколько на­
путственных слов.

2322. Сказать правду в 
глаза.

2323. Скалить зубы.

2324. Скатерть со стола — 
и дружба сплыла.

2325. Скатертью дорога!

2326. Скачет баба задом и 
передом, а дело идёт своим 
чередом.

2327. Сквозь землю прова­
лился.

2328. Сквозь зубы (гово­
рить).

2329. Склонять на разные 
лады.

2330. Склонять по всем па­
дежам.

2331. Скользить по верхам.

к. 2282.

Теймэдэн тея ясыйлар.

Берне биш итэлэр.

Балык бирсэн, бэйлэп бпр, 
башын-кузен чэйнэп бир.

Кешенец кем икэнен белэ- 
сен килсэ, дустын тикшер 
(сына).

Кара син аны!
Эйтте-бетте.

Ике сейлэп тормый(м). 
Юл аягына бер-ике суз эйту.

Йезенэ (битенэ) бэреп эйту. 
Кузенэ карап эйту.

Теш ыржайту.
Теш агарту.

к. 299.

Юлына ак жэймэ!
Ишек ачык, юл такыр! 
Дурт ягыц кыйбла!

Купме кыланса да (кечэнсэ 
дэ, тырышса да) итэге алты, 
жине жиде булмас.

Жир тишегенэ кергэндэй 
булды.

Жиргэ сецгэндэй булды.
Теш арасыннан (сейлэшу).

Терлечэ гайбэтен сату.
Гайбэтен чэйнэу.

к. 2329.

встэн-естэн гена йезу.
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2332. Сколько верёвочке ни 
виться, а кончику быть.

2333. Сколько душе угодно.
2334. Сколько лет, сколько 

зим (не видались).
2335. Скоро поедешь, не­

скоро доедешь.
2336. Скоро сказка сказы­

вается, да не скоро дело дела­
ется.

2337. Скребёт на сердце.
2338. Скрепя сердце.

2339. Скрипучее дерево дол­
го (два века) стоит.

2340. Скромность украшает 
человека.

2341. Скуп на слова.
2342. Сладкие грёзы.
2343. Сладкие мечты.
2344. Сладкий сон.
2345. Сладкий язык и змею 

из норы вытащит.
2346. След простыл.

2347. Следует подчеркнуть.
2348. Слезами горю не по­

можешь.
2349. Слёзы в три ручья.

к. 980.

Жаныц купме тели.
Купме сулар акты, купме 

гомер узды!
Акрын барсац, тиз житэр- 

сец.
Телец белэн эшлэве бик 

тиз, кулыц белэн эшлэве генэ 
авыррак.

Тел бэрэнге тугел, изелми.
к. 1118.
Телэр-телэмэс кенэ.

Ыцгырашып кына.
Шыгырдаган агач озакяши. 

Шыгырдаган агач озак 
чыдар, шыгырдамаган — 
тиз сынар.
Шыгырдавыклы агач озак 
чыдар, шыгырдамаган тиз 
сынар.

Мин-минлек — кимлек.

Сузгэ саран.
Татлы хыяллар.
Тэмле еметлэр.
Тэмле (татлы) йокы.
Татлы тел еланны да енен- 

нэн чыгарыр.
Эзе суынган инде.

Эзе дэ юк, исе дэ юк.
Эзе дэ калмаган.
Эзе сецгэн.
Жиллэр искан.

Басым ясап эйтергэ кирэк. 
Елап ни файда.

Чишмэдэй куз яшьлэре (ту- 
гу).
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2350. Слепая фортуна.
2351. Слепое счастье.
2352. Слепой курице всё 

пшеница.
2353. Слов нет.
2354. Слова застряли в 

горле.

2355. Словами — что листья­
ми стелет, а делами — что иг­
лами колет.

2356. Словно аршин прогло­
тил.

2357. Словно гора с плеч 
свалилась.

2358. Словно сквозь землю 
провалился.

2359. Словно ужаленный.
2360. Слово в слово.
2361. Слово за слово (или 

слово за словом).

2362. Слово — закон, дер­
жись за него, как за кол.

2363. Слово — не воробей 
вылетит (выпустил) — не пой­
маешь.

2364. Слово не обух, а от 
него люди гибнут.

2365. Слово — серебро, а 
молчание — золото.

2366. Сложить в сердце.

к. 2351.
Сукыр бэхет.
Сукыр тавыкка бар да бо­

дай.
Суз дэ юк.
Эйтер сузен эйтэ алмады. 

Сузлэре бугазына терэ- 
леп калды.
Сузе тамагына утырды.

Берне сойли, икенчене эш- 
ли.

Астан уя, естэн жуя. 
Теле белэн юа. (к. 1346).

Уклау йотканмыни.

к. 507.

Жир тишегенэ кердемени 
(к. 2327).

Корт чаккандай. 
Сузен-сузгэ (кучеру). 
Суз иярэ суз чыгьш.

Суздэн суз чыгып.

Эйткэн сузец закон булсын. 
Эйттенме — кайтма!
Эйткэн суз — каккан ка- 
зык.

Авыздан чыккан суз очкан 
кош кук (к. 424).

Кеше сузе кеше утерэ.

Сузен кемеш булса да, тик 
торуын — алтын.

Кунелдэ саклау.
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2367. Сложил голову.

2368. Сложил кости.

2369. Сломать себе шею.
2370. Сломя голову.
2371. Слухом земля пол­

нится.
2372. Слышно как муха ле­

тит.
2373. Слышно как трава 

растёт.
2374. Слюнки потекли.

2375. Смелое начало не ху­
же (половина) победы.

2376. Смелому горох хле­
бать, робкому пустых щей не 
видать.

2377. Смелость города бе­
рёт.

2378. Смерть не разбирает 
чина.

2379. Смех до плача дово­
дит.

2380. Смех сквозь слёзы.

2381. Смех смехом, а шутку 
в сторону.

2382. Смешать с грязью.
2383. Смеяться в бороду.
2384. Смеяться в глаза.
2385. Смеяться до надсады.
2386. Смирную собаку и ко­

чет (ястреб) бьёт.
2387. Смотреть (глядеть) во 

все глаза.

Башын салды (улу мэгънэ- 
сендэ).

Башын куйды.
Сеяклэре калды (улеп кал- 

ды мэгънэсендэ) (к. 2367).
Муены астына килу.
к. 1836.
Имеш-мимеш белэн донья

тулган.
Чебен очкан да ишетелэ 

(тынлык турында).
к. 2372.

Авызга сулар килде (сокла- 
ну, кызыгу турында).

Кыюлык — ярты бэхет-

Эрле эрлэнеп торганчы, эр- 
сез ашап туйган (к. 1173, 1174).

Тэвэккэл кала алыр.
Тэвэккэл таш ярыр.

Эжэл сайлап килми (к. 1855).

Куп келсэн, еларсын.

Куз яше катыш (аралаш) 
колу.

Елау урынына колу.
Уен-келке бер акта торсын 

эле.
Пычрак белэн бутау.
Мыек астыннан колу.
Кузгэ карап колу.
Эч катып колу.
Йомшак агачны корт баса.

Керфек тэ какмыйча карау. 
Куз дэ алмыйча карау.
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2388. Смотреть (глядеть) 
исподлобья.

2389. Смотреть неприяз­
ненно.

2390. Смотреть правде в 
глаза.

2391. Смотреть сквозь паль­
цы.

2392. Смотрит, что баран на 
новые ворота.

2393. Снаружи мило, а внут­
ри гнило.

2394. Сначала думай, а под 
конец делай.

2395. Снести позор.
2396. Снимать показания.

2397. Сняться с места.
2398. Со скрежетом зубов­

ным.
2399. Со счетов отбросить 

(скинуть).

24О'\ Собак вешать.

2401. Собака лает, ветер но­
сит (гуляет).

2402. Собака на сене.
2403. Собака лежит на сене: 

сама не ест и другим не даёт.
2404. Собаке собачья смерть.
2405. Собаку съел (на чём- 

нибудь).
2406. Собачье отродье.
2407. Собачья жизнь.
2408. Собирай по ягодке, 

наберёшь кузовок.
2409. Собраться с духом.

Каш' астыннан карау.
и»

' Дошман куз белэн карау.

• Дереслеккэ куз йоммау. ’

Бармак аша карау.

Афишага баккан кэжэдэй 
карый.

Тышы ялтырый, эче калты- 
рый.

Тышы мамык, эче кабык.
Элек уйла, аннан эшлэ.

Хурлык кутэру.
Сорау алу.

Ж,авап алу.
Урыннан кузгалып киту.
Тешен шыкырдатып кына.

Исэптэн чыгарып ташлау. 
Исэпкэ-санга алмый баш- 
лау.

Эттэн алып, эткэ салу.
Эт иту.

Эт ерер, буре йерер.

к. 1017.
к. 1017.

Эткэ эт улеме, 
к. 1770.

Эт токымы.
Эт кене (куру), 
к. 928.

Батырчылык иту.
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2410. Собраться 'с мыслями.
2411. Собраться с силами.

2412. Собственной ~ тени 
боится.

2413. Совать палки в колёса.
2414. Совать свой нос (ры­

ло. лапу).
2415. Совершенно слепой.
2416. Совет да любовь (вам 

желаю)!
2417. Совесть позволила.
2418. Совесть чиста.
2419. Совладать с гневом.
2420. Соврёт—н е д о р о г о 

возьмёт.
2421. Соврёшь—не помрёшь, 

да вперёд не поверят.
2422. Согнуть в бараний рог.

2423. Создалось впечатление.
2424. Создалось мнение.
2425. Сойти в могилу.
2426. Сойти с ума.
2427. Соловья баснями (пес­

нями) не кормят.

2428. Соломенные ноги.
2429. Солоно прийтись.

2430. сон не берёт, дрёма 
не клонит, еда на ум не идёт.

2431. Сон сбегает с глаз.'*
2432. Сорвать (совлечь) 

маску.

Фикер туплау.
Кеч жыю (туплау).

Хэл жыю.
Уз кулэгэсеннэн узе курка.

'к. 367.
Борынын тыгу.

Кеше эшенэ тыгылу. ’ 
Дем сукыр.
Бэхетле, тэту тормыш (те- 

лим)!
Вежданы житте.
Вежданы пакь, йезе ак. 
Ачуны тыеп калу.
Ялганларга да куп алмый.

Бер ялганласан, икенче чын 
булса да ышанмаслар.

Бетереп шешэгэ тыгу.
Бетереп ярыкка кыстыру.
Ике аягын бер кунычка 
(бер итеккэ) тыгу.

Тээсир калды.
Фикер туды.
Гургэ (кабергэ) керу. 
Акылдан язу.
Коры суз (тел) белэн сый- 

ламыйлар.
Сандугачны жыр белэн 
сыйламыйлар (к. 14).

Салам сыйрак.
Деньяныц ачысын-течесен 

тэту.
Лаеш шулпасы эчу.

Ятсам, йокы керми, капсам, 
ашым утми.

(Кузлэрдэн) йокы кача. 
Йезен ачу,

Фаш иту.
Хэйлэсен ачу.
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2433. Сорви-голова.
2434. Сорить деньгами.
2435. Составить мнение.

2436. Составить себе пред­
ставление

2437. Составить счастье.
2438. Состроить рожу.
2439. Сотрясать душу.

2440. Сотрясать сердце.
2441. Сохранить верность.

2442. Сохранить верность 
присяге.

2443. Сочинитель сплетни.

2444. Спасибо за пазуху не 
положишь.

2445. Спасибом сыт не бу­
дешь.

2446. Спать богатырским 
сном.

2447. Спать как убитый.
2448. Спать мёртвым сном.
2449. Спать соловьиным сном.

2450. Сперва подумай, потом 
говори.

I

Башкисэр.
Акчаны эрэм-шэрэм нту. 
Фикергэ килу.

Фикер тудыру.
к. 2435.

Бэхетле иту.
Йезен жыерып учеклэу. 
Узэкне езу.

Жанны айкау.
Йерэкне тетрэту.
Турылыклы булып калу.

Хыянэт итмэу.
Биргэн антны бозмау.

Антында тору.
Биргэн антка турылыклы 
калу.

Гайбэт боткасы.
Гайбэт капчыгы.
Гайбэт чулмэге.

к. 941.

к. 941.

Дию йокысы белэн йоклау.

Улгэн кеше кебек йоклау.
Улем йокысы белэн йоклау. 
Йокыга сак булу.

Сак йоклау.
Сузне эйтердэн элек тебен 

уйла.
Сузнен башыннан элек 
тебен уйла.
Суз сейлэсэн, уйлап 
сейлэ.
Эувэл сузне башына эйт, 
башыннан артса, дустына 
эйт.
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2451. Специально прийти.

2452. Спилить сук, на кото­
ром сидишь.

2453. Сплошной вздор.
2454. Спокойной ночи!
2455. Спохватился шапки, 

когда головы не стало.
2456. Справиться в памяти.

2457. Спустя рукава.

2458. Спутал все карты.
2459. Среди бела (белого) дня.
2460. Среди двух нянек дитя 

без головы.
2461. Среди зимы снегу у 

него не купишь.

2462. Ставить в известность.
2463. Ставить (вопрос) реб­

ром.
2464. Ставить на одну доску.

2465. Ставить подножку.
2466. Стал как миленький.
2467. Стал как шёлковый.
2468. Станет в копеечку.
2469. Станешь лапти плесть, 

как нечего есть.
2470. Становиться (стать) 

поперёк горла.
2471. Старая пагудка на но­

вый лад.
2472. Старого воробья на 

мякине не проведёшь.
2473. Старость — не радость.
2474. Старший брат, как 

второй отец.

Атлап-данлап килу. 
Атлап-тунлап килу. 
Атап килу.

к. 2155.

Баштанаяк ялган.
Тыныч йокы!
Атын урлаткач, абзарын бик- 

лагэн.
Иска тешеру.

Уйлап карау.
Ничек житте, алай. 

Телэр-телэмэс.
Бетен эшне бозды. 
Кепэ-кендез. 
к. 2602.

Аннан раштуада яуган карны 
ала алмассыц.

Раштуада бер керэк кар 
бирмэс (к. 847, 1731). 

Хабар иту (белдеру). 
(Мэсьэлэне) кабыргасы бе­

лая кую.
Бер тактага кую.

Бер калыпка сугу.
Аяк чалу.
к. 2467.
Майлаган кебек булды(йери). 
Кыйммэткэ тешэр.
к. 1703.

Бугазына аркылы килу. 
Тамагына таш буду.

к. 2475.

Карт чыпчык кибэккэ алдан- 
мас.

Картлык — тугелдер шатлык. 
Олы ага — икенче ата.
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2475. Старые песни на новый 
лад.

2476. Старый волк знает 
толк.

2477. Старый долг соби­
рать — что клад найти.

2478. Старый долг за находку.
2479. Старый друг лучше 

двух новых.

2480. Старый конь борозды 
не портит.

2481. Стать в тупик.
2482. Стать жертвой.
2483. Стать на дыбы.
2484. Стать на короткую 

ногу.
2485. Стать на ноги.

2486. Стереть с лица земли.

2487. Стоит у воды, а пить 
просит.

2488. Стол кривой.

2489. Столбняк нашёл.

2490. Стоять (за кого) горою.

2491. Стоять как вкопанный.

2492. Стоять (ходить) на зад­
них лапках.

2493. Стоять на пути.

Яна койгэ (салынгай) иске 
жыр.

Карт буре корт жыра.

Ала каргада алачагын 
булсын.

к. 2477.
Иске дус яда дуслардан ях- 

шырак.
Яна дустан сыналган 
дуслар яхшырак.

Карт алаша буразна боз- 
мас.

Аптырашта калу.
Корбан булу.
Урэ тору.
Бик якын дуслашып киту.

Аякка басу (авырудан сон 
тезэлу, узалдына яшэрлек хэл- 
гэ житу мэгънэсендэ).

Жир йезеннэн себереп тугу 
(ташлау).

Дицгез якасында торып суга 
сусаган.

©стэлец кынгыр (табын жэй- 
гэндэ берэр нэрсэн онытылып 
калган мэгънэсендэ).

Тораташ булу (катып калу 
мэгънэсендэ).

(Берэр кеше ечен) жаны 
фида.

Улеп тора.
Кагып куйган баганамыни. 

Багана шикелле катып 
тора.

Тэлинкэ тоту.

Юлына аркылы тешу.
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2494. Стоять на своём.

2495. Стоять на часах.
2496. Стоять одной ногой в 

гробу.
2497. Стоячая вода гниёт.

2-^98. Страх забрал.
2499. Стреляная ворона куста 

боится.
2500. Стреляный воробей.

2501. Стрелять из пушек по 
воробьям.

2502. Стричь под один гре­
бешок.

2503. Строен (стройна) как 
тополь.

2504. Судный день.

2505. Суженого конем не 
объедешь.

2506. Суженого не обойти, 
не объехать.

2507. Сулить золотые горы.

2508. Сухая как вобла.

2509. Сухая ложка рот дерёт.

Узенекен туку.
Узенекен иту. 
Узенекендэ тору.

Сакта тору.
к. 1762.

Тонык сунын тебе корт 
(к. 220).

Курку басты.
Елан чаккан баудан (кинде- 

рэдэн) курыккан (к. 2605).
Карт буре

Ата телке.
Карт телке 

Ат белэн чыпчык куу.

к. 2464.

Тал (чыбыгы) кебек зифа.

Мэхшэр кене.
Кыямэт кене.

©лешенэ курэ кемешен. 
©лешенэ чыккан (тигэн) 
кемешец.

к. 2505.

Тау чаклы вэгъдэлэр биру. 
Алтын таулары вэгъдэ 
иту.
Тау кочаклату.

Кипкэн балык тесле (ябык 
мэгъносендэ).

Коры кашык авыз ерта.
Коры кашык авыз ерта, 
майлы кашык авыз ера. 
Коры кашык авыз ерта, 
майсыз ботка тыгыла.
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2510. Сухой нитки не оста­
лось.

2511. Схватить за горло.

| 2512. Схватывать на лету.

2513. Счастливо оставаться!

2514. Счастливо отделаться. 
> 2515. Счастливого пути.

2516. Счастье одного постро­
ено на несчастье другого (ста­
рин.)

2517. Счёт дружбе не помеха.
2518. Счёт дружбы не пор­

тит.
2519. Счёт чаще —дружба 

слаще.

2520. Считанные дни оста­
лись.

2521. Считанные дни быстро 
проходят.

2522. Считать ворон (звёзды, 
мух).

2522а. Сыр калача белее, а 
мать мачехи милее.

2523. Сыт по горло.

Майламыйча таба да куп- 
мый.
Майсыз калак шумый.
Майламыйча арбасы, 
жайламыйча чанасы йер- 
ми.

Коры жеп бертеге калмаган. 
(к. 2085, 2086).

Бугаздн алу.
Бугазга ябышу.

Авызыннан чыгуга элэктереп 
алу (бик тиз анлау, тешену 
мэгънэсендэ).

Исэн булыгыз!
Сау булыгыз!

Жинел котылу.
Хэерле юл!

Юлын ун булсын.
Берэу улми, берэу кен курми 

(искер).

к. 688, 2519.
к. 688, 2519.

Ара езек булса, кардэшлек 
(дуслык) якын булыр.

Исэпле дус югалмас.
Санаулы дус аерылмас 
(к. 688).

Санаулы кеннэр калды.

Санаулы кен(нэр) тиз уза.

Авыз ачып тору.

Уги ана—яфрак, уз энием ях- 
шырак.

Бер кабарлыгым да юк.
Кабар жирем дэ юк (кал- 
мады).

157



2524. Сытый голодного не 
разумеет. Ач кадерен (хэлен) тук бел 

мэс. е|"
Ачнын хэлен тук белмае 
сырхау хэлен сау белмэс.’

2525. Та же Матрёшка, толь­
ко в новом сарафане.

2526. Та и молочная корова, 
которую волк съел.

2527. Та корова пала, что 
больше молока давала.

2528. Так тихо, что хоть мак 
сей.

2529. Так-то оно так...
2530. Такая красивая, что в 

окно глянет—конь прянет, 
на двор выйдет — три дня со­
баки лают.

2531. Такой чай, что Москву 
насквозь видно.

2532. Твоими устами да мёд 
бы пить.

2533. Твоя бабушка моего де­
душку из Красного села за нос 
вела.

2534. Твоя добрая воля.
2535. Тем же миром мазаны.
2536. Темно, хоть глаз вы­

коли.
2537. Тени своей боится.
2538. Тёплое слово.
2539. Терпенье дает уменье.

к. 2475.

к. 1113.

к. 1113.

©ф иткэн дэ жил юк. 
Шундый тын, еф иткэн 
дэ жил юк.

Шулаен шулай да...
Чибэр — курсэн гайрэтец 

чигэр.
Чибэрлеккэ бик чибэр — 
курсэн гайрэтен чигэр.

Чэеннэн Мэскэу юлы ку- 
ренэ (сыек мэгънэсендэ).

Чэеннэн Арча кыры ку- 
ренэ.
Чэеннэн кала куренэ. 

Авызына бал да май.

к. 72.

к. 330.
к. 353.
Кузгэ тертсэн, куренмэслек 

карангы.
к. 2412.
Жылы суз.
Тузгэн туле жыйган.

Тузгэн тимерне дэ езгэн.
Тузгэн туш ите жыйган.
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2540. Терпенье и труд всё 
перетрут.

2541. Терпенье истощилось.

2512. Терпеть позор.

2543. Терпи, казак, атаманом 
будешь.

2544. Тёртый калач.

2545. Терять голову.

2546. Терять надежду.
2546а. Терять счёт (кому, 

чему).
2547. Типун тебе на язык!
2548. Тит, иди молотить! — 

„брюхо болит". Тит, „иди ки­
сель есть!"—„а где моя боль­
шая ложка?"

2549. Тихая вода берега под­
мывает.

2550. Тихая собака скорее 
укусит.

2551. Тише воды, ниже травы.
2552. Тише едешь —дальше 

будешь.
2553. То густо, то пусто.
2554. Товар лицом продают.

2555. Того и гляди.
2556. Того и жди.
2557. Только держись!
2558. Только кукушка своего 

гнезда не вьёт.

Эзлэгэн бал агачы тап- 
кан.

Сабыр тебе — саф (сэры) ал­
тын.

Сабырлыгы(м) бетте. 
Туземлеге(м) текэнде 
(калмады).

Хурлыкка тешу. 
Хурлык йоту.

й Кур баш — туз баш.

Шомарган таш.
Хэерче кесэсендэге ши- 
кэр кебек шомарган.

Баш югалту (мэсэлэн, кур- 
кудан).

©метне езу. 
Исэбен-санын югалту.

к. 2741.
Эшкэ кушсан — эч-баш, 

егет килсэ — пеш-баш.
Аш янында ат кебек, эш 
янында эт кебек.

Искэрмэс (астыртын) тумгэк 
чана аудара.

к. 1470.

Песи кебек кенэ Йери.
Экрен барган тиз житэр.

к. 1070.
Товарны (малны) курсэтеп 

саталар.
Кур дэ тор.
Кет тэ тор.
Чыдап кына тор!
Кош та узенэ оя ясый.



2559. Тонул — топор сулил, 
вытащил — топорища жаль.

2560. Топтать в грязь.
2561. Топтать под ноги.
2562. Топтаться на месте.
2563. Торгу на три алтына, 

а долгу на пять.
2564. Торопом только блох 

ловят.
2565. Тоска на сердце.
2566. Точно (как-будто) язык 

проглотил.
2567. Травою поросло.
2568. Третий лишний.

2569. Трися конь с конем.

2570. Трус своей тени боится.
2571. Труслив, как заяц.

2572. Трутням праздник и по 
будням.

2573. Туг на ухо.
2574. Ты ему слово, а он те­

бе два.
2575. Ты на безмен, а он 

с аршином.
2576. Тяжёлая рука (нога).
2577. Тяжёлый на подъём.

2578. Тянуть на свою сто­
рону.

2579. Тяп-ляп и вышел ко- 
рап (корабль).

Суда чакта балтасы да жэл 
тугел иде, судан алгач, сабы 
да жэл.

Пычракка салып таптау.
Аяк астына салып таптау.
Бер урында таптанып тору.
Алтыга ал да бишкэ сат, 

исемен булсын сэудэгэр.
к. 2021.

Эч поша.
Телен йотканмыни (сейлэш- 

ми торучыга карата эйтелэ).
к. 145.
Ике кеше янында еченчесе 

артык.
Тибешкэндэ лэ тинен булсын. 

Тинен белэн тибеш. 
Тицец белэн тибешкэн­
дэ дэ килешэ.

к. 2412, 2537.
Куян йерэк.

Куркак куян.
Ялкауга кен дэ бэйрэм.

к. 1131.
Бер жавапка биш жавап.

Шешле сораганга балта бирэ.

Авыр куллы (аяклы).
Авыр гэудэле.

Авыр санлы.
Авыр сеякле.

Уз ягына каеру.

к. 1396.
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У

2580. У богатого — телята, а 
у бедного — ребята.

2581. У всякого своя блошка.

2582. У всякой пташки свои 
замашки.

2583. У денег глаз нет: за 
что отдают, не видят.

2584. У зимы брюхо велико.
2585. У зимы поповское 

брюхо.
2586. У каждого рука к себе 

гнётся.
2587. У кого в руках, у того 

и в устах.
2588. У кого детки, у того 

и бедки.

2589. У кого нет рубашки, 
тот рад и ветошке.

2590. У кого, что болит, тот 
про то (о том) и говорит.

2591. У лжеца на одной не­
деле семь четвергов.

2592. У него голова трухой 
набита.

2593. У него горячая кровь.
2594. У лодыря праздник 

каждый день.
2595. У него зубы редкие.

2596. У него лень за пазу­
хой гнездо свила.

2597. У него не все дома.

Байны мал басар, ярлыны 
бала басар.

Ьэркемнен уз хэле узенэ 
житкэн.

Ьэркемнен уз акылы узенэ.
Ьэркем узенчэ эш итэ. 

Акчанын кузе юк.

Кыш корсагы зур.
к. 2584.

Ьэркемнен бармагы узенэ 
таба кэкре (бегелэ).

Кемнец кулында, шунын авы- 
зында.
а Ул — олы ут, кыз — Кы­

зыл ут.
Балачага — бэла-каза.

Ярлы кеше яманыр, яма- 
ныр да куаныр.

Авырткан жирдэн кул кит- 
ми (к. 433).

к. 2285.

Аныц башыпа кибэк тутыр- 
ган.

Кибэк баш.
(Ул) кызу канлы кеше.
к. 1209.

Теше сирэк (суз тотмаучан 
кеше турында).

Авызы тишек.
Ия к асты тишек.

Ялкау тамыры юанайган.

к. 293.
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2598. У него язык как 
бритва.

2599. У попа глаза завиду­
щие, руки загребущие.

2600. У пьяного, что на уме, 
то и на языке.

2601. У себя — как хочешь, 
в гостях — как велят.

2602. У семи нянек дитя без 
глазу.

2603. У скупого в мороз 
льду не выпросишь.

2604. У стены уши есть.

2605. У страха глаза велики.

2606. Убить время.

2607. Убить одним ударом 
двух зайцев.

2608. Убить червячка.
2609. Угорела барыня в не­

топленой горнице.
2610. Угрызения совести.
2611. Ударило в голову (о 

вине).
2612. Удочку забрасывать.
2613. Узнают птицу по перь­

ям, сокола по полёту.

Бритва тел.
Теле тун жирне тишэр- 
лек.

к. 1998.

Исерекнец куцелендэ ни, 
телендэ да шул.

к. 525.

= Хатын-кыз куп булган. 
йортта су бул мае.

Ашны ике кеше пешереэ, 
ашлары тозсыз була.

©йдэ ике хатын булса, идэ- 
не чупле була.

к. 847, 1731, 2461.

Ярык юк димэ бурана естен- 
дэ, буре юк димэ бурегец ас- 
тында.

Яу юк димэ яр астындаг 
буре юк димэ бурек ас- 
тында.

Курыкканга куш курена.
Курыкканга куш, кой- 
рыгы белая биш.

(Ничек та булса) вакытны
уткэру. 

к. 1753.

Тамак ялгап алу.
Хан кызыныц кулы кубыз 

тотып кабарган.
Веждан газабы.
Башка китте.

Башка йегерде (менде).
Кармак салып карау.
Булырдайныц сузеннэн, бул- 

мастайныц — йезеннэн.
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2614. Уйти в свою скорлупу.
2615. Уйти от ответствен­

ности.
2616. Уличённый вор кля­

нётся, уличённая жена пла­
чет.

2617. Ум бороды не ждёт.

2618. Ум не в летах, а в го­
лове.

2619. Ума не приложить.

2620. Умей взять, умей и от­
дать.

2621. Умей сказать, умей и 
смолчать.

2622. Умей у людей пого­
стить и к себе запросить.

2623. Умирает, а ногой дря- 
гает.

2624. Умному — намёк, глу­
пому — дубина.

2625. Умный враг лучше глу­
пого друга.

2626. Умный смиряется, глу­
пый надувается.

Май чулмэге тышыннан 
бил геле.
Булырдай кеше ун яшен- 
нэн баш булыр, булмастай 
кырыкка житсэ дэ яшь 
булыр.

Кабыгына терену. 
Ждваплылыктан качу.

Карак карганыр, зиначы елар.

Акыл сакал чыкканны кетми. 
Сакал белэн тугел, акыл 
белой.

Акыл яшьто тугел, башта.

Акыл житмэу (анлый алмау 
мэгънэсендэ).

Ала белсан, бирэ дэ бел. 
Алырын белгэч, биререн 
дэ бел (к. 659). 

Авызына хужа бул. 
Авызынны улчэп ач.
Куп сузнен азы яхшы, 
аз сузнен узе яхшы.

к. 1262, 1883.
Улсэ дэ сузен бирмэс. 

Тыцламас утерсэн дэ ан • 
ламас.
Узен бирсэ дэ сузен бир­
мэс.

Акыллыга — ишарэт, акыл- 
сызга тик бишэр эйт.

Акылсыз дустан акыллы дош- 
маняхшырак (хэерледер).

Белексез дустан белекле 
дошман яхшырак.

йг Акыллы — юл бирдем ди- 
яр, тиле — жиндем дияр.
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2627. Умный товарищ — по­
ловина дороги.

2о2б Умрём, ничего с собою 
не возьмём.

2629. Унести с собою в мо­
гилу.

2630. Упираться руками и 
ногами.

2631. Упрямый как осёл.
2632. Упрямый умрёт — ни­

кто его не уймёт.
2633. Устать как собака.
26 4. Усы в честь, а борода 

и у козла есть.

2635. Утки в дудки, тараканы 
в барабаны.

2636. Утопающий хватается 
за соломинку.

Юлга чыксан, юлдашыц 
узецнэн яхты булсын.

У л гач бар да кала.

Узе белой каберга алып 
киту.

Теше-тырнагы белой карты 
тору.

Ишак кебек карыша (кире).

к. 2623.
Эт кебек ару.
& беженец ту ганда ук са- 

калы була.
Сакал кэжэдэ до бар, 
мыек мочедо до бар.

Кожа койрык кутэрэ дип, 
сарык та койрык кутэргон.

Эт чаба дип бет чаба.
Батмастан саламга тотыну.

Батмастан кубеккэ тотыну. 
Батып барганда саламга 
тотыну.

2637. Утро вечера мудренее.
2638. Утро вечера мудренее, 

трава соломы зеленее.
2639. Ухо режет.

2640. Ученье — свет, не­
ученье — тьма.

2641. Учись от колыбели до 
могилы.

2642. Учить — ум точить.
2643. Учить*уму-разуму.

2644. Уши навострить.

Ирта кичтэн хэерле.

к. 2637.
Колакны яра (ерта). 

Колакка ятышсыз.

Гыйлемлек—нур, гыйлем- 
сезлек — хур.

Бишектэн алып кэбергэ хэтле 
(кергонче) айран.

Уку-гыйлем пычагы кайрау.
Акыл биру.

Угет-нэсихот биру.
Колакларны торгызу.
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X

2645. Хвали день о вечеру, 
а жизнь — при смерти.

2646. Хвали рожь в стогу, 
а барина — в гробу.

2647. Хвататься за ум.
2648. Хлеб в пути не тягость.
2649. Хлеб да соль!—просим!

2650. Хлеб за брюхом не хо­
дит.

2651. Хлеб с водою, да не 
пирог с лихвою.

2652. Хлебнуть горя.

2653. Ходит мокрой курицей.

2654. Ходить на задних лап­
ках.

2655. Ходить на цыпочках.

2656. Ходить по ниточке.

2657. Ходить по струнке.

2658. Ходячая энциклопедия.
2659. Хозяин смекает, а гость 

примечает.
2660. Хозяйский глаз смот­

рок.
2661. Хоронить концы.
2662. Хорош гость, коли 

редко ходит (коли урежает).

к. 1548, 2646.

Ашны сенгэч макта, хатын- 
ны улгэч макта (к. 1548).

к. 284.
Азыклы ат арымас.
Ипи-тоз — якты йез1

Ачык (якты) чырай — 
такта чэй!

Икмэк корсак артыннан 
йерми.

Ач тамагым — тыныч кола- 
гым.

Кайгы йоту.
Кайгы-хесрэт чигу,

Суга тошкэн тавык кебек 
йери (кэефсезлэнеп, боегып 
йергэн кешегэ карата ейтелэ) 
(к. 1774).

Тэлинкэ тоту.

Аяк очларына гына басып 
йеру.

Бармак очларына тына 
басып йеру.

Каршында биеп кенэ тору 
(ялыну, ялагайлану турында).

Каршында дерелдэп (калты- 
ранып) тору.

Аяклы хэзинэ.
Э5 Эткэ суксац да, кунак- 
ка тия.
к. 2260.

Эзен яшеру.
Сирэк барсан, сеекле булыр- 

сыц.
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2663. Хорош тот, кто поит да 
кормит.

2664. Хороша поспешка на 
блоку

2665. Хороша рыба на чу­
жом блюде.

2666. Хорошая была покой­
ница.

2667. Хорошая жена — клад.

2668. Хорошая слава лежит 
а плохая бежит.

2669. Хорошенького понем­
ножку.

2670. Хорошо дёшево не бы­
вает.

2671. Хорошо поёт, где-то 
сядет.

2672. Хоть в петлю лезть.
2673. Хоть виляй, хоть ко­

выляй, а не миновать.

2674. Хоть глаз выколи.

2675. Хоть ГОЛОВОЙ да об
стену.

2676. Хоть голову на плаху.

2677. Хоть горшком меня
зови, да не ставь только в
жару.

2678. Хоть из земли достань, 
да подай.

2679. Хоть кол на голове 
теши, а он все свое.

= Биргэн бигэ яраган, 
бирмэгэн кемгэ яра­
ган?

к. 2021.

к. 233.

к. 1113.

Хатын уцса — казна, уц- 
маса — каза.

Начар хэбэр тиз тарала 
(к. 642).

Яхшы (тэмле) эйбер куп 
булмый.

Алтын зур булмас, тэмле 
куп булмас.

Яхшы арзан булмас.

к. 422.

Муенга баусалыр хэлгэ житу. 
Курэсене курми, гургэ ке­

ре п булмый.
Язмыштан узмыш юк. 
Кузгэ тертсэн, куренмэс. 
Дем карангы (к. 2 >36).

Башны ташка бэрер (орыр) 
хэлгэ житу (к. 2672).

Башымны кискэгэ куям!
Башымны кисэргэ бирэм!

Телэсэц пичек эйт, тик чул- 
мэккэ утыртып мичкэ генэ 
куйма.

Чулмэк дип эйтсэн дэ 
эйт, утка гына утыртма.

Жир тишегеннэн булса да 
тап (табып бир) (к. 416).

к. 809.
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2680. Хоть ложись да поми­
рай.

2681. Хоть лопатой загребай 
(огребай).

2682. Хоть лопни брюшко, да 
не оставайся добрецо.

2683. Хоть мост мости.
2684. Хоть отбавляй.

2685. Хоть песенки пой, хоть 
волком вой.

2686. Хоть пруд пруди.

2687. Хоть роди, да подай.

2688. Хоть стой, хоть падай.
2689. Хоть тараканов морозь.

2690. Хоть тресни.
2691. Хоть трижды подой, 

все тот же удой.
2692. Хоть хлеба кроха, да 

еоля твоя.
2693. Хоть шаром покати.

2694. Хоть ялова, да телись.
2695. Хранить как зеницу 

ока.
2696. Хранить как память.
2697. Хранить надежду.

2698. Хрен редьки не слаще, 
чёрт дьявола не лучше.

2699. Худое колесо больше 
скрипит.

2700. Худые вести не лежат 
на месте.

(Кирэгем исэ) егыл да ул.

Керэп алырлык.
Корок белэн керэрлек.

Яхшы аш калганчы, яман 
корсак ярылсын.

к. 2686.
Баштан ашкан.

Кирэгеннэн артык. 
Телэсэн ела, телэсэц кол.

Буа буарлык. 
Бея беярлек.

Угез сау да сет бир (к. 416, 
2678).

(Кирэгем исэ) егыл да кит.
Таракан катырырлык (сал- 

кын).
Кирэгем исэ шартла.
к. 2749.

Ач тамагым, тыныч колагым.

Шар тэгэрэтеп уйнарлык 
(берни юк дигэн мэгънэдэ).

к. 416, 2678, 2687.
Куз карасы кебек саклап 

тоту.
Тесе итеп саклау (тоту). 
©мет иту.

©мет баглау.
Керэн тормадан тече булмас. 

Бака, елан бер телдэ, 
икесе дэ бер кулдэ 
(к. 2734).

к. 2101.

к. 642, 2668.
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2701. Хуже всякого слепого, 
кто не хочет видеть.

2701а Царство ему небесное! 
(устар.).

“2102. Цыплят по осени счи­
тают.

2703. Чай да сахар!
2704. Час 6т часу не легче.

2705. Чаша терпения пере­
полнена.

2706. Чаще счёт — крепче 
дружба.

2707. Чего мало, то и дорого 
(вкусно).

2708. Чего душа хочет.
2709. Чего себе не хочешь, 

того и другим не желай.
2710 Человек без стержня.

2711. Человек в совершен­
ных летах (годах).

2712. Человек в ярости бы­
вает безумен.

2713. Человек на все руки.

2714. Человек не арбуз, его 
не разрежешь.

= Кунел кузе будмаса, 
мацгай кузе — ботак ти- 
шеге.

ц
Урыны жэннэтта булсын! 

(искер.)
Чебешлэрне коз коне са- 

ныйлар.

ч
Чэегез тэмле булсын!
Берсе артыннан берсе чыгып 

кына тора (авырлыклар ту- 
рында).

к. 2541.

к. 688, 2519.

Тэмле нэрсэ аз була.

Жаныц ни тели (ни эсти).
Узец телэмагэнне кешегэ да 

телэмэ.
Аумакай кеше.

Тотрыксыз (тотанаксыз) 
кеше.

Яше житкан кеше.

Ачу акыл китара.

Кулыннан гол гена таммый. 
Кулы белая тейма гена 
коймый.

Кеше карбыз тугел, эчен 
ярып карый алмассын.
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2715. Человек не глина, а 
дождь не дубина.

2716. Человек не камень: 
терпит, терпит да и треснет.

2717. Человек неучёный — 
что топор неточёный.

2718. Человек с сердцем.
2719. Человек худеет не от 

работы, а от заботы.
2720. Человек от лени болеет, 

а от труда здоровеет.
2721. Человека узнаёшь, как 

из семи печек с ним щей 
похлебаешь.

2722. Человека узнаёшь, ког­
да с ним пуд соли съешь.

2723. Чем беднее, тем щед­
рее.

2724. Чем богаты, тем и 
рады.

2725. Чем больше кошку гла­
дишь, тем больше она горб 
подымает.

2726. Чем в таз, лучше в 
нас.

2727. Чем не видишь, тем и 
не глядишь.

2728. Чем свет.
2729. Чем согрешил, тем и 

на кажешься.
2730. Чему быть, того не 

миновать.

2731. Через край хватить.
2732. Через пень колоду ва­

лить.

2733. Через силу.

к. 1506.

Кеше таш тугел, тузэр-ту- 
зэр дэ бер шартлар.

йй Кара (надан) халык — 
кара сарык.

Йомшак кунелле кеше.
Кешене эш бетерми, кайгы- 

хэсрэт бетерэ.
Кеше эшлэп улми, чирлэп 

улэ.
к. 2722.

Кешенен кем икэнен бер пот 
тоз ашагач кына белэсен.

Ярлы кеше юмарт була.

Хэзинэдэ барынча.

Эт симерсэ, иясенэ ябыша.

Яхшы аш калганчы, яман 
корсак ярылсын.

к. 2701.

Тан тишегеннэн.
Гаебенэ курэ жэзан.

Курэсене курми, гургэ кереп 
булмый.

Язмыштан узмыш юк. 
Чиктэн ашу.
Миннэн киткэнче, иясенэ 

барып житкэнче дип эшлэу.
Элкендегэ селкенде эш­
лэу.
Эштер-ештер китеру. 

Кечтэн тыш.
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2734. Чёрная собака, белая 
собака, а все одно — пёс.

2735. Чёрного кобеля не вы­
моешь дб бела.

2736. Чёрное к белому не 
пристанет.

2737. Чёрный глаз.
2738. Чёрный кобель, белый 

кобель: запах один — псятина.
2739. Чёрным по белому (на­

писано).
2740. Чешись конь с конем, 

а свинья с углом.
2741. Чири (типун) тебе на 

язык!
2742. Чихнуть некогда.
2743. Чёрт ноги сломит.

2744. Чёрт с ним!
2745. Что блин по маслу.
2746. Что было (есть) силы.
2747. Что было, то быльём 

поросло.
2748. Что было, то прошло.

2749. Что восемнадцать, что 
без двух двадцать.

2749а. Что душе угодно.
2750. Что есть в печи, всё 

на стол мечи.
2751. Что есть вместе, чего 

нет - пополам.
2752. Что имеем — не хра­

ним, потерявши плачем.

Ак эт ни, кара эт ни — бар 
да эт.

Еланнын агы да елан, 
карасы да елан (к. 2698).

Тумыштан кара булганны са- 
бынлап юсац да агармас.

Акка кара таммас.
Акка кара йокмас.

к. 701.
к. 2734.

Акка кара белэн (язылган).

к. 2569.

Телецэ тилчэ тешкере!

к. 1631.
Шайтан аягын сындырыр 

(тэртипсезлек турында).
Шайтан алсын!
Майлаган кебек (бара).
Бетен кечкэ.
к. 145.

Булган беткэн.
Уткан (узган) эшкэ сала- 
ват (к. 145).

Икё исэп — бер хисап.
Ничэ айтсэц да бер суз.

к. 2708.
Хэзинэцдэ булганны естэлга 

куй.
Бары — бергэ, югы — уртак.

Бар чакта кадерен белмибез.
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2753. Что испекли, то и 
съедим - а завтра поглядим.

2754. Что копал, в то сам 
попал.

2755. Что можно сделать на 
сегодня, не откладывай на 
завтра.

2756. Что на уме, то и на 
языке.

2757. Что ни на есть.

2758. Что посеешь, то и 
пожнёшь.

2759. Что прошло, то и бу­
дет мило.

2760. Что прошло, того не 
вернёшь.

2761. Что с возу упало, то 
и пропало.

2762. Что у трезвого на уме, 
то у пьяного на языке.

2763. Чтоб мне свету божьего 
не взвидеть!

2764. Чтоб с места не встать1

2765. Чтоб тебе пригодилось, 
да на свой же двор вороти­
лось.

2766. Чтобы и волки сыты 
были и овцы целы.

2767. Чтобы не сказать 
больше.

2768. Чужая душа — дрему­
чий лес.

к. 2277.

Якма ут — узен пешэрсец,, 
казыма чокыр — узец тешэр- 
сен (к. 1582).

Бугенге эшне иртэгэ кал- 
дырма.

Уендагы телендэ.
Акыллыныц теле куне- 
лендэ, акылсызныц уе 
телендэ.

Менэ дигэн.
Бер дигэн.

Ни чэчсэн, шуны урырсыц. 
Чэчкэнецне урырсыц.

к. 1113, 2526, 2527.

Тткэн кайтмас.

Тешкэн — югалган. 
Тешеп калган—югалган.

к. 2600.

Кен (кояш) яктысын курмим! 
(Каргану сузе.)

Утырган урынымнан тор- 
мыйм! (Карганусузе.)

Авызыц белэн эйт, борынын» 
белэн тарт!

Буресе дэ тук булсын, сэры- 
гы да бетен (исэн) калсын.

Йомшак кына итеп эйткэндэ.

к. 2714, 2770.
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2769. Чужая душа — не гум- 
жо: не заглянешь.

2770. Чужая душа —потёмки.

2771. Чужим горбом жить.

2772. Чужим добром подно­
сить ведром.

2773. Чужим умом долго не 
проживёшь.

2774. Чужими руками жар 
загребать.

2775. Чужими руками каш­
таны из огня таскать.

2776. Чужое горе (печаль) 
не болит.

2777. Чужое горе полусилою 
горевать.

2778. Чужой обед похваляй, 
да и сам ворота отворяй.

2779. Чужой рот — не свои 
ворота, не затворишь.

2780. Чужую пашню пашет, 
своя в залежи.

2781. Чужую траву косит, а 
■своя на стебле вянет.

2782. Чучело гороховое.

ш
2783. Шагать.(итти) в ногу.

к. 2714, 2770.

Кеше кунеле — карацгы тен 
(к. 2714).

Кеше жилкэсендэ яшэу.
Кеше жилкэсе белэн эш 
кутэру.

Кешенеке белая юмартлану.

Уз акылыц булмаса, кеше­
неке белэн ерак бара алмассыц.

Кеше кулы белэн ут (лы ку- 
мер) керэу.

Кеше кулы белэн утлы 
кумер тоту.
Кеше кулы белэн ут кусу.

Кеше кайгысы кешегэ иртэ 
керэ кич чыга.

Кеше кайгысы тештэн 
сон.
Кешенек хэле иртэ ке- 
рер, кич чыгар.

к. 2776.

к. 1262. 1883.

к. 1358.

к. 2781.

Кеше вырыхын (кешелен) 
очыра, узенекен жил алмый.

Кыяр карачкысы.

Бер эздэн бару.
Бер аяктан бару.
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2784. Шагнуть не дают 
{нельзя).

2785. Швец, и жнец, и в ду­
ду игрец.

2786. Шила в мешке не ута­
ишь.

2787. Шила и мыла, гладила 
и катала, пряла и лощила — 
а все языком.

2788. Широкая душа.
2789. Шито белыми нитками.

2790. Шкура барабанная 
(перен).

2791. Шутка в добро не 
введёт.

2792. Шутка ли?!

2793. Щука умерла, а зубы 
остались.

Аяк атларга да ирек бирми- 
л эр.

к. 2713.

Без капчыкта ятмый.

э* Сусыз юа, жилсез кип- 
терэ.

Теле белэн барын да 
эшли.

Иркен (кин) куцелле.
Ак жеп белэн генэ типчел- 

гэн.
Жепнен очы куренеп 
тора.

Сеяк сарае (бик ябык мэгъ- 
нэсендэ).

Уеннан уймак чыга.

Уенмы эллэ?!
Уен эшмени?!

щ
Еланнын койрыгы езелса да 

узе улми.

э
Бу анын эченэ май булды.

Эченэ май булып теште. 
Муенга (аякка) тагылган таш 

булды.
Инэ тугел, табылыр.

Кук белэн жир арасы (аер- 
масы).

Монысы эле баласы (чагасы), 
пичтэ анын анасы.

2794. Это ему ; по нутру 
пришлось.

2795. Это — камень (колодка) 
на шее.

2796. Это не булавка, можно 
найти.

2797. Это — небо и земля.

2798. Это только цветочки, 
ягодки потом.
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2799. Этого братца и в ступе 
пестом не утолчёшь.

2800. Этого орешка не рас­
кусишь.

к. 2623, 2632.

Теш утэрлек тугел.
Теш бата торган тугел.
Теш батырып булмый.

2801. Я из тебя все кишки 
повытереблю (спущу).

2802. Я тебе посажу блошку 
на ушко. .

2803. Яблоко от яблони да­
леко не падает (недалеко от­
катывается).

2804. Яблоку негде упасть.

2805. Язык без костей.

2806. Язык говорит, а голова 
и не ведает.

2807. Язык до Киева дове­
дёт.

2808. Язык заплетается.
2809. Язык лыка не вяжет.

2810. Язык не отвалится.
2811. Язык не отсохнет.

2812. Язык не поворачивает­
ся (сказать).

Эченне агызырмын.
Эченне тишеп, эчэклэ- 
рецне савармын.

к. 1964.

Алмагачныц алмасы ерак 
тешми.

Алма агачыннан ерак 
тешми, ерак тешса да 
ирэк тешми.
Агачныц яфрагы читка 
тешми.

Борын тертергэ да урын юк 
(к. 909).

Сеяксез тел ни эйтмэс?
Тел сеяксез бит ул.
Тел тегермэн, тарттыра 
бирэ ул.
Яссы телец ни эйтмэс?

Авызы ни эйтканне колагы 
ишетми.

Тел Киевкэ илтэр.

Тел бэйлэнэ.
Тел эйлэнми (сейлэшэ алмый 

дигэн мэгънэдэ).
Тел кермэклэнэ.

к. 2811.
Телен калмас (бит).

Телец корымас (бит).

Тел бармый (эйтергэ).
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2813. Язык отнялся.

2814. Язык прилип к гортани.

2815. Язык проглотишь 
(вкусно).

2816. Язык хорошо подвешен.

2817. Язык чешется.
2818. Языком болтай, а рукам 

воли не давай.

2819. Яйца курицу не учат.

2820. Ясно как (божий) день.

Телсез калды.
Те л дан калды.

Телем тамагыма ябышты (бер 
суз да айтэ алмый калдым).

Телецне йотарлык,

Авызына саескан текергэн.
• Телена шайтан текергэн.

к. 874.
Телец белэн эйт, кулынны 

кыска тот (озайтма, культа 
ирек бирмэ).

Иомырка тавыкны ейрэтми. 
Кен кебек ачык.
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